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Зміст третьої книжки,
за март 1901 року.

Річник чЕтвЕРТий, том тринAцятий.

Маруся Богуславка, п. куліша. (конець) .
Гречаники, оповіданє Ганни Барвінок . . . . .
Із оповідань Олекси Кузьми:

І. На посадії . .

По закону, оповіданє. Ів. Федорченка . . . . .
Із поетичної спадщини :

І. У море, недрук. вірш Ю. Федьковича

ІІ
.

До дядька Прохора Коваля, недрук. вірш
Ст. Руданського . . . . . . .

Маруся, оповіданє В
.

Г
.

Короленка (конець) .

Із дрібних нарисів:

І. Пестрий птах, Еріха Гартлебена . . . .

ІІ
.

Шалкий роман, Марселя Прево . . . . . . 354—359
860Із поезий Мікеля Анджельо

Мик. Михайловский і його значінє в росийській
літературі, проф. Мик. Карєєва . . .

О
.

Антін Петрушевич, Ювилейна сильветка, дра
Івана Франка

Видання коштом Івана Череватенка і премії його
імени Б

.

Грінченка . .

Маруся Богуславка в українській літературі. Істо
рично-лїтературний нарис, С

.

Томашівського
(Дальше буде) . . . . . . . . .

Хроніка і бібліолрафія . . . .

Стор.

238—262
268— 283

284—304
805 — 820

з2н

821 — 828
824—851

352 — 354

153—160

171—192

193—200

201—208
209 — 228
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МАРУСЯ БОГУСЛАВКА.
—e не—

Пісня одинацята.“)

Дума перва.

Шумить-туде наш град первопрестольний,

Сьвята руїна Руси і Москви,

Принада Шольщі, старець богомольний
Заможної Волинї і Литви,

Гіркий пяниця, гайдамака вольний,

Чудовишна мара без голови,

Завзяття дикого нечиста сила,

Що пишний край руїною зробила.

Шумить-гуде, мов Днїпрові пороги...
Вигукують чубаті козаки,

Буяючи мов4) тури круторогі,

Варязькі княженецькії бики.
Танцюють по майданах*) босоногі,

Закладують останнї кажанки,

І похваляють ся пожакувати
Крамні комори і шинки й палати.

„Нї, не жакуймо нї міщан заможних,

Нї підступних Вірмен і Жидови,

Нї господарства по панах вельможних,

Що набірають ся ума в Ляхви.
Зоставмо се про гайдамак безбожних,

Що плодять ся між темної мужви :
Нас кличе Конашевич воювати,

Татар і Турків разом нлїндрувати".

*) Див. кн. II
,

стор. 217—139.

: я
к

“) А
.

перечеркнено: п
о

орандах

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. 17
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Так осавули по шинках гукають,

Що Сагайдачний скрізь порозсилав,

Шяниць дурне завзяттє зупиняють,

Мов греблї на веснї широкий став.
„Шкода ! — пяницї згорда промовляють:
Він торбу золота ченцям оддав. —
Нехай же каптурі з ним козакують,

А козаки без грошей не воюють.

„Тепер Бородовка вже гетьманує :

Бо вивіз в Борщагівку сто бочок
Горілки доброї, і всїх частує,

Хто про сей бенкет має корячок.
І зброю, кажуть, про таких готує,

Що пропились в шинках до сорочок.
Його грошима надїлив Брольницький,

Посел і старший райця королївський.

„Сей не патякає про гайдамацтво

Та про безбожних, темних мужиків,

А затяга голоту у козацтво,

Щоб добре перебрати вcїх панків:
Бо позавóдили, мов та Ляхва, пахарство,

Понаставляли всюди вітряків,
Нас, козаків, руїнниками лають,

В свої „осади" й „волї" не приймають".")

Тодї рекли їм осавули: „Необачні !

Забули, хто водив вас на Синóш,

І чим здававсь вам лицарь Сагайдачний,

Як шарпали ви Кафу й Трапезонт.
До нього й значний купивсь і незначний:
Великий, пишний, славний хоровод!
З ним і в Москві ви здобичі набрали,

На осяйну його звізду*) вповали“.

„Отсе-ж на ту звізду вповає й шляхта, —
Відказували гучно козаки:
Зробила з нього не суддю, а ката,

Щоб їй ми зоставляли „кадуки".
У козака стоїть невкрита хата,
А в панства по шляхах нові шинки.

І бідолаха тре в них голу спину,

Не дбаючи про жінку й про дитину.

*) А. перечеркнено: не пускають *) А: На його щастє, на звізду
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„Були зібрались наші на Вільшанцї
Подякувати гарно вcїм Ляхам,

Що й сала в козака чорт-ма в ковганції,
А панський скот ганяють по шляхам

У Венґри, в Шльонське Жидова-поганцї,
І живлять ся з панами по полам

Од Нїмців грішми, винами ситними,

Коріннєм і товарами крамними.

„Хотїлось, не вдалось. По ляцьки грав ся
З козацтвом ваш вельможний пан гетьман:

Він поти прав од панства допевняв ся,

Поки набив дукатами гаман.

Тодї з Ляхвою під Москву загнав ся,

Мов з яничарами татарський хан.
І чим на лупах*) дббре поживив ся,

Тим од гріхів у Лаврі відкупив ся.

„Тепер сьвятий, нехай же йде до неба,

Ми будемо й без нього воювать.
Нам грішного, як ми, гетьмана треба,

Щоб з ним і в пеклї разом бідувать".
„І вам Бородовка, той недотепа,

Що вміє тілько Жида обідрать,

Тепер любійший став, нїж Сагайдачний ?

О роде темний ! роде*) необачний !"

Так осавули козакам казали,

І словом докоряли їм гірким:
„ Давно-б уже Ляхи вас осїдали,

Коли-б не Конаша°) премудрий син.

Не раз його й до короля ви слали,

Щоб лагодив*) те розумом своїм,

Чого накоїте було міщанам,
Осадчим, дїдичам і всяким станам.

„Гаман червінцїв... О брехня мерзена !

Нїхто сього на сьвіті не видав,

Щоб Конашевич, ся душа спасенна,

З козацтвом здобичі не прогуляв.
Тепер же чернь і старшина письменна
Вбачає добре, що про вас він дбав,

Як патриярсї у всьому піддав ся,

Латинцїв і унїтів не злякав ся.

*) А: з руїни “) А. оба рази первісно: люде, потім перечеркнено і чер
воним написано: роде *) А.: Конашів *) А. перечеркнено: гамував
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„Стольщї церковні й титули владичні
Оддав без короля ченцям своїм.
І благочестиє на віки вічні

Від Потїїв да Рутських охранив".")
„Байдуже нам про се

.

Ми грішні,

Нам нїчого робити з ним, cьвятим !" —
Козацтво н

а підпитку гомонїло,

Про Конаша вже й слухать н
е хотїло.

„Коли такі ви, що душі спасеннє

І вам і дїткам вашим і жінкам

Байдужна річ у вас, і прославленнє
Сьвятої віри н

е потрібне вам,

І патриярхове благословеннє
Пригідне н

а щось тілько гетьманам :

Дак вас Петро і м
и

вcї покидаєм,

І д
о Царя н
а службу від'їжджаєм.“)

„Вже і Косїнського добром московським
Царь обсилав, а в грамотах своїх
Титулувавсь Черкаським, Запорозьким

І благодїтелем церков сьвятих.
Та покумались м

и

з козацтвом польським
За-для Димитріїв тих підставних.
Тепер звелїв cьвятий нам патриярха

Шукати н
а Москві°) собі монарха".“)

„Шукайте! Ми-ж благочестиву віру
З'уміємо й без вас оборонять,

І н
е попустим Турку безувіру

Манастирі козацькі руйнувать.

А для науки людям і приміру

У Білій Церкві хочем Жида брать.°)
Там Остророгів Жид, рандарь багатий,
Почав Сьвятого Спаса зневажати.

„Повиколупував із лоба очи
Для глуму безувірного й сьміху,

І д
о

долівки гвіздєм серед ночи

Прибив його в орандії у льоху.

*) А
.

перечеркнено: О
д

підступних владик оборонив *) А
.

було первісно
То вас гетьман із нами покидає

І д
о

царя н
а

службу від'їжджає. - -

*) А
:

у Москві “) В А
.

отся строфа написана н
а

окремім клаптику і доклеєна

д
о

зошита. Над нею оловцем Кулішевою рукою дописано: Ся строфа написана

п
о документам, як і все иньше про Москву. А Білоцерковський рандарь пропи

сан у листї Оборницького д
о

Сиґизмунда ІІІ. “) А
:

Йдемо у Білу Церкву Жида
драть.
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Та нагодивсь на се підшарубочий,

І батюшцї відкрив ся на духу, \

Що в Спаса сам на грудях бачив рану,
1

Пробиті руцї й нозї для догану“.

Дума друга.

Тут земля загоготїла,

Наче суд настав останнїй...
Чутка дивна пролетїла
По руїнї православній.

Не було такого дива
І за пращурів великих:
Козакам Пречиста Дїва
Помогла на Турків диких,

Що не знають Бога в Тройцї
З Богоматїpю й сьвятими,

І в безвірному пророцї
Чтять олжу серцями злими.

Золоту ґалєру, повну
Оксаміту й златоглаву,

Наші привезли до дому
Богородиції на славу.

Безлїч їм Пречиста злата
В Бесурмен лихих набрала,

Ослїпивши супостата,

Талярів наладувала.

„Поки сонця, поки сьвіту,

Буде людям за що пити...
Не вклоняти-мемось Жиду,

Дуків будемо лупити.")

І безрóзумна темнота

До Днїпра прожогом рине;
Заморочена голота
Прославляє диво дивне.

І ввесь Київ іздвигнув ся,

Вcї міщане й підзамчане ;

Тілько ти сичом надув ся,

Конашевичу гетьмане!

Спогадав єси про Байду,

Незабутнього*) во віки,

Про тяжку його досаду
І про жаль його великий.

Не один він з козаками

Показав тобі дорогу
Придонецькими шляхами
Ік московському порогу:

Спогадав ти й про Остапа,

Зaпoрoзькoгo гeтьмана,

Як його скарбова лапа
У московську Русь погнала.

І самого Наливая,

Що царем зовуть пяницї,*)

Спогадав як доля злая

Мчала вcїх у ті гряницї.“)

„Там, речеш ти, центро жизнї
Староруської зробилось,

А в моїй дурній отчизнї
Гайдамацтво загнїздилось.

„І тнїздити-меть ся, поки
Пожари та шарпанина,
Голод, мір, крові потоки
І повсюдная руїна

„Навчять нас в Москву втїкати
Від братів своїх коханих.
Рідним батьком величати,

Кого дерли гірш поганих...“

*) А: Будем дуків молотити *) А: Незабвенного *) А. перв. було: Що
царем звали, потім поправлено: Що прославили
Доля мчала в ті гряницї

*) А: Спогадав єси, як злая
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Сидить один. Вся старшина майнула
Назустріч молодому Кочубею:

ого проміннєм слава обгорнула
І зорявою ризою своєю.
„Се царь новий сердець низькопоклонних.
Тепер нїщо Петро в них Сагайдачний.
Однїс ченцям дві тисячі червоних,

Козак в своїй щедротї необачний !

Левко сто тисячей червоних має,

І всїх Киян до себе привертає.

„А мілїони, що козацтво здавна

За приводом Петра наплїндрувало,

В Синопі й Трапезонтї здобич славна
І в Кафі — се пиши тепер пропало !

Що Кафа ! Забавка нїкчемна, марна.
Козацтво з жарту руки в Кафі гріло ;

Велике огнище там про гетьмана,

Не про козацькі череси горіло.
Тепер Петро не пє, не бенкетує.
Він душу на Господень суд готує.

„Тепер козацтво вже його не любить:
Бо не частує зграї горілками.
Тепер Бородовка їм в труби грубить,

Що „сьвіт увесь тремтить пред козаками",")

І байдуже їм, що для патриярхи
Зробив я те, чого вони не сьміли:
Нові постали в Руси ієрархи,

І на стольцях апостольськиx пocїли,

І Русь Москві простерла братнї руки,

Щоб не було між ними вже розлуки.

„Мізерне сьміттє! °) темні гайдамаки!
Поки вас мав чим добре трактувати,

Ви лащились до мене, як собаки ;

Тепер хвостом до иньшого махати !

Махайте; я пійду Москві служити,

Гріхи свої мечем покутувати,

Цареви благовірному*) годити,

І високо наш руський*) стяг держати.
Знайду й без вас дорогу до Османа:
Султан царськóго знати-ме гетьмана".

*) Оборницький писав до короля: Вrodawka in oratione sua in consilio
suo dixit hoc in coeteris: Рrzed wojskiem Zaporozkiem drzy ziemiа Рolskа,
Тureсka y wszystek swiat. Він же доносив королеви і про Білоцерковського Жида
*) А. перв.: Мізерний мотлох ! *) А. перв.: православному *) А: московський
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Дума

Знов земля загоготїла,

Мов Днїпро прорвав пороги,

Наче буря налетїла
На гетьманський кіш убогий, —

На будинок, що був красен
Не углами, — пирогами,

Де козацтво ситих брашен
Наїдалось за столами.

Наїдалось-напивалось

До схочу, аж до знемоти,

І танцями вгоноблялось,

І піснями про пороги

І про Кафу, про пучину
Християнських слїз і крови,

третя.

Що зробили там руїну,
Вічну славу козакови;

І про те, як море грало")
Мов ревучими левами,

І безоднї розверзало
lliд козацькими човнами:

І як Юр cьвятий по хмарах
Грав конем над ними білим,

Слїпив очи яничарам,

Додавав козацтву сили; *)

Як „оброки" й oбітницї
Козаки на себе клали,

І в Небесної Царицї
У Печерськім роботали.

Не буря — гомін, співи голосниї
Кругом коша будинка розлягались:
То Кочубею похвали новиї
Безкрaїм морем гучно филювались.
Іде тріумфом лицарь між лицарством;

За ним везуть ґалєру золотую,
Везуть, танцюють. Навкруги з кобзарством
Ченцї співають гуртом°) триcьвятую.
Волів дванацять пар, вcї під стрічками,

Іх роги квіччані як май квітками.

„Стій!“ крикне Кочубей. „Чого стояти 2"
Рекли ченції. „Гей, друзї, до Успення !

Талєри жде Пречиста Божа Мати,

Як дару за козацьке визволення“,
„Нї, се від мене буде дар герою,

Що вчив мене мов сокола лїтати
Через пороги по Днїпру й по морю,

І на турецькі ринки набігати“.
„О cьвятотатство ! Вас освободила
Пречиста, преблагословенна Дїва,

„А ви в духовній вашій тьмі готови
Дари її щедрот і благодати*)
Приносити у принос козакови
І смертного над вічну прекладати !"

*) В обох списках: вpaлo *) В А. перв. працювали. До сих двох строф

оловцем додано ось яку увагу: Про Сьв. Юра і про козацьке працюваннє писав
Кальнофойський у своїй Тератургимі (1637).
сной благодати

пісню ") А: Дари її небе*) А:
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„Пречиста, непорочна дїва... Правда,
Такої чистоти й не знають люде...

І ce, в її імя сьвяте, награда
Тому між нами велетневи буде,

Що вміє силу демонську крутити,

І Турчина в його крови топити...

„Нї, дяка, не награда !“ Загукали
Ченцї, терзаючи з досади ряси:
„Такого ще кощунства не чували
Не тілько козаки, та й свинопаси,

Щоб непорочною когось назвати,

Якусь мізерну, бренную людину,

Що во грicїх родила грішна мати !"
„Шкода теряти дорогу годину:
До меду ложки вам у нас не буде !"

Відрізав їм Левко. „Гей! Стіймо, добрі люде!" *)

Дума четверта.

Розчинились у гетьмана „Під твоїм шалким натхненнєм

Рундукові двері Я співати вчив ся,

Против тої золотої За твоїм благословеннєм

Дивної ґалєри. З бесурменом бив ся.

На рундук мов голуб вийшов „Речі несказанно дивні
Сивий, волохатий; Стали ся зо мною :

Се не голуб волохатий, Бо під батьківськими крильми
Велетень крилатий. Я з'учивсь до бою.

Перед ним Левко лицарське „І твоя звізда щаслива
Шриклонив колїно : Козакам сьвітила,

Так хороброму юнацьке Бо не людська, Божа сила")
Серце повелїло. Їх човни водила.

„Батьку ! привітай малого „Духом сили пресьвятої
Чуру Низового, и та душа горіла"),

Що було тобі cїдлає ПЦо з турецької неволї
„Лева" вороного. Нас ослобонила.

„Привітай, крилатий орле, „Се вона тобі талєру
Козака шонуру, З чужини прислала,

Що було тобі на морі, Щоб рука твоя невіру
Грає у бандуру.*) Тяжко покарала.

*) А: Сказав Левко їм
.

— «Стіймo. добрі люде!« *) А
.

первісно: Що
було н

а

морі грає у твою бандуру *) А: Від Лиману д
о

Босфору *) А: І сьвя
тим огнем ясної т

а

душа горіла
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„Ми-ж, стратенцї бесурменські Озирнув ся, усьміхнув ся,

Обреклись оброком Мовив: „Добре, сину!
Нищити краї турецькі Ти до мене пригорнув ся

Іliд орловим оком.*) У саму годину.

„Трицять нас братів спрягло ся „Гей, коня ! Рушати війську !

Превеликим горем, ІІорохи й гармати
В побратимстві покляло ся На дорогу Борщагівську

Перед Чорним морем — Зараз виряжати !"

„ ІІоти плавати й лїтати „Не турбуйсь, гетьмане батьку, —
По морю й по полю, Старшина озвалась:

ІІокіль нас орел крилатий Вже Бородовчина зграя
Водить за собою”). У степи загналась.

„По десятку ми до себе „В Білій Церкві в Остророга
Невмірак*) з'єднали, Корчму сплїндрувала,

Щоб гетьмана опріч тебе Вбила рандара старого,
На войнї не знали. Дочок зґвалтувала.

„Маєш нас таких три сотнї, „Вбила й пса його й якогось
Як одну людину, Нїмця землеміра, -

Що клялись і в преiсподню І всїх трьох перед порогом
Лїзти до загину*). Рядом почепила.

„Заточи гармату, тату, „Та ще й надпись положила:
На скалу крутую : Жид, Лях і собака ——

Вергай Азияту-кату Все дияволова жила,

Нас у пельку злую. Віра все однака“.

„Ми перервемо диханнє „Кочубею синку ! горе І °)

Демону Осману, 0 гірка година !

Над усяке дивуваннє Бач, яке гультайство плодить
Лютому тирану". Мати Україна 2

І рарогом одинокий „Козаки ! ми бачим, як ви

Старець стрепенув ся, Вcї попропивались:
Очи грають, стан високий Ледви де в кого халяви°)

Стрімко розігнув ся. Да штани зостались.

Навкруг нього поуз хату „Гайда, воле, в Дикe Пoлe,

Старшина постала, Вoлe звірювата !

Корогов над ним хрещату Покіль знайдеш по-над морем,

І бунчук держала. По заслузї ката").

*) А: Воювати й погибати під гетьманським оком. *) Сеї строфи в А. нема.

*) А: Козарлюг *) А: Що клялись і в саме пекло лїзти за Вкраїну. °) А: чуєш ?
*) А: сорочка ”) А: Ріж, пали, аж поки знайдеш по заслузї ката.
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„Вже ваш карб і Жида сушить, „Будем бити Бесурмена,

Стоя на пристінку: ") Сербина й Вірмена
Позапродували й душі І свого Дейнеку-Вовка,

Чорту за горілку. Левенця") й Семена”).

„Геть від мене! Я не хочу „Чи ти з крулем не шомириш,

Більш гетьманувати... Чи з великим паном,

З трьома сотнями охочих Хоть з Литовським, хоть і з Поль
Буду воювати. Сподарем гетьманом,— [ським

„І коли Господь поможе „ Шоруйнуєм їх
,

зрівняєм
Довше в сьвітї жити, Із землею рівно,

Проти Турка буду може Щоб усїм аж д
о

страшного
Ще й царю служити*). Суду було дивно°).

„Буду в нього мов н
а

чатї „Чи н
а вітровому морі,

Від Ляха стояти, Чи н
а суходолї,

Татарву в степах жахати, Накладати головами

Дону пильнувати... Раді твоїй волї.

„Геть від мене!" — Заридали „І картай нас, і карай нас:
Голі чуприндири, Ти — наш батько рідний,

І чубами землю вслали Ти суддя у нас єдиний,

Гири-макотири. В судї непохибний".

„Батьку ! н
е карай нас грізно „Так і бути, — промовляє

Під таку годину: Сaгaйдaчний стиха.

Не засмучуй нашу рідну „Більш коши н
е буде з вами

Матїpь Україну. У походї лиха.

„Ми Бородовку-поганця „Чури, гов! порозпрягайте

У степах піймаєм, Волики квітчасті.

Шаблею твоєю°) ланця Більш н
е будете рогатих”)

Хижого*) скараєм. По долинах пасти.

„Аби т
и обмислив штаньми „Мій Левко, таку н
е з жарту

Нужденну голоту“), Жертву нам приносить ; *"
)

Воювати-меш із нами Вcїх Киян**), міщан і шляхту

У свою охоту. На трапезу**) просить.

*) А: Кадуки п
о

вас — у корчмах, Карби н
а пристїнку. *) А
:

Із під
Турка піду чесно Москалю служити. °) А: І п

о

слову твойму *) А
:

Як хотя

*) А: І коли зодягнеш нашу свитами голоту * В рукоп. первісно було: Ушкала

") До сого рядка в А
.

Кулїшева нота: Козаки Дейнеки, Вовки ч
и Вовгурі, Ле

ненцї й Семени були козацькі купи, що звались прізвищами своїх отаманів і п
о

їх смерти, я
к Сагайдашні, або лише Сагайдашного козаки. “) Отеї три строфи
разом з ноткою пропущені в списку Б., д

е замісь них находить ся тілько одна,

слідуюча строфа. А
.

п
о „дивно“ йде зараз: „І картай нас". ") А: Більш н
е

будуть круторогих ""
)

А: С
е

Киянам їх у жертву Кочубей приносить **
)

А.: Ко
заків **) А: На несїллє

-
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„Просить їсти хлїба-соли
З трицятьма братами,

Що спасенний шлюб на морі
Побратимський брали,

„І в тім шлюбі перед морем

Руським поклялй ся,

Що на смерть великим горем

Боєву спрягли ся.

„Будемо-ж бенкетувати,

В кобзи вигравати,

І піснями по-над хмари

Духа піднїхати").

„Ой нехай же кобзи грають,

Нехай дзвонить слава,

Нехай чують нас і знають
І Москва й Варшава !"

Уклонивсь Левко з братами
За хороше слово,

І зітхнувши до гетьманських
Так гостей промовив: *)

„Бенкетуйте, любі гостї;
Я з братами мушу

Пожуритись, помолитись
За велику душу.

„Що з неволї престрашної
Нас повизволяла

І на Турчинї помститись
Нам завітувала.

За сей бенкет вона злюцї
Жизню заплатила°),

І на віки мене в тузї,
У жалю втопила".

Пісня дванацята.

Дума перва.

На віки, так, на віки утошила

Вона тебе, козаченьку, в жалю, —
Не смертю, нї ! а тим, що поновила
На чужинї любов і жизнь свою.
За матїppю Всепітую молила

Вселити їх у рідному раю,

А за царем скрізь по сьвітах лїтала
І мислями квітки ума зривала.

Не знай про се... Сумуй, молись богам,

Лежи крижем розпявшись серед церкви,

І надихай в серця своїм братам

Невидані заупокойні жертви.
Задай таку роботу козакам,

Щоб кидались у домовинах мертві.
Молись, лютуй і помстою кипи,

Туреччину в людській крови топи.

Не знай... Коли-ж дознаєш ся, козаче,

То бурний дух твій полумєм ригне,

°)
. А
: І піснями свого духа в гору піднїмати. *) А
:

І зітхнувши д
о

геть
мана і Киян промовив, * А

:

Бенкетуйте, вона смертю бенкет сей купила. До
сего рядка додана rtyлїшем нотка: Так т

о він думав.
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Гарматою твоє палке-гаряче
Розірветь ся, всю землю струсоне,

І Сатана у Тартарі заплаче,

Як про твою кончину спомяне:
Бо мусить з три десятки років ждати,

Щоб виявивсь такий козак завзятий.

Дума друга.

Над Босфором ніч солодким „І в храму моїм сердечнiм
Ароматом дише; Перед ним хилю ся

По садах не віє вітром, . Безначальнім, безконечнім", —
Листєм не колише. Прорекла Маруся.

І не дише й не колише „Доню серце! ти говориш,
Листєчка злегенька: Мов нехристиянка:

Бо заслухалась темненька Ти і Бога собі твориш,
Співів соловейка. Наче, тьфу I поганка".

Зазирає в тихі води „Не творю: передо мною
Божими очами. Всемогущий ссяє,

Небо сповнене огнями, Серце й розум пресьвятою
Дивними дивами. Думкою сповняє.

На небесні дивні твори . „Тілько беріг океану
Очи задивились ; Зорявого бачу, —

Думки в глибоченнім морі І щаслива і мов тану,

Тихих зір втопились. У восторзї плачу.

Пахощі солодкі й співи „І молилась би й не вмію..."
Серпе д' серцю клонять, — „Чудотворний лику !

Не словами, щїлуваннєм Одверни від неї мрію

Любощі говорять : Бесурменську, дику !"

А дївочі чисті очи, „О, не вмію !.
..

Коли-б гуслї
Тихі, одинокі, З моря й гір зробити,

Задивились серед ночи І н
а

них н
е струни, думи

На дива високі. Серця почепити,

Обiзветь ся з свого ложа „І зефіровими крильми
До дочки матуся; В них зарокотати, —

6
4 « » 9 — ? ----:

„Що т
и робиш, серце доню ? Може й я-б тодї з'уміла

„Богови молю ся". Глас до Бога зняти...

„Як ! без образа й поклона, „Молючись тепер нїмyю...“

Без хреста сьвятого ?“ „З нами хресна сила !"

„Я з балкона, я
к

з амбона, „Тілько тихим серцем чую
Бачу, мамо, Бога. Херувимські крила,
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„Що на мене нїби з раю
Шахощами віють...

В гору руки простираю,
А уста нїміють”.

„Бачу, доню ! cе все роблять
Із царем розмови,

На тій башнї безголовій,

Що хиба орлови

„Із-за хмар туди спускатись,
Та сові з півночи

Звідти хижо витріщати
Невсипущі очи.

„Я казала: Не диви ся,

Доню, в мідні труби;
Доню, не дивись, не близь ся

Розумови згуби !

„То не зорі, людські душі
По-під небом сяють,

І котру Господь потушить,
На землї згасають.

„Зорі ті не нам лїчити
Як і засьвітйти,

То шкода таке й учитись,
Господа гнївити.

„Бо й за те (сама се знаєш)
Всеблагий накаже,

Як хто пучкою на місяць
Чи на зорю вкаже.

„Се все царь невіра робить,

Він тебе від Бога
Одвертає, від закону

Нашого сьвятого".

„Нї, матусю ! він до Бога
Душу навертає ;

Просторонь його чертога
Розуму являє.

„Я слїша була, не знала,

Що й за храм великий,

Без кінця і без начала

Міріяд владики.

„І глуха, не чула хору
СФер небесних, вічних,

Горньої музики твору,

Мислей передвічних.

„Бог тепер менї відкрив ся:
Бо розпалась луда

На очах і він з'явив ся

В невимовних чудах.

„Бачу, мамо, чом те серце
Лютости не знає,

Що звали в нас Азиятом, —
Любить і прощає.

„Розумію, мамо, й диво
Над дива чудовне,

Що в тнїву менї явило
Всепрощеннє повне.

„Що кохаючи, коханнє
Давнє зрозуміло

І ревнуючи, прощаннє
Козаку простило“.

„Доню, доню ! що ти кажеш ?
Чи твої се речі ?“

„0, мої ! cе вже не марні
Видумки чернечі.

„Се той сьвіт, що на Синаї
Людям заcьвiтив ся,

В Галилейськім тихім краї
Рибалкам одкрив ся,

„Від пророка до пророка
Вічно переходить :

Ним одна душа висока
Другу душу водить...

„Ним і я воджу ся, мамо, —
Духом жизнї чистим;

Тихий сьвіт од сьвіту править
Серцем норовистим.

„Я під ноги козакови
Деспота послала ;

Ворогу його любови
Знак подарувала;
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„В деспотї тепер вбачаю „Чуло серце... Падай, дбню !

Знак звізди Востока, Я тобі казала,

І душею в нїм витаю Щоб ти демонському кодлу
Божого пророка..." Віри не діймала;

Устає з постелї мати, „Щоб ти злого кателицтва,

Нїби з домовини Ариян проклятих,

І страшна мов дух проклятий, Лютерського єретицтва
Суне до дитини. І Кальвін завзятих

„Дочко! сеж менї не снить ся, „Не пускала в ті покої,

Се я справдї чую Дe cьвятиї лики

Від тебе хулу на Бога ! Сьвiтом істини сьвятої

0 ! в годину злую Гонять морок дикий".

Я гадюку породила І очима-гадюками
І благословила, Доню скаменила

І хрещеннєм первородний Матїрньої злоби сила,

Гріх із тебе змила !" Найлютїща сила.

„Мамо! зоре ясна !" „Нї, вже І не важить ся рукою
Годї нам яснїти ! Рідну кров пролити:

Погасаймо, дочко, змиє, Об каміннє головою

В темряві кромішній !" ") Доню хоче вбити.

Проклинає дочку мати Та ножака, мов змияка,

В грішній домовинї... Серця сам шукає,
О, як гірко помирати І кінцем холодним в груди

На чужій чужинї ! Мов жалом торкає.

„Та не діждеш парубочий „Падай І не хрестись ! Пречиста
Чесний вік скаляти, Чула злющі речі:

Рутвяний вінок дївоцький Віра про ввесь сьвіт єдина —
Турчину віддати ! Видумки чернечі !..."

„Нї, сьогó не буде, дбню ! Ще хвилинка і страшенне-б
Непорочна згаснеш ; Дїло совершилось;

Об каміннє головою Та дївчат і баб на лемент
Розібєш ся й заснеш. Із півсотнї збіглось.

„ІІадай !“ І ножака блиснув Ухопили, мов скували
Против зір, і очи Кістяниї руки:

Від ножа лютїйшi cьвітять Тілько патли дибки стали,

В сутемряві ночи. Мов живі гадюки ;

„Се я, доню, на безвірі А Медузи злющі очи
Про случай купила, В підлобі склепились,

Коли-б розум твій згубила В судрогах пекельні щоки
Демонова сила. І уста скривились.

*) Добре не розберу. Дописка Г. Б.
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Обомлїла й занїміла,

Нерухома стала...
Як над мертвою, над нею

Сирота ридала.

Дума третя.

Знов тихо-тихенько на пишнім Босфорі...
Співають щось дивне в садах солов'ї,

Щось дивно говорять жахтїючи зорі
І сльози сирітські, Марусю, твої.

Говорять сирітські про жизнь безконечну:
Не вбити живущу, анї задушить
Вселенського твору частину предвічну,

Що сяє й палає, горить і кипить.

Говорять про образ царя і пророка,
Такого, як славні Давид, Соломон,

Що в темнім лукавстві слїного Востока
Зробили сьвітилом сердечним Сион.

„Гирлиґою пас ти з нагаєм там вівпї;
Пасеш нинї берлом народи землї:
Татари й Славяне і Кельти і Нїмцї,

Се все в тебе слуги, піддані твої.

„В темнотї лукаві, в слїпотї кріваві,

Гризуть ся завзято, мов пси за маслак:
Од них народив ся, в їх віру хрестив ся
Народів бич лютий, cїпака козак...“

І порвались думи-суми
1lро свій край коханий,

Де козак людей юртує,
Темний, хижий, пяний.

Иньші думи, иньші співи
В серцї заспівали, —

Ті, що серце їй щасливе
Потай чарували.

Як вона в царській сьвітлицї,

Названій всесьвітній,

Слухала як слїд царицї
Гимни ті завітні, —

Що з Давида славних часів,
З часів Соломона

Пронеслись по всїй вселенній
З віщого Сиона.

І се в серденьку озвалась,

Мов струна тихенька,

Що гарнїйш усїх співала
Бранка молоденька:

„Чую, чую любий голос:
Ой сеж він біжить по горах,

Він се скаче по узгірях !

Милий мій, мов олень в полї,

Мов сугак на вольній волї..."
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Справдї-ж бо хтось під балканом,
Під величнїм тим амбоном

Тупотїв мов олень в полї,

Мов сугак на вольній вóлї.
Се був в ін, і в серцї в нього
Теж саме тодї співалось,

І подав їй голос словом,

Що колись їй сподобалось,

І в тім слові, в любій мові
Невимовне виявлялось :

„Що се, що серед пустині
Стовпом димовим зняло ся,

Миррою кругом вінуло,

Пахощами розлило ся ?“

Пісень до неї пісня обізвалась

З холодного каміння, де-б валялась
Вона, цьвіт жизни, трупом бездиханним,

Коли-б своїм царським чолом, вінчанним
Наукою, не дбав він повседенно
Про неї... Знав бо добре, як злиденно
В Землї Крівавій Бога розуміють,

Як люде там коснїють, тумавїють...

І носив у серцї мовчки Як почув од нього в тайнї,

День-у-день трiвогу. Що Хасеки жива,

І молив ся духом добрим Наробив Осман риданнєм
Просьвіщення Богу, У сералї дива,

Щоб хранив йому велику І була тодї година
Душу на підмогу. Про всїх слуг щаслива.

Ендеру-аґа, придворний Як летить до струмья олень,
Комендант, зробив ся Як сугак на волю,

За дбайливість трехбунчужним, Полетїв Осман мов крильми
Високо підбив ся а До її покою,

В гору місяцем, мов сонце І припав аж до каміння
Золотом облив ся. Білою чалмою.

Нїколи ще чалма Калїфа не схилялась*)
У ноги женщинї, нїколи голова
Царя, що всїй землї закон його слова,

І перед звіздами небес не принижалась.
Так, він тебе в свидїтелї зове,

0 сьвіте любої звізди Альдебарана!
Що тілько милою і дише і живе

Іliсля сьвятих словес пророчого Корана.
І радощі й печаль з одної чаші пє:
Сьмієть ся серцем він, очима сльози ллє.

*) Туре цький імператор-султан те саме на востоцї, що Римський пана на заходї.
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І мов ангельськая сила

По-над ним сяйнула,

І чутку прирóду дивно,

Як струну здвигнула.

Гляне — чиста райська пері
Перед ним сияє,

Мов од лютої Химери
Небо охраняє.

ІІростягла з небес на землю
Чисті руки-крила,

І мовчала: бо за неї

Постать говорила.

Нїмували. Око в око

Зорями дивилось :

Тихо, тихо і високо
В грудях серце билось.

І рече Маруся: „Царю !

Я одна під небом

Між двома противностями —
Раєм і Еребом.

„Ти мій рай, Едем пресьвітлий,

Праведная сило !

Сяєво твоє спасенне
Иньпий сьвіт затьмило.

„Царю І я твоя на віки,
Нехай знають люде!

І твій Бог, творець великий,

Моїм Богом буде.

„І коли-б уся вселенна
З зорями-сьвітами

Опинилась як підніжок

В мене під ногами, —

„За твоє одно диханнє

Я віддам вселенну,

І на вічне бідуваннє
Низийду в геєнну.

„Нарiзно не знаю раю,

Господа не маю ;

До колїн твоїх рабою
Низько припадаю".

Не схиливсь Осман до неї;

Тихою рукою
Дав їй зпак, як царь всесьвітнїй

З висоти престолу.

„Ти раба, (рече) й Османа
Висше вcїх возносиш

Земнородних: бо не рабство,

Рай йому підносиш.

„Я вступлю в моє владицтво
Мудрим Соломоном :

Не позволю пері жити

З матїppю-драконом.

„Вже її несуть носилки
До попа в гостину:

Молитвами нехай лїчить

Біса, не людину.

„Охраняти сьвітло жизнї
Більше ока мушу:

Бо ножака погубив би

Твою й мою душу“.

Прихиливсь він по cїй мóві,

Мов дуб до берези,

І в розмові і в любові
ІІламенно тверезий.

Не сьвітїте, ясні зорі !

Солов'ї, нїмуйте!
Душ блаженно чисті хори

В небесах ликуйте!")

у другій*) Оловцем дописано Кулішевою рукою: Поему не скінчено —

мусить бути також двацять пісень — війна 1621 р. на Днїстрі.

Лїтерат.-Наук. Ністник ІІІ. 18
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Здаєть ся, сюди належить отсей нарис шляну дальшого опо
віданя. який лишив ся в паперах Кулїшевих і якого копію також
прислала нам Впов. Ганна Барвінок. — Ред.

Осман ІІ
.

н
е зупинив ся тим, що зібрав потуги величезні.

Заткнувши бунчука перед cepaлем, реорґанїзованим у царицину
свиту, питав у Марусї: що-б вони робили?... Перед силою повтї
кали-б, а перед мечем попадають; се лучша річ: б

о

п
о всї вічні

роки згадувати-муть двох завоювателїв варварства н
а

користь про
сьвіти; а більшого варварства н

е було й н
е буде, я
к

руське по
півство, що стоїть порогом-ненаситенцем і глитаючи народнї сили

н
е дає й нашим силам ширити просьвіту. — Осман їй: „Пророчище !

поки твої очи сияють, сияє над усїма земнородний дух мій..." Бій,
Осман; т

о

Кочубей увірвався у табор обхода, і Маруся — н
а

мечі.
Приспів Осман: погасли очи-надихателї, і згасла й його звізда.
Кинув меча і пішов сьвіт за очи. За ним ринулось військо. Козаки
вславились, Ляхи вкрали славу і земля зісталась без сонця (Мapycї)

і місяця (0смана).

Подспів.

І.

Так Муза хуторна, в розлущї з рідним краєм,

Із думок, мов з перел, намистечко низала;

Тиняючись одна по-над чужим Дупаєм,

Забутими себе піснями розважала.
Втішала ся вона своїм сердечним раєм,

Коханим споминкам вінки густі звивала,

І звивши запашний, пускала п
о Дунаю:

Пливи, віночку мій, пливй з чужого краю !

II.

Прямуй д
о

руського прославленого моря,

Де славні подвиги неславою нам стали,

Де завдавали м
и

тяжкого людям горя,

І Греків і Болгар я
к

Турків плїндрували.
Скажи вcїм ягодам свого й чужого поля,

Що м
и

пересуди давнїшні занедбали,

Що дивимось н
а сьвіт, я
к

нам велить природа,

І серця правота і розуму свобода.

III.
Народи славлять ся великими мужами

Війни й політики, науки і іску ства,

А м
и

пишаємось дївчатами й жінками,

Вінцями красоти, скарбівницями чувства.
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Роскішно живучи раями-хуторами,

Столичнього вони не знають душогубства,

Мов зорі в чистотї круг жизнї совершають,

Піснями вічними серця нам просьвіщають.

IV.

Нї пинда багачів, нї дика злість голоти,

Нї баламутного шопівства темна сила,

Нї без путя війна, наслїдниця тїсноти,

Нї школа — духа в них живого не вгасила.
Дознавши мук гірких, недолї і турботи,

Душа їх небеса в самій собі зробила ;

Мов райське божество на нас вони взирають,

І серцем матернїм провини вcї прощають.

V.

Поезия й любов з колиски до могили

Серед безпутищї на путь їх наставляли,

Іх душі привітні від лютости хранили,
І нам їх чистими без шлями завіщали.

Гуляв-буяв козак, — вони його любили,

Мов жертву ідольську квітками зукрашали.
Сльозами від грязї обмивши і від крови,

Вікам новим несли благую вість любови.

VI.

І се вже почали помалу вимирати
Слїпі проводирі слїпого гайдамацтва;

Перестають війну хижацьку прославляти,

Хвалитись дикостю і зрадою козацтва;

І гасить мов пожар культура дух завзятий,

Наслїддє темного і злого Азияцтва;

Пророчищї любви нову нам жизнь віщують,

До иньших подвигів і слави нас готують.

VІІ.

Настане час колись, ясний, благословенний,

Що наші зіроньки все небо осияють,

І жизнї ідеал, свободи дар спасенний,

Умом поезиї і серцем привітають,

І зникне мов туман на віки морок темний,

Що блазнї славою та честю величають,

І приобщаючись релїґії науки
До всіх народів ми простягнем братнї руки.
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Пісня тринацята.”)
І.

Премудрість в нужденній, убогій долї
Проміж людьми рідка: се диво з див;

Ще-ж рідша боротьба своєї волї
Проміж земних, мовляв, богів-царів.
Ся боротьба в душі в царя Османа
Робила з нього і раба і пана.”)
На царстві був то тим, чим був серед Орди : “)
Знав і покору і тяжкі труди.

Потомок Магомета, що питав ся
Всю жизнь фінїками та молоком,

Він роскоші на тронї*) не віддав ся,

Не туманив ума свого вином;

Його рука за всяку працю бралась,

Душа в великих задумах кохалась,

Не забавлявсь він царственним жезлом,

Алкав наук ненаситним умом.

Щасливий, хто, як наш Петро Великий,

І вмерши, над тим царством царював,

Де варварства старого мотлох дикий
На нього, мов на ворога, вставав ;

Хто, як безсмертна наша Катерина")
Царської мудрости жива картина.

*) Уривок отсеї пісні заховав ся в двох списках з деякими відмінами.

Впов. панї Ганна Барвінок скопіювала оба списки і ми друкуємо відміни одно”
з них у нотках. Реа. °) В другім списку: то раба, то пана *) В другім спи
ску: бо тим був, чим і в Ордї *) В другім списку: На тронї він роскошам
*) Лїберальна руська преса не хоче признати за царицею Катериною другого ти
тула „Великая”. Ми-ж совершили їй хвалу навіть із уст її ворогів, славлених

останнїм кобзарем козацьким IIIевченком. Як зруйнувала Січ, і се була н
е
,

най
менша її заслуга перед потомством, самі зруйновані приложили їй пісню: „Вели
кий сьвіт напа мати”. Прим. Куліш . 3 тим „великим сьвітом“ Куліш богато

носив ся ще й у „Хуторній поезиї“, забуваючи, що слова „великий сьвіт” зовсім

н
е ориґінальний український концепт, а давня московська титулятура царів, *."

вжиті вони в українській (хто знає ще, ч
и народнїй, ч
и

більше Книжній) піснії

н
е в значіню похвали, а в звязку з докором за т
е
,

що Катерина послухала ґрафа

Румянцова і занапастила козацькі вольности. Таке т
о

було все з Кулішем; *
галом він відмовляв кобзарським пісням і думам усякої історичної стійности, ал"
там, д

е в тих творах знаходив щось таке, що бодай здалека, вирване зі звязку,

підпирало його хоробливо-пристрасні погляди, давав тим словам вагу і вартість
більшу від яких хочете документальних сьвiдоцтв. Таке було прим. з тим купле
том народньої піснї, д

е

буцїм т
о українські жінки проклинають Хмельницького:

„Болай Хмеля Хмельницького перна куля н
е

минула !“ С
о

проклятс Кулїш н
а

веї

лади повторяв і в своїх українських і в росийських памфлетах, н
е

дбаючи зовсім
про т

е
,

що пісня говорить про „Хмеля-Хмельниченка”, отже п
о веїй правдоподіб

ности про Юрася, а н
е

про Богдана. Характерний приклад неоправданої заїлости

Кулїша против Хмельницького вказаний мною в прації „Хмельнищина 1648—1649
років у сучасних віршах”, стор. 42—43. Ів

.

Фр.
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Своїм талантом надихав“) людей

Про нужду і біду грядущих дней.

Не мав Осман создательної сили,

Як той, хто в царство дух живий вдихав,

Хто древню славу, як мерця з могили,

В серцях свого народу воскрешав.
ому душа”) народня не корилась,

Дарма що низько перед ним хилилась.
Серед гаремників стояв один,

Як дерево серед нїмих руїн.°)

Вони мов гади у клубок звили ся,

Позлазивши в сераль із трьох кутків; *)
Труїти й гризти*) царство завзяли ся,

Мов серце повне втаєних гріхів.
Де Сербина, жерця слїпих Славян,

Під християнським іменем поган,

Прилїз мулла, придворний піп серальський,

Так званий в сьвітї духовнйк султанський.°)

Піп жив на одшибі, немов авулом,

Мав темний, бо густий як гай садок,

Обведений кругом високим муром ;

Пробравсь туди умовившись*) пророк
Страшного вcїм „язичникам"°) Аллаха,

Небесного й земного падишаха,

Що правовірним нас”) в ярмо віддав,

Як Магомет в Медину ще втїкав.

Та мусїв на той час мулла забути,

Як тяжко їх 19), „поганцїв", проклинав:
Призначеної тайкома минути

Нетерпеливим серцем дожидав.
І як побачив понадю стареньку,

Невірної Хассеки рідну неньку,

В розмові тихій із своїм попом

Оддав їх честь рукою і чолом.

Рече : „Пань-матко! ти ножа купила
Про збезувірену свою дочку; **

)

Тебе Всевишнього натхнула сила...
Безвірство їх і нам н

е

д
о

смаку.

*) В другім списку: надхає *) В д
р

.

сп.: Йому юрма потужня *) В др.
сп.: Як дерево живе серед руїн *) В др. сп.: Позлазившись із темрявих кутків

*) В др. сп.: Тихцем труїти ") В др. сп. т
і дві пари рядків переставлені, а ря

док 3 виглядає так: Прилїз і д
о

попа мулла ”) В др. сп.: У змові з ним

*) В др. сп.: безбожникам ") В др. сп.: їх *"
)

В др. сп.: він **
)

В др. сп.:
Про безувірку, про свою дочку
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І нашу й вашу віру в-двох руйнують,

І з вами й нами рівно ворогують.

Умом і серцем в один дух злились,

Нечистому служити завзялись”.

Стара за білі шатли ухопилась*),

Що з-під очіпка вибились мов снїг;

На жмут волосся вирваний дивилась ;

З плачем у неї лив ся злющий сьміх.
„О, дайте під cї пазурі султана,
Крівавого, безсердого*) тирана !

Я в серце десятьма йому ввонюсь,

Сама до тху отрутою візьмусь".

Мулла з попом на неї позирали
І серце радощами в них росло,

Що з божевільної її печали

Таке страшенне виростало зло.

„Ся не злякаєть ся (шептали стиха)
Найгіршого з-між лих нелюдських лиха :

Хоч на хрестї скажену розшинай,

Хоч на гаку залїзному чепляй".

„Ножа купила (знов він*) до старої),

Та се знаряддє у твоїй руцї
Пошкодило вcїм Русинкам з тобою,

А волї не дало твоїй дочцї".
„Ій воля — тільки смерть, — рече завзята, —
Смерть, тільки смерть спасе її від ката,

Що очи золотом їй заслїпив,

Обіцянками серце шідкупив.

„Всезнаннє обіцяв диявол Еві,

Як затужив їй розум у раю,

Звиваючись на тім запретнім древі:
Всезнаннєм сей вловив дочку мою“.
„Так, нене, — піш собі промовив стиха, —
Всезнаннє — се почин і корінь лиха,

Що всю вселенну древле обняло,

Гріх і проклін і смерть нам принесло".

„Бог дав нам сьвіт, — озвавсь тодї сповідник
Султанський, — а нечистий дух дав тьму :

Отсе-ж і шешче з пекла проповідник
Про Божий сьвіт мізерному уму;

*) В другім списку: За білі пакоси вхопилась °) В др. сп.: на християн
*) В др. сп.: той

*
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А наш мізерний ум, немов та риба,

Хапає вудку за кришеник хлїба,

За ту принаду... Так Сатанаіл
Вловляє грішні душі в Бога Сил !

„Вловив лукавий і мого Османа.
Тепер йому байдуже про всїх мул,

Про всїх Імамів Мекки й Туркестана.
Нас повернув у мотлох, ув огул.
Боговiдступні Лютри та Латинцї,

Отсе його і гостї й побратимцї,

Що забувають Бога для наук,

Сьміють ся з раю й безконечних мук.

„Іде війною против Лехистана,

А в нього на умі зовсїм не те:
ого туманить думка окаянна —

Зневажити і в нас і в вас сьвяте.

„З кайданів мушу розум розкувати
„І кожній вірі право рівне дати.

„Нема ж бо й Бога, тілько Розум єсть:

„У Розумі і слава наша й честь !"

„Рятуймо же, нене, предківщину любу,

Як Турчин, Сербин, так само й козак !

Одна дорога нам через сю згубу,

Один про всїх спасенний, славний шлях !

Нехай іде народи воювати
З неволї їх, мовляє, визволяти,

А ми зробімо, щоб він там полїг,

Щоб зникнув, як з землї *) весною снїг !"

„Зробімо! — миркнула, — та як зробити?"
„Ось слухай, нене : ми вже знаєм як.
Від Цариграду шлях до вас не битий,

Тай не короткий, кажуть люде, шлях ;

На довгій ниві й на віку буває
Всього з людиною. Нехай вповає

Наш єретик на долю, що йому

Всьміхаєть ся, прегордому уму.

„Ми-ж із попом-письменником смиренно,

Як повелїв закон і нам і вам,

Сю зміркували річ, і повсякденно
Мольби возносим к тайним висотам,

*) В другім списку: із гір
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Щоб сьвіт був сьвітом, тьма зісталась тьмою,

І щоб такою клятою війною
Безбожник нас під нозї не подав
Тому, хто й древле против сьвіту встав

„Мольби мольбами, нене... ти се знаєш
І на собі, що лоба натовкла
Поклонами доземними, та й чаєш

Від рук людських рятунку і добра.
Мольби мольбами, а рука рукою.
З'орудуєм против обох війною,

Против обох обернемо той мiч,

Що хоче з дня зробити темну ніч”.")

ев і -r
9

*) Оловцем дописано Кулїшеною рукою: Оказується, що се султан послав
муллу вговорювати стареньку, що без неї не живеть ся весело Марусії. Мулла
говорить п
обрізаннє

обрізаннє, що Осман його відкидає. Піп натякує під магометом про
осподнє. Попадя не тямить, що плеще, і вилаяла попа. Маруся суму

вала без матери. В кінцї сама знетерпеливлена прибуває до попа і шеребиває
зрадливу розмову. Мати нї приступу. Піп і мулла її вговорюють пошептом при
кинутись, увійти в ласку і се буде найперша дорога до погибелї дочки й султана.
Під другим списком дописав Кулїш: Кінець поеми згорів під хуторну пожежу.
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ОПОВІДАннє

Sанни Sбар Вінок.

-- -ен —

Горе отcїй бабусї Ганнусьцї ! Діждала собі трьох синів,

була надїя, що й догодують її й дїда, а не так стало ся !.
..

Тепер таке: і дїти рідні т
е роблять, що й приймаки ;

пальця в рот н
е клади, от-що ! За молодих лїт баба (а н
е

дід) тямовитa була й рухлива, старалась про дітей: одного

в кравції, двох у шевцї оддала; побудуть п
о

тижню у ха
зяїна, т

а
й маха д

о дому, н
е

хочуть брати ся за ремество !
Інодї ще баба й д

о

дому н
е дійшла, а дїтки н
а здогін,

а інодї н
а впростець, т
а

й дома — н
а зустріч матери зуби

повитріщають ; а матери мов ніж у серце.

Мати за ковіньку, т
а

й прочухана надає, а батько

байдуже.

Не слухають вони матери, н
е

слухають і хазяїна,

куди вона їх у науку пооддавала, а батька (мякушку) і по
готів, б

о

баба булаву носила, а батько плахту. Баба зви
валась миттю всюди і спонукувала хлопцїв д

о працї. Не
всипуща баба ! Бере було н

а

налигач хлопця, щоб н
е втїк,

і знов тарабанить його д
о

міста. Хоче, бачте, хлопцїв на

хлїб настановити, д
о

ума довести.
„Буває, каже баба, н

е

вродить хлїб, а поля свого нема,

тільки хатина стара, т
а

й т
о

н
а

чужій землї, т
о

й буде

заробіток — із хати н
е

виходячи. От дойдуть лїт, т
о

й батька й матїpь догодують, і згадають, я
к

вони шоби
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вали ся!“ Добилась баба таки свого: повиростали і ума

дойшли — шиють корсетки, юпки, свитки й чоботи. Одного

меншого в Москалї забрали. Яку копійчину загарує мати,

так і на гостинець Петрусеви.

Часто згадує було бабуся, як забрали його в Москалї,

що він було співає їй:

Виряджаєш, моя родинонько !

Чи не жаль тобі буде,

Як я поїду на ту Україну,

Та між чужиї людe ?

Спогадай мене, моя матусенько,

Та як сядеш хлїба їсти,

А я тебе ізгадаю
Іще і не ївши.

Спогадай мене, моя матусенько,

Де церковки йдучи, а я тебе ізгадаю горюючи :

Десь мій син, десь моя дитина

На чужій сторонї, як у полї билина.

Старший син швець, уже й одружив ся, і на оддїл
пішов, у прийми пристав. Нема старим добра! Почин по
ганий... Невістка їдьма їсть бабу й дїда. „Невістка — чужа

кістка". Вони її спонукували на добро, як молоду людину,

а вона на їх гнїва положила ; і син тягне за нею руку.
Багата, бач ! Він пішов на оддїл, бо за жінкою й хату

взяв. А він чоловік майстерний, так ідуть, хоч і худiбна :

дївка. Треба-б батька й матїpь спомянути за те, що мати

так побивалась... Тепер їм Бог приспорив: і машина є

і заробітки. Та ба!

Другий син кравець. пішов на степ і довго не вер
тав ся: усе тільки йому білєти висилають що году. А бать
кови й матери копійчини не передав.

— Ну, вже прийде Петрусь. Тоді нас догляне, не за
буде, прихилить нас до себе, затула наша, — тремтючи

каже бабуся. — Чи вже таки спасенної душі не буде на

нашу неміч? Захистить нас, як і ми старались ! А то й от0
питись нїчим. Чи вже таки чума ходить на все худе ? Чи
вже-ж таки ycї без ума і без душі?

Старенькі що зберуть од своїх немощів, од своєї
працї, мозолених рук, то й одiшлють Москалеви, меншому
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синови. Пише Петро, що й письма його вже навчено.

0тсе було як зайде який Москаль з їх полку на своє село,

то зараз бабуся свойому Петрусеви і посилає гостинця,

а то й гроші поштою шлють. Бабуся де чужого Москалика
забачить, хоч і не з того полку, де її син, зараз шанує ;

хоч він і не знає її сина, та вже на спомин про Петруся.

Десь і він бідує на чужинї ! Вона його споминає не тільки
тодї, як сяде обідати або вечеряти, як у піснї співають,

а як і дихне, так і його спомяне.

Раз несе бабуся од панів яблука й сливи, що їй дали
на гостинець. А саме Москалї на селї на відпочинок стали.

З великим-страхом, мов до причастя, підійшла до офіцера
бабуся, і уклонившись низенько промовила:

— Ваше високоблагородиє! не гнївно вам буде, —
позвольтесь яблучок, сливок, смажку прогнати по дорозї !

Себто поглaдить доріжку, щоб мякенько було ступати. (Ба
буcї хочеть ся про сина запитати до офіцера). — Дозвольте,

ваше благородиe, ваших Москаликів помогоричити, по

яблучку їм дати.

— Спасіба, бабушка, памаґарич.

Пішла бабуся, і себе не забула помогоричити для

хвабрости. Вертаєть ся сьмілїща.

— Ваше високоблагородиє ! чи нема часом тут у вас

сина мого? у вашому повку ? Я і Москаликів усе мого
ричу, сина голубчика згадуючи. Усе було співає:

Випроваджаєш, моя родинонько,

Та чи не жаль тобі буде ?

Бабусї аж дух спирає шри сих словах.

— Якже, бабусю, вашого сина прозивають ?

— Петро Гречаник.

— Гречаники, ґречаники, — аж скрикнув молоденький

офіцерик радісно, і щось у його думках заворушилось.

— Еге! Гречаники, гречаники у печі. Еге! ваше ви
сокоблагородиє! — і бабуся приодобрившись, і сльози на
очах, ударила в долонї та й почала підтанцюючи :

Приїхали паничі, гречаники у печі,

Приїхали офіцери, гречаники не печені.
Гоп мої гречаники, гош мої невданики,

Гоп мої не спекли ся, гоп мої не вдали ся !
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Кланяється бабуся: — Ваше високоблагородиє! прошу

вас покорнїйше обиськати у вас мого сина! Я як побачу
Москаликів, так і плачу й сьміюсь.

А офіцерикови любо було дивити ся на все, що ви
робляє бабуся, бо й сам був із сїєї сторони, та призабув

своє рідне слово у корпусї бувши, а то щось заворушилось

у його в серцї. Спершу мов на чужоземного зьвіра ди
вив ся, а то став трохи пригадувати.

— Ах, бабусю ! Яка ти люба ! Видно, що ти свойого
сина, дуже любиш !

Живі струни рідного слова загомонїли у йому в усїй
істотї його. Послї корпуса він у-перше спіткав ся з такою
бабусею, а ще дитиною чував піснї, казки, і про греча
ники і про всякі чудеса, що оповідали бабусї. Став прига
дувати пісню за піснею, що бабусї й дївчата йому дити
ною шепотали замісь котка, аби спало, аби вгамувалось
невстрійливе, як його звали. Зворушене його серце місця
Не ЗНаХ0ДИЛ0...

І у його далеко звідсї є мама і така бабуся.

— Ти, бабусю, така хороша, звичайна, видно до па
нів уходна 2

— Змалку ще ходжу. Мене за се інколи і чоловік

лає. Ти, каже, так за дітьми побиваєш ся і любиш їх, мов

благородна яка, нїжна ? Нам і журити ся гаразд не можна.

Я часто листи пишу до сина... Я йому про все, а він
тілько : кланяюсь невістцї, Веклї Григоровнї, та брату

Опанасу Федоровичу, та свату, тa вcїм, та поки перекла
няєть ся вcїм тїткам і небожятам, то й паперу не стане,

щоб батьку й матери у тому листу що одписати, щоб душу

розважити. Я й у сльози. А менї панї вже як напише лист

до мойого сина, так уже теє слово проречисте пройме

і душу й серце. Сказано, мов я й сама з ним раджусь

і розмовляю. Мов я в одній хатї з ним живу, кусок

з одного хлїба їмо, мов його бачу, чую. Інодї панї й каже:

„Ти-б іще й про те йому написала. Як йому на чужинї

буде любо оте взнати!“ — „Та напишіть, спасибі вам !" —
та ще й поклонюсь просючи. Було й у руки візьму, так

такий важкий ! Панї уже і конверти і шапір свій дає

і каже: „Однеси-ж і нїчого не плати !" А я таки і на
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пошті питаю: „Може ще хоч з пятачок треба доплатити,

бо шанї усе життє наше посписувала, то воно важкувате".

Прикине на вагу пошмайстер: „Нїчого, бабусю, більше

не треба!" Дай Бог йому вік довгий ! Нїчого й не взяв,

хоч і важке. А синів лист як візьму, так і легкий, бо са
мими поклонами напакує. А у нас усе життє змальоване :
вагота, яка !

-

А офіцерик слухав бабусю та згадував старовину.

Скілько років пробув у корпусї, а нїякі Нїмцї, нїякі Фран
цузи, нї маршировки не винищили з його серця того рід
ного, дорогого... Було часом нудьгує та журить ся з това
ришем. Нема впину нудьзї... тутa якась безодповідня... Раз
по тихеньку і заспівав, щоб себе та товариша розважити:

Дївчино, рибчино, здорова була !

А Нїмота і постерегла, мов кіт мишу: так і завору
шилась, аж корпус затряс ся, підстрибнули до него з ко
роткими гужами.

— Что зто за рябчина, рябчина !

Він і дух притаїв.

— Больнь, вь мяча не играете, а рябчьну и пЬть

можете ! Нада дядéкь распечь: зто они благородньixь дЬ
тей учать уличньмь пЬснямь. Кто сегодня дЬжурньій ?

— Грицько Буханець.

— Какой зто Грицько БуханЬць? Онь вась совратиль

сь прямого пути. Такого вь лексиконЬ ни вь календарЬ

имени нЬть. Что онь не христіянинь, что ли? На первьй
разь его не арестую. А вась прошу, какт, благородньixь
дЬтей, держаться тЬxь правиль, которье вамь всегда вну
шаются, и уличньixь пЬсень не учиться. Которьій вамь годь?

— Шеснадцятий.

— 0, пора бь понимать! Ступайте!

І скільки лїт тая туга якась безодповідня жерла його
душу, тягарем лежала ! Було й дижурний офіцер підійде.

— Что вь не играете? Можеть бьть вь чувствуете

себя нездоровьмь ?
— НЬть. Ничто не болить. А тоска безпредЬльная.

Безь цЬли бЬжаль бь куда нибудь, бЬжаль бь и умерь.

— ВЬроятно вась кто нибудь изь товарищей огорчиль ?
— НЬть, нЬть, тоска.
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— Ну, я вась кь доктору сведу. Вь какь будто

вь изступленiи...

Дивились лїкарі, щось по латинї казали, хиба-ж вони
пос0блють ?

А тепер побачив чепурненьку, облатану бабусю, почув
щире, рідне слово, і воно його проняло дивним, незрозу
мілим почуваннєм, мов щїлющою водою напоїло його серце,

мов огнем проняло. І лїкарі не дознали недуги, а може

й дознали , та мовчали. Думали , що сухоти будуть...
А воно он що !

— Тілько здам свою роту, зараз і до дому, д0 ма
тери своєї, щоб почути ще свого духу: поки ще не згасло

в моїй душі невгасиме, як я бачу.

— Бабусю, голубонько ! ти мої лїки, ти мої рани

насердні загоїла, замовила рідним словом, рідною піснею !

Годї гречаників. Чи не знаєш ти „Королевенка" пісню ?

Мене було дома бабуся учить співати, та забув ся.

— Чи не се вона, вапе високоблагородиє?

Ой поїхав та королевенко на погуляннє,

Іlокидає Марусеньку на горюваннє.

— Так-так, бабусю, на горюваннє.

— Так вона, кажете ?

Не виїхав королевенко за густенький лїс,
Ой обняла королевенка темненькая ніч.

Та припяв коня до явора, сам лїг спочинать,

Ой приснив ся королевенку чудний, дивний сон :

З під правої та рученьки вилетїв сокол,

З під білої та з під лївої — ясная зоря

— Чи так, ваше високоблагородиє ?

— Так, моя бабусенко, співай далї...

Як пішов же королевенко до бабусеньки.
„Бабусенько старесенька, одгадай сeй сон :

З під правої та рученьки вилетїв сокол".

* — Еге! так, вилетїв сокол.

— Та й ви добре знаєте сю пісню, ваше високо
благородиє !

— Знаю, бабусю. А як би тебе не побачив, то нї
коли-б не згадав. А то наче прозрів. Ти зворушила моє

серце!...
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— Ваше високоблагородиє! Чого ви такі блїді стали ?

Побіжу я та погожої водиції вам принесу !

— Не треба, моя люба бабусю. Я здоров! — Засьмі
ялись товариші офіцери і офіцерик засьміяв ся. — Твоє
усердиє велику вагу має, аж через край. Співай, бабусю,

далї, а т0 не рано.

З під білої, з під лївої ясная зоря,
Біжи-біжи, королевенку, не жалуй коня !

— Знаю тепер бабусю і далї, ти прояснила мою память.

Уже твоєї Марусеньки на сьвітї нема,

Уже твоя Марусенька сина зродила !

*2

— Ох ! задихалась, бабусю ! Випий же й ти водищї,

та й співай до кінця.

— А чого-ж ви, ваше високоблагородиє, так задиха
лись? Я од старости. Ой, молодосте одрадосте!...

— Се так, се так... хочу кінця дослухати, бабусю.

Бабусії і не вдогад, що вона його збуджує-ворушить

своїми піснями, своєю мовою, своїм чистосердечним про
сторічєм.

— Кінчай же хоч про молодощі, чи се знайома менї

пісня ? Ти чіпаєш живі струни мого серця! Божественний

кінець !

— Божественної вам ? Може щедрівки ?

— Може і щедрівки. Які знаєш, бабусю ?

— Знаю. Однїєї душі та не випустити.

Ой на, синку, райськії ключі,

Одімкнути рай і пекло,

Однїєї душі та не випустити,

Що не налаяла, а подумала.

— Так, колись добре було, а тепер такого закону

нема. Лають і бють і виганяють батьків і матїрок старих

по клінє, по милостиню. „Годуй синки, та готуй і сумки“.

Чи вже-ж усї такі ?

— Чи є у вас, бабусю, дїд ?

Возрожденний офіцерик промитої води не дає бабусї.

Так як за молодою упадає. -

— Є, ваше високоблагородиє. Все молодощі свої ви
співує. З почину так:
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Та лїтає орел, та лїтає сизий
По високій високостї;

Ой плаче, плаче та козак старенький
Та по своїй молодостї.

— І се хороша пісня, та я її й не згадаю.

— Як би ви пожили у нас, то я-б вас повчила ба
гато. Тільки гласу нема. Як отсе горілочки випю, та гор
тань промочу, то трошки й на голос зведу, а то усе мов

звід скрипить.

— Отсе-ж кажу: „та по своїм молодощам". Еге, еге!

дїток нема ! Вони з'їдять швидко, — подумавши бабуся

про себе і здихнула. — Коли-б мій Петрусь, то й моло
дощі-б вернулись, то ще-б і хлопцї горнулись !

— Я отсе, — думає офіцерик, — і сам собі віри
не діймаю, що розмовляю з бабусею своєю рідною, сьвя
т0к0 м0b0к0.

— Бабусю, ви ще не рушайте. Я ще з вами пого
моню, то ще обгодїть трохи.

— Нї в сьвітї ! У мене ще й на думцї нема, щоб

рушати.

— Я й думати по свойому забув ся, і тепер почувши
бабусю, — подумав офіцерик, — моя гортань відкрилась,

і речі знайшлпсь, мов джерело відкрилось і вода ринула,

так і мова від серця... А лїкарі вчені не тямили, як узол
розвязати, а ще затягали більше, ще хотїли в Візбаден

посилати у лїкарню. Нам тільки треба було своєї погожої

водиці хлебнути з бабусиних мозолених рук ; пісеньку по
чути, бабусю побачити — і елєктричества не треба ; течія

рідного слова пройме по всїх жилах, і на лїки втрачатись

не треба, матусю знищати.

— Мовчить моя бабуся, як я розмовляю, як я хиблю

проти свого рідного слова. Та може у кулак і сьмієть ся!
— Бабусю, де ви живете? Як ваш куток зветь ся?
— Тонко-зірка, ваше високоблагородиє !

— Я вам пришлю гостинця, а тепер нате вам трош
ки грошей.

— А, мій голубе сизий, спасибі вам ! Чи не послїднє

оддав? — подумала собі бабуся. — Де йому взяти, такому
молоденькому, тільки пушок на вусах пробиваєть ся.
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— Поцїлуймось, бабусенько, в останнє !

У офіцерика на устах аж згага запеклась... Він не їв,

хоча товариші його й кликали. Кажуть: він піснями сит !

І не курив. Він дорожив усякою хвилиною погомонїти

з рідною бабусею; вона йому вже в те кволе тїльце утхнула
життє.

Боже мій ! який солодкий і безгрішний то був поцілунок !

— Бабусенько, не забудьте мене!

— Хай мене Бог забуде !

— І довідуйтесь на пошту. Гледїть же, не забу
Вайте мене !

— Хай од мене Бог одвернеть ся, коли я вас забуду,

мій синочку, мій орлику, мій князику. — І бабуся в па
тocї заголосила: „Не од’їзджайте, не од’їзджайте!... Хай
вас Бог озорить небесним сьвітлом. Дай тобі Боже, щоб

був здоровий як вода, багатий як земля, щоб тобі з води

й з роси йшло. Зараз же гостинця пошлю свойому синови,

або самі через шовк передасте, де він знаходить ся. Або
ви самі скажіть йому: мати Ганнуська прислала“.

— Та я-ж не знаю, у якому повку він є.

— І я забулась. Дарма. Скажете : Петру Гречаникови.
— Сього мало, бабусю.

— Та воно одно по одному й до йде. Скажіть : із села

Какаріковщини.

— Нї, бабусю ! Ви з письма адрес випишіть на кон
верт... Прощай, бабусю ! — І злетїв як орел на коня.

А бабуся упала під коня і перепинила йому дорогу. Він
так і зомлїв: коня на себе зсадив, аж на диби підняв ся кінь.

— Устань, бабусю, що ти робиш? — і стрибнув
з коня і підвів іі під руку.

— Так менї жаль, що ви уже од’їзжаєте ! Ще поки

сонце зайде, хотїла-б я з вами розмовляти — не наго
ворю ся і надивлю ся.

Офіцерик знов сїв на коня. Плаче бабуся. Треба
рушати, на те служба. Стиснув шпорами коня; затрубили

в труби і поїхав з командовими.
-

— Мій голубе! мій сизенький ! Ти-ж моє серденько

зворушив ! Ти-ж мого сина нагадав ! Коли-ж я твої оченьки
побачу, Петрусю мій!

Лїтерат.-Наук. Вістник III. 19
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Офіцерик собі гадає: — Як вона зворушила моє серце!

Як давно не зазнавав я такого почування високого! 0 рідна
країно сьвята I Матусю рідна, дорогая ! Скілько ти виточила

слїз із старих погаслих своїх очей, згадуючи про мене!
Чи достойні-ж ми вашої любови 2

Горяча сльоза скотилась на полу його плаща... Туга
обняла йому душу. І спала на думку і мама і баба і край

рідний. „Як потужно, як безмірно можна любити ! як тепер

у мене серце бєть ся! не схоже на прежнє почуваннє !

Я тепер почуваю себе достоющим чоловіком. Буду пома
гати матери своїй бідній і країнї рідній сьвятій і бабусь

не забувати. Я твердо тепер виступаю на східцї життя

мойого. У мене прокинулись вcї благородні почування до

всього високого — найперша повинність усякого чесного

чоловіка. І ся бабуся згорблена з працї, нещасна, одним

словом рідним зробила з мене чоловіка тверезого ума, від
крила таємницю ваги людської самосьвiдомости... Прику
вала мене золотим приковом к землї словом “.

А бабуся до дому йдучи собі думає: — Сколохнув

моє серце сей офіцерик, се бадиллєчко, що мов без роси

і без сонця зросло, своєю розмовою та піснями, мов давно

мене знає, рідний мій! А благородне ! Отсе-ж завтра й на
пошту, і грошики Петрусеви. От дїд зрадіє, як брязну !

Прийшла баба до дому, дїд зглянув на її і каже:

— Де ви були, що так губи надули 2 Чи не знайшли

якого скарба 2 Яка ти весела й поважна, приступу до тебе

нема, і пізнати не можна, аж помолодшала.

Баба тільки по кишенї брязь... — Знайте нас І Се ми!

Ось які ми ! Се ми йдемо! — І закинувши голову по хатї
пройшлась мов пава.

— Та що там уже, кажи!

— Те, що бачиш ! — І знов брязнула.

Діждавши другого дня, баба натще серце так і ру
ШИЛа Д0 ІІ0IIIТИ.

— Ще рано, — дїд каже, — пошта не прийшла.

— Е, хто знає, я стара людина, або ногу підколю,

або колючка схватить та й запізню ся. Почимчикую : тьоп,
12.

тьоп ! та й на пошту, грошики й подам Петрусеви. Та
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брязнувши по кишенї знов перед дїдом, задравши голову

і розпустивши свитянку як павич хвоста ізнов пройшлась
запишавши ся по хатї...

Обоє старенькі зареготали ся. Боже! як вони радїли

тій копійчинї ! Може тільки янголи так радїють, як грішну
душу од гріха одведуть, або як чорти кого упечуть ! А то

бідні забули ся, як радїють люде, така гірка їх доля ! Усе
в клопотах, у тузї. Сини зневажають, та їх і бідність до

того. А дїд таки знов: — Ти аж помолодшала !

— Мо й сватати-меш ?!

— Еге! як би лїта вернули ся, то ще-б дївчата гор
нули ся...

— Ось, ну-ну І — Бабуся шосварила пучкою...

А дїд: — Ой молодощі, одрадощі...

— Ти вже менї сими молодощами і голову протурчав,

дарма, що соловей, мовляли...

Се бабу і збило з толку. Уродливий був дїд і співака
добрий за молоду був. Його соловєм і прозвали: люде його

так і дражнили. А бабі й кози в золотї здали ся ! А потім

як роздивилась ближче, так і завальковатий і лемеховатий.

Та вже що піп iзвязав, того нїхто не розвяже: хиба ми
ровий розлуку дасть. Так і хороший же удав ся, най його

хрін ! Нї один син у його нїчим не вдав ся, хиба лїнь
ками. А у баби до роботи і тепер жижки трясуть ся. Гарна
баба, люба баба, чепурушка, як офіцерик її назвав! Як би

він заглянув тепер у їх душі ! Скілько він щастя, радощів

їм дав отим карбованцем, та й дрібними ще дав: бряж
чять, так і багато дуже здаєть ся.

І ще-ж і Петрусеви не послали, та й то і хода не

та і мова в обох. Що та любов може! Як те старе серце
горить, не діждеть ся, щоб Петрусеви таку радість дати,

як собі. А Маріяну Бог приняв, так і згоріло... Та що

вже насердну тугу згадувати, коли треба бабусії йти на

пошту !

. Прилетїла бабуся до пошти, мов на крилах її прине
сено, а не чимчикувала, як вона казала: і попосидїла-ж

вона під поштою не годину дожидаючись... Сидїла і дрі
мала і увиджало ся їй, що Петрусь на конї верхи їде
офіцером, та бущїм він каже батькови і матери: „Єсть
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у мене кінь вороний, та й поїду до матусеньки прямо

в двір !" І вони обоє такі повбирані. Тут брязнуло щось

над головою і у бабусї так ycї золоті мрії й розлетїлись

як туман, зостала ся сама правда...

— Отже й одчиняють пошту, — на думцї у бабусї. —
А я й забулась про неї ві снї, загледївшись на свого офі
церика. О, Господи! може він і справдї офіцер ! може його

й наградили ! Може той офіцерик його і призвів, — з його

станеть ся ! А Петрусь такий добрий, щирий... Отсе що

лист од його, то все: і матусю і матусю, пришлїть менї

хоч троячку ! Усе було так пише.

— Ну, наші недостатки, а ми-б раді і душу туди вл0
жити, бо добра дитина ! Ми що разу де рублика заробимо,

або позичимо, та й одішлемо. Він добрий, я знаю, догодив
начальству, може й розказав, як ми бідуємо, із ручок та

із пучок живемо, і що за їм журимо ся: усяко буває,

може й призвели...

Як на бабусину думку, то зовсїм можна, щоб його

в офіцери „ призвели“.

Бабуся за поштову клямку дверей уже разів двацять
бралась, усе зачинені були. А тепер так і опинилась коло

помічника пошмайстра.

— Чи нема, ваше високоблагородиє, листу од Петруся ?

— Якже вас, бабасю, прозивають ?
— Гречаник. -

— Ось нате. Цїкаве прозвище, так і одложили ос0
бливо. Добре, що перва прийшла, а то-б постояла !

— Ось я гроші хочу послати у повк синови.

— А давно він на службі ?

— Та ще один рік йому служить; три роки одслужив.

— Так може він уже і в дорозї ?

— Якже, себто не посилать?

— Нехай тобі хто зараз лист прочитає, так іще усти
тнеш одіслати гроші, коли він уже не в дорозї.

— Боже-ж мій! Царице небесная, хто-ж менї прочитає !

Побігла з пошти до купця знайомого, то й зараз її
лист і прочитав. Аж ушки засьміялись, ще помолодшала

бабуся. Син повинен бути в дорозї, служба на рік помен
llIИЛ8 СЯ.
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— 0т заживемо! Не будемо співати про молодощі,

а иньшу знайдемо:

Чи я В му жа не жона, чи не господиня,

Сїм день хати не мела. cьміття не носила.

Бабуся піймавши на базарі суcїдку випила сама і по
могоричивши потанцювала і поспівала з радощів, держачи

тремтючими руками чарочку:

Чарочко моя, чепурушечко,

Я тебе випю, моя душечко.
Я тебе виню та не виллю,

Я з тобою, чарочко, погуляю,

Як білая рибонька по Дунаю.

— Се мої сини тільки нас нехтували та нахваляли ся,

що нас із хати виженуть. Та ще казали: „Скорше ти, стара
собако, мене послухаєш, нїж я тебе!" Отсе син так каже:

от і на хліб настановила ! Оттака ловись ! — „Мовчи,
кажу, Степане, (тодії вже він із степу вернув ся), про тебе

і кури сокочуть по сьмiтниках, що ти такий грубіян і валяка !

— Про мене хоч кури споминають, а про вас і того нема.

— Мовчи, — кажу, — а то й за чуба візьму !

— Не доросла, — каже. Та не дав менї і в гору
глянути, а вже мене повалив і насїв. Дїд кинув ся обо
роняти, так він і його в потилицю як бехне, та із хати

і виштовхнув, аж той лобом об стіну ударив ся ! А за що,

кумо ? За те, що я сказала: чом ти не ходиш до людей
молотити, та все сидиш дома та лежиш ! Ти бачиш, ми

трохи заробили хлїба, так і кінчаєм, не сподївались тебе,

а може дасть Біг і Петрусь довідаєть ся. Ти-б, кажу, те
пер заробив трохи, а там прийде літечко, то й зажнем
у купі у людей. А то шять год тебе не бачили, прийшов

ти з порожнїми руками, при душі нема нїчого, а тут не
робиш, люде тебе обігають і не кличуть. А я йому і со
рочку свою дала на підкладку на чемерку; бачу — нема,

так і дала. Не туди він дивить ся, щоб нам руки підкла
дати, щоб нам кормове давати, щоб нас загребти, а щоб

нас у лабетах своїх держати! Так видно прогнала жінка
його за лїнивство, за грубіянство. Люде так голосили.

А він нїкому не признаєть ся. Горе, кумасю І. Лежить,

та й лежить, то на полу, то на печи, а їсти подай, та
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й нїчого ! Коли-б нам уже дав Господь милосерний Петруся
діждатись; Петрусь, то орел у нас, а не хлопець, а той

хто його знає в кого він удав ся; а сей ще малим був,

так усе: татусю ви, мамусю, та слухняне таке, що й че
рез край.

— А як окрилять ся, то й не теє, — приточила кума.

— У мене дітей нема, горя того не знаю, — так

друге: бездїтуха, кажуть!

— Сей таки з роду вовкуватий, а що ми його на хлїб
настановили, то все за водою пішло.

І потанцювали кумасії і поплакали і до дому пішли

в купі. Приходить баба до дому, — дїд веселий, плете

соломяну коробочку. Се вже щось велике у лїcї здохло,

се вже бабі справжнї радощі ! А то було або спить, або

по хатах новинки збирає, а бабуся мотаєть ся по своїй

хатї як клубок, та все робить ; так і дїтей вигодувала

і викохала із пучок.

Почувши дїд таку радість, що Петрусь буде, за остан
нїй пуд жита та на плечі і понїс до мірошника, щоб ізм0
лов. Баба побігла і взяла коробочку ячменю на одробіток,

щоб не гола ложка була ; купила пшенишного борошна

фунт та два фунти житного і яєчок пару (люде дали за те,

що вона подїльчива була: як принесе од панів яблук та

слив, то й їх дїтей обдїлить) і наробила локши для Пе
труся. А собі нїколи такої роскоші не дозволяла, а саму

тільки житню. Прийшов Петрусь, і сльози, що ще не за
мерхли, зараз і висхли і все повернулось на радощі.

— Ти мій Петрусю, ти мій голубе сизий, не знаю,

що тобі і зварити: чи борщику, чи юшечки-б тобі зварити?

— Нї, мамо, вареників.

— Вареників ! Моя дитино, нема корівного, нема сирку.

— Так у вас нема й досї корівки !...

— Ще синку нема. З замолоду не розжились, а те
пер і поготів, старощі прийшли. З чого-ж його розжива
тись? На чужій землї хата, і сніп на чужій землї ; зажнем
стільки, що й не стає, а то ще й Степан із степу прий
шов та помочи дав, а руки у нас немощні, уже так добре
намозолені, не працюють як колись...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

8
:5

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



277

— Та побіжу до куми, до Блошихи, так вона дасть,

се я їй поможу полоти. Слава Богу, що ти прибув, мій

синочку ! — каже батько. — А cї не дуже нас шанують,

неграмотні, мовляв, необразовані. Ти граматку вивчив,

сьвіт бачив, та в тебе не такий норов і з роду був. Лю
бив нас із роду, шанував — ще хлопцем тодї був, ще по
г0нич6м.

— Кабіш, мамо, паскарeє варенічкі
— Зараз, мій голубе, і лїплю і руки тремтять, зараз,

уже окріп у ключ кипить.
І ніг старенька мати не чує, снує по хаті метко.

На другий день бабуся не знає, чим свого коханого

улюбимчика вшанувати. — Чого-ж, Петрусю, ще тобі

зварити?
— С карасиками, мамо, борщику схатїлось.
— Гм ! з карасиками ! — в одно сказали батько й мати.

— Признать ся — трудно й добути. Од отця Федосїя

учора наймичка вибігала увесь куток і тільки у одного
знайшла, і такі дорогі, що батюшка й годї, і не купили.
Та де їх і знайти, не ловлять ся !

Мати зажурилась і задумалась. А батько каже : — Не
журись, я скажу де. Колись Максим Опеньок менї казав:

зроби менї коробочку соломяну, так я тобі надїлю вюнів
і карасїв. От коробочка єсть, трохи недоплетена, то зараз

доплету й однесу, то й здобуду. — Сів зараз доплїтати.

— А у вибойщика штани і нїчим викупити буде, —
додала бабуся Ганнушка, — а сьвято на порозї.

— А може ще здоровлє послужить, так іще виплету.

І по cїм слові сїв зараз доплїтати козубеньку, а синок

тим часом за шапку тай пішов по хатах швендяти, поки

вони нароблять ся та наварять. Так що старі й не нади
вились ! Усе бабуся притуляє свої очи до вікна, чи не йде

Петрусь. Так що дня. А к обіду й прийде. Та все коли-б
що смашненьке, та коли-б сальця більше, присмажку добру

зробили. Та так усе дивуєть ся, що того нема та того

у старих бракує.

— Так у вас і сала нема, і доси не розжились?!
— Нї, сальце ще єсть трохи ; пошила спідницю людям,

так дали кришеник і миску пішона.
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— А свого кабана і не вгодували ?!
а.

— Де нам, синку ! Ти забув наші достатки ! Ік вели
кодню збили півтора карбованця, хотїли хоч поросятко
купити, так ти написав, що у нуждї — так ми тобі ру
блика й одіслали, а за трицять копійок кушили борошна

на пасочку та мяса розговіть ся, а то мазала людям хату,

так дали пятеро яєчок і пшона, а свою мазала вже у ночи,

бо вже празник заходив. Так тільки одним яєчком і роз
говілась з дїдом, а то онукам по кращанцї роздали, та й то

не догодили, хоч i стaрoстю послїднє розділили !.
.. Прий

пов Тимошок.

— Здрастуй, бабо !

— Нї, — кажу, — серденько, сьогоднї кажуть: Хри
стос воскрес !

— Нї, т
о тодї кажуть, я
к

крашені яєчка дають.

— Да сеж і є такий день, що христосують ся і яєчка
дають, і кажуть увійшовши: Христос воскрес !

— Ну, коли-ж так, так і нїколи н
е

прийду. А я ще

н
е

встигла йому й послїднє сунуть у руки: іще шість го
дочків, а вже яке норовисте. Видно, яке яблучко, такий

і одросток !

— Так ви, мамо, усе н
а

людей робите, а самі й досї

ще н
е

розжились? Як із молоду у вас хрущі в борщі, так

і тепер нема нїчого, — сказав байдужно Петрусь тай

усьміхнув ся зневажн0... "

Чогось у бабусї чепурненької сльози покотились: на
че-б т

о

й нїчого гіркого н
е сказав, а проняв... — Тепер

і подавно нема нїчого, синку, б
о постаріли... Еге, н
е

так

я тебе вшанувала би, синку... Постаріли м
и

ще за cї годи —
нема й того спіру в руках, що й тодії був. Коли-б дав

Біг тебе швидче одружити т
а одпочити. З молоду вас усїх

трьох треба було приодягти у люде, чобітки посправляти,

свиточки i що недїлї вам нарізно порозносити чисті со
рочки, кому н

а село, а кому н
а

місто.

— Як в
и

все памятаєте, мамо, що й кому, і н
е

забули !.
..

— Еге, моя дитино, і н
е

забула. Бо все у тяглії

і тодї й тепер. Та було інодї й чоботи н
а

менї драні,

мотузкою звязані, н
ї

за що справити, аби вас, мої рідні,

д
о

розуму довести. Було і замочу ноги і захолоджу, а кочу
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на батьківських до дїтей по селах та на місто ! Та не те

спіткало ся на тропку, чого сподївало ся... Не спосудило ся.

Благодареннє Господу милосерному, що хоч тебе діж
дали, а з тебе добрий швець, і нас колись у чоботи убе
реш, а на сих мала надія, бо Степан на нас і рукою
махнув, і руки потирав на нас.

А Петрусь мов того і не дочуває, якийсь байдужний.

Не дочуває того, як у матери, в батька серце болить, тільки

і чуткий до своєї шкури. Уже і люде з боку стали на те

уважати.

— Та ще-ж, — каже бабуся, — утратились, як і Ма
ріянка вмерла, утїха наша ! Отсе було нахилюсь до неї,

воно якось не добачало перед смертю, смерть стала підсту
пати; отсе було лап-лап по виду; чи моя мама 2 А то раз

Бл0ішиха саме нагодилась і схилилась до неї, воно знов
лап-лап. „Нї, у моєї мами носик довгий !“ (А у бабусї
за споминками сльози кап-кап з очей). А раз Маріянка
забажала: „ Отсе-б я їла мед з булкою !“ — так я внесла

в послїднє. „Нї, мамо, уже не їсти-му !...” Як вона дивно

Богу преставилась! — Сльози побожні тремтять у бабусї,

аж голос занепав од великого руху душевного. А Петрусь
за папку, кінця не діждавшись такого болючого.

— Під0жди, синочку, — зараз докажу трохи, як вона

ступала на божу дорогу, — чистий янгол ! Положи бо

шапку... — Захлипнувшись од горя й обиди говорить ба
буся зупинивши.

— Сиджу я коло її дух притаївши, мрії мене усякі ду
шать, одна одну настигають, аж де взялись два кобцї,

бють ся та й бють ся у вікно. А я кажу: „ Се янголії

прилетїли по твою душу!“ А воно сплеснуло рученятками
та й пішло до Бога...

Замерли і сльози і голос у бабусї...
— От ycї наші і заробітки пішли на похорон. А тут

Степан горя додав. Я скажу, щоб робив, а то й люде на

його дивлять ся як на дурного і обиxoдять, не кличуть

на роботу. Стану дорікати : нема що нам їсти, і сорочки

у його нема, а він піде, з скринї самошихом батькову

візьме та й носить, а я немошними руками на силу ви
перу. Деж нам узяти !. Пішло ся нам на лихо: і паски
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осьвятити нїкому однести до церкви. Кажу Степанови: неси.

Одвернув ся лежа на полу та й лежить. А у батька ку
ряча слїпота. Одвернув ся і байдуже. Отак годуй синки

та готуй сумки! А сама я не подужаю. Думала, думала...

Тодії за шапку, на батька надїла, і свиту поясом підпе
резала і по під руки довела до цвинтаря, одчинила хвіртку
та й упхнула: „А там тебе добрі люде доведуть, коли

синки знущають ся“. Прийшла до дому. Він як лежав,

так і лежить і не поворухнув ся.

— А, Опанас жінції таку волю дав, що й їсти сядемо

за один стіл, то й згинаємось і пояси попідтягаємо, щоб

менше з'їсти. Оддїлив ся. Сам живе, дїти мруть без до
гляду, не було баби; а то було таки й приглежу. Мясо
повісив у коморі, так миши й об'їли, нїчим було їм і роз
говітись. Та він уже одрізана скиба од хлїба, і своя сім'я

у його. Так тепер і не так дошкулюють, і дїтки ростуть

як із води йдуть і на їх схожі. А Степан не притуля
єть ся, лаєть ся, бєть ся, зневажає ; а у нас останнїй

мішечок борошна, доїдаємо. У його одна думка: „Як хлїба
не стане, так батько достане, а як не буде, то мати до
буде". Се ще трохи грошенят є, що ми покропили твій
прихід, так се офіцерик подарував: хотїли тобі послати,

а тепер за остачу батько хоч штани собі викупить у ви
бойщика, а то другий місяць лежать, у сих уже соромно

й ходити, стілько латок ! Коробочку плїв, щоб продати та
викупити, так за карасики дядькови Опеньку віднїс.

— Та біш, мамо, дайте менї трохи грошенят. Я й за
був вам учора сказати. Ми з Сидором в заклад бились,

так я й програв. Хотїв я ворону попередити: я біжу,

а вона летить, так я й не наздогнав. Та се трохи, тільки

двацять копійок, а то в карти програв Сергію сорок.

— Мій синочку! Сеж щїлий пуд борошна був би !

Деж їх здобути?!
— У вас, мамо, видно в одній кишенї вош на нали

тачцї сидить, а в другій блоха...

— Добре, що тебе казна годувала, так ти блох і во
шей не водив по кишенях, так і лиха не зазнаєш, та тобі

рублі посилали. Як я тобі оддам cї гроші, то будемо ycї

без хліба, а батько буде у латках ! Хай уже й так, ти нам
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уже хоч старі чоботи поладиш, а штани, то штани ! На,

тілько пятачок і зостанеть ся...

— А біш ! на що вам більше, мамо?!

— На те, на що я тобі сто разів торочила. Глухому

два рази не дзвонять. Я-ж тобі казала: хлїба і до хлїба нема.

— А біш, я й забув ся, що у вас сала свого нема,

я й забув ся.

— Та нема-ж, я тобі казала, що рублика тобі по
слала, а полтинником розговілись, а хлїбець, що був, Сте
панко докінчив. А ми жили так: часом з квасом, порою

з водою. Він нас об'їв і обідив. Вечері нїколи не варила.

Усе обідняшню юшку тьопали.

— Кабіш тато коробочку виплете, та й вибойщика
М0ЖН8, 38 ПЛаТИТИ.

— Добре, Петрусю, — одказав батько.

А Петрусь за шапку та й гайда на вечорницї, на

погулянки. А там уже косу і руду дївку надибав з капі
талом сорок рублїв маєтку. Уже й хвалить ся матери, хоче
вже й одружитись. -

— Ще-ж, синку, хлїба заробимо, хоч лїтечка дожди ся.

А то нїчим гуляти весїлля.

Не по їх було. Батька й матїpь у такі позики утопив,

що й ушей не видно. Думка була, що полегкість буде їм,

так тільки витратились. Думала: молода невістка хоч буде

їх обпирати, а вони в купі з ними жити-муть. Поки сили

змагати-муть і робити, а менший син і догодує. Куди ! Ся

невістка ще гірша від тієї. Зразу не схотїла прати соро
чок, а коло печи недотепна нїчого зварити до ладу. Гор
щиків по три днї не миє, так що старі гидували! Озва
лась бабуся не грозьбою, а просьбою, добрим словом, як

д0 рідної дитини.

— Я всюди, — каже, — робила, та й не була упо
слїджена. Се у вас так, що й хата мала ! — так загукала

невістка на бабусю.

— 0тсе кричить, мов на батька! — казала бабуся.

— Та ти їй хоч малюй, а вона все на свойому сто
їть, — озвав ся дїд.

Усе не легшає старим. Сорочки прала небога, а вона

їй за те що будь помагала. Петро незабаром на всі жертви
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матусині і татусеві забув ся. Степан і Петрусеви з жін
кою впік ся. Нїчого не робить, а все прибирає, що пода
дуть на стіл. Так вони дали завдатку за стареньку хату

на трьох ніжках, та покинувши батька й матїpь на з'їжу
Степанкови, та й перебрались, а батькови й матери досї
лагодить чоботи.

Так тяжко, так сутяжно довело ся їм жити з Стешан
ком, що бабуся й дїд до сьвіту, поки він ще спав, за
бравши свої злиднї, вибрались з сокрушенним серцем та

й пішли жити нарізно з дїдом послїднї дни свого життя !

Бабуся до Опанаса старшого сина, а дїд до Петра. А Сте
пана самого покинули в хатї жити. Тодї і гроші знай
шли ся у його. І піч сам витопить, іще й співає, на ву
лицї чутно. Сорочки людям став оддавать прати, усе

й прирозумів. Спить скілько хоче, а встане, то співає —
невиглас ! А бабуся так зажурилась за своїм соловієм,

бувши у розлущї з дїдом, що тільки три недїлї погорю
вала і занедужала новим горем. Ніїщо й не болить,

а смерть перед очима стоїть. Було каже дїдусеви:

Не дай Боже пригоди, так нїкому лать води,

Не дай Боже залежать, так нїкому шить подать.
Не дай Боже помирать, так нїкому поховать !

Як дуже залягла, так усе було пучкою показує на
рот, води щоб давали. А мову одiбрало. Ногу й руку

правцем як поставило, та так чотири днї лежала і не по
ворухнулась, і Богу душу оддала.

Хоча з дїдом і нарізно жили, а що дня бачились

і горе дїлили. Тяжко було на старість свою хату кидати :

і нарізно жити, од дїтей утїкáти. І хтож їх розвів ?

рідні дїти !...

Та прожив я свiй вiк не так, як чоловік:
Що люде живуть, як квітки цвитуть,

Моя-ж голова, як вяла трава.

І то старша невістка дорікала бабусю : „Нам і самим

тісно жити !“ А руда дїда виряжала: „Пійди та зароби
красну, так і будемо держати, буде за що й поховати !"
Довго дїд смутував, не міг забути свою рухливу бабусю.
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Довго як традини у його котились сльози, хоч мовчазні,

та гарячі. Мучив ся, мучив ся, та й перейшов до Бло
iiiiiхи жити.

Саме бабуся в чепурненькому убраннї лежала на столї,

як прийшов лист од офіцерика на бабусю з грошима. Пі
шло воно назад, а потім незабаром прийшов знов лист,

на дїда вже. Пропитує офіцерик, чого лист той вернув ся,

і присилає троячку грошей. І так дїд подав на часточку

за офіцерикове здоровлє, за упокій своєї бабусї, однїс па
нахиду, і йому ще зосталось на горюваннє самотою...

— Не тільки, — каже, — мировий розлуку дає,

а й рідні дїти. Той молодим, а cї
ї

й старим. Не соро
млять ся! От і „кабіш" т

а „абіш“: навчив ся грамоти

і сьвіт бачив, а зародило ся-ж н
ї

в батька, н
і

в матїpь,

а мабуть у якогось пра-пращура, б
о люде таких н
е за

ЗН8lК0ТБ...
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13 0І0ВІДАНЬ 0ЛЕКСи КЧ8ьми.
з"еф з

І. На посадї.

| Присьвячено Вп. Модестї Д.].

І.

По селї рознесла ся новина: приїхала учителька.

Дїтвора кинула ся в розтіч. З доріг, зпід плотів, зза брами

бігло всьо з криком на подвірє та до хат, як курята пе
ред вороною.

— Вже є префесорка, вже є префесорка !

Тати і мами кивали похмуро головами і говорили:

— Нове лихо на нашу голову.

Слїдом за тим пішла селом чутка, що учителька піде

від хати до хати і запише кожду дитину до школи.

— Федьку, бери сейчас тай гони гуси на пасовиско! —
казали одні.

— Займай, Іване, качки! — мовили другі.

— Ану, Микола, до товару, тай пасїть з тамтим pa
зом ! — говорили третї.

За пів години дїти з села як повимирали. Всьо роз
сишало ся по поли, причакнуло по ровах та межах. Ли
шили ся тілько денеде при дітях пістуни, але й ті ховали ся

по городах. Бояли ся, що ось-ось прийде учителька і за
бере їх до школи.

Приходить до війта хлопчина і каже, що учителька
п00ил816 п0 нє.г0.

— Якої мари хоче від мене?

Але якось зібрав ся і пішов.
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Конець села при дорозї стояла невелика хата. З угла

стріхи стирчав великий стовп, розділений в горі як вили,

а по серединї, під маленьким дашком телїпав ся на вітрі
дзвінок. Облупаний комин подав ся на бік. Двома чорними

дїрами дивив ся сумно на трави, що росли буйно на стрicї.
Перед двома лїтами була тут коршма. Жидови шоставили

новий будинок серед села, а що саме тодї з'орґанїзовано
школу, дїдич подарував на сю щїль стару коршму. Громада
бідна, на новий будинок її не стати, а тут парох, що

мешкає на третїм селї, вічно своє: просьвічайте ся і про
сьвічайте ся !

Прийшов війт і бачить перед порогом якусь фіру.

В дверях явила ся молода панї.
— То ви предсїдатель місцевої ради шкільної ? —

спиталась, коли він станув перед нею і рукою доторкнув
СЯ III8lП КИ.

— Та я... А що вам треба 2

— Треба було зробити якийсь лад у тій школї. Всюди

повно сьмiтя, шиби повибивані, лавок нема.

Війт увійшов до будучої кляси. Простора комната,

з трамами вдовж і поперек, попідпирана в кількох місцях
стовпами. Під стїною, де колись стояв шинквас, долівка

видерта на просторі кількох квадратових метрів. У вохкій
землї гнїздили ся порхавки. В однім кутї лежав оберемок

зігнилої соломи, в другім кутї вели двері до алькира, те
пер помешканя „для учительської сили". Війшли й сюди.
Комнатка вже опрятнїйша, але вимагала цілковитого відно
вленя. В одній стїнї дверцї, не виспі стола, пускали по

сходах до льоху. Через осібну кухню виходило ся до cїний.
За стіною алькира тягнула ся ще довга, вузка комора

з малим, закратованим віконцем. Служила Жидови за шпі
хлїр, маґазин заставлених хлопських річий, курник та що

удало ся. Тепер її призначено на шкільну дривітню.
Звідси й виходив крізь кришу стовп під дзвінок.

— Отже видите найлїпше, — говорила учителька, —
що так не може бути. Школа — сестра церкві і мусить
ВИГЛЯДаТИ П0 ЛЮДСЬКИ.

— Хиба-ж я мав вам школу замітати чи що ? Я
., На

зар Бурак, начальник громади 2
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Він випростував ся і поправив на собі ремінь.

Учителька пояснила йому спокійно, що місцева рада

шкільна повинна була назначити шкільного послугача, а сей

повинен був спорядити школу. Інакше годї зачинати науку.

— Ет, не завертайте менї голови, панї ! Я вже й без

вас маю богато клопотів з громадою. Ви фасуєте гроші,

то наймiть собі послугача, замітайте школу і журіть ся
самі своїм хлїбом.

Учителька остовпіла на такі слова. Не могла добути

з себе голосу.

— А зрештою, ми вашої школи не потребуємо ! —
додав Назар. — Єґомость уперли ся, ну і мають, чого

забагли. Най вони сушать собі школою голову. Цїлий рік
мали ми спокій, аж десь тепер дїдько вас принїс. Все іно
роби тай плати, роби тай плати, а на кого? На панів!

Сплюнув і пішов домів.

На дорозї слухав тої розмови старий, низький чоло
вічок з файкою в зубах. Дивив ся, як учителька зносила
свої клунки назад на фіру. Коли конї рушили з місця,

промовив:

— Та бо ті витварники вже не знають, до чого взя
ти ся. Десь шибають то гайзибанами, то на колесах гей

той — щез би ! — а все аби дурничкою жити! А як уже

в містї стілько намножить ся, що не годні влїзти ся більше,

то їдуть на села за дурничками. Нїби дїтий учить, а гроші

з каси горне аж страх ! А чиї гроші ? хлопські ! Але як
скажемо: грошей не дамо ! — то пiдете з села, аж заку
рить ся.

По полудни учителька явила ся знов у селї, але не

сама. Приїхав з нею парох.

— Назаре, зараз менї школу вихаріть до найменшого

порошка ! А заким помешканє висхне і вивітріє, наймiть

для панї учительки хату !

— Та прошу єtомостя, ми гадали, що школи таки

не буде. Та вона нам як псови пята нога...

— Гайда до роботи, а нї, то староство пришле жан
дармів !

І пішов, поручивши учительцї вчити дїтий релїїiї.
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II.

Минає місяць, ходить дітвора до школи, хоч не вся.

Чоловік іде селом, а тут то звідси то звідтам голосочки:

„Слава Богу !“ На приспах, попід плотами, на старих

платвах сидять гуртками школярі і посхилялись на колїна.

Черкають щось на табличках твердими рисїками. На другій
вулицї бавить ся дїтвора якихсь нових ігор, співає не
знаних у селї пісень, а відтак біжить до потока і миє ноги.

— Якісь витварники поробили ся в тій школї ! —
нарікають баби на своїх дїтий. — Десь давнїйше то бодай

з хлїва гній повикидають, бодай бульби натеребило, а те
пер префесорка поробила вам таких дармоїдів, таких бомко
стрілів, що тинь та пропадай !

— Або моя Варварка ! Цїлїcїнький божий день длу
бає тай длубає над тими шматинками, тай шиє тай виши
ває, навіть їсти не хоче. Аж її нераз таки кажу: „Дала би-с
пацятьови їсти, най не квилить !" Гадаєте, що послухає ?

Коби-то ! На другий день така сама.

— То-то-то, кумонько, з моїм Павлуньом. Але брешу,

ще гірше ! Та він вам книжки нїколи не попустить ся. Чи
на подвірю, чи в городї, чи в поли — все книжка за ша
зухою. Як тілько когось старшого близько нема, ого, скру
тить ся і вже на книжцї щось жибонить. „Ти дармоїде,

кажу, робити не хочеш !“ А він до мене: „Чоловік без

книжки дурний !“ „А бода-с каменем стало, ще маленьким !

Та ти своїй мамі таке кажеш, уже тепер? А що зробиш,

як виростеш — кулаком у груди 2“ Відвернув ся тай каже,

що префесорка так говорить. Нo і дивіть же ся, людоньки
добрі, що вона доказує ! Та то цїле село в переверти че
рез неї піде.

— 0й не на добро то нам вийде, не на добро ! —
говорили баби, а чоловіки лише примiчали.

На дворі позимнїло, стали брати морози, а далї упав
снїг. Зо снїгом прийшов до війта карний післанець. Каже,

що доти не вступить ся, доки тринайцять господарів не

заплатить кари. Не посилають дїтий до школи, то старо
ста їх присилує.

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. - 20

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

8
:1

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



288

— Нї, не присилує ! — кричить війт. — Я своєї

дитини нїколи не пішлю і кари не заплачу.
-— Побачимо ! — мовить післанець і сидить один

день, другий, третій. За кожду днину числить собі по 50 кр.

Іде війт до учительки, а за ним суне тринайцять

господарів. Ідуть рядом, один за одним, бродять по колїна

в мягкім снїгу. Кождому лютість блищить з очий, а мов
чать. Лиш Назар говорить на передї:

— Скажу: забирайте ся геть, звідки прийшли, не

робіть нам страти, бо вже з вами не витримаємо.
Нїхто не відзиваєть ся.

— Кажете: не піде? — говорить Назар до себе. —
Мусить іти ! Ще за неї останнє давати? Там у книжцї

платничій усе розписане, кілько за ґрунт, кілько за хату,

кілько за школу. Юдка вам покаже. Ксьондзови давай,

префесорови давай, дакови давай, на уряд давай, за ро
гачку давай, а звідки взяти ? За то вони не питають. Вони
іно аби з хлопа шкіру дерти.

Прийшли господарі до школи, тупають у cїнех но
гами, обтрясають снїг. З кляси чути тоненький голос шко
ляря, — як та шчола бренить. Учителька щось проказала
і вийшла д0 cїний.

— А що там ?

Війт поправив шапку, порушив ремінь на животї

і сплюнув.

— Скарана година з вами ! — каже. — Та що ви
в нас хочете?

— Но, но! — перебила учителька. — Тепер наука .

і менї не перешкаджайте. А до cїний болота не наносїть !

Пішла назад і гримнула двeримa.

Знов бренять школярі, як пчоли в улїю. Господарі
стоять у cїнех і поглядають по собі понуро.

— Вона нам розказує, але розкажемо ми їй. Пока
жеть ся, хто кому пан.

Гамірно посипалась дїтвора зі школи і розбрилась чим

скорше по снїгу. Не хотїли навіть кидати ся снїговими

кульками —— старі хлопи на них дивили ся.

Вийшла нарештї учителька і пояснила чемно, що вона

мусїла виказати дїтий на кару, бо так велить шкільний
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припис. Ій жаль господарів, але самі завинили, бо не пу
скали дїтий до школи.

— Ви нас не жалуйте! — сказав війт. — Ми собі

без вас дамо раду. Стояла школа доси пуста, буде стояти
дальше, бо ми нїкому не дамо презенту. Розумієте? Ми
в громадї рядимо, і як схочемо, то приймемо собі префе
сора, а як нї, то нїхто нас не всилує.

— Дурнї ! — розсердилась учителька і пішла до свого
П0М0IIIКаНЯ.

— Ану, гони сейчас із села, не гоноруй ся ! — Хлопи2 х

кинули ся за нею, але двері з середини були замкнені.

— Валїть двері !

Почув ся гуркіт від твердих рамен, затріщали двері

під зелїзними плечима. До помешканя учительки вдерли
ся хл0 пii.

— Де вона 2 Шукайте під ліжком !

Бушують по помешканю, тиснуть ся до кухнї, загля
дають до дривітнї — учителька щезла як камфора.

— Шолетїла в село, гунцвóтка !

— Най летить, більше не верне !

Війт замкнув школу і сховав ключ до кишенї. Госпо
дарі розійшли ся по хатах.

Учителька вилїзла незабаром з льоху.

III.

Дїтвора ходить до школи дальше, як ходила. Назар

довідав ся від карного післанця, що його поступок з учи
телькою пахне криміналом і перепросив її. Вона-ж вика
зів уже більше н

е посилала, але постановила старати ся,

аби її перенесли н
а

иньшу посаду.

Тимчасом положенє н
е

змінило ся. Зима тисне чим раз

лютїйше. Стїни в школії тонкі, хуртовина свище і крізь

шпари мете школярям снїг на голови.

— Дайте загату і привезїть дров I — просить учи
телька громаду.

— Ще чого н
е

стало ? Грій смаркачів дома і пали

їм у школї ! Най сидять у своїй хатї каменем.
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І дітвори приходило чим раз менше на науку. Аж
коли одно відморозило собі руки, друге ноги, третє ніс,

привезла громада фірчину дров та обложила клясу горо
ховянкою. Помешканє учительки лишило ся без захисту.

Пише учителька квіт і посилає до предсїдателя по
гроші на нафту та иньші шкільні видатки.

— Нема гроший, нема ! — - тукає Назар. — Хто си
дить у школї, най сам її оплачує.

Ради спокою учителька опалювала та осьвітлювала

за власні гроші клясу, давала дїтворі зошити, олівцї даром.
За роздані з початком науки книжки також не впоминала ся.

Приходить домів одна дитина заплакана та з синцем
під оком.

— Хто тебе бив ?

— А. Лучка Гупалів, як виходив зі школи.

— Брешеш, тебе била префесорка !

— Нї, діправди нї...
— Я мушу її задусити як кітку!
І лютий батько біжить аж на другий конець села

до школи, лихословить, що лиш на язик прийде та навчає,

що його й при воську не били.

Так що днина то новина, все якась напасть. Вона
зносила те все терпеливо і лагідно. Знала, що опирати ся
їм, значило-б — творити собі ще тяжших ворогів, стягати

на себе не одно лихо, яке можна оминути.

Але волїла навіть такі днї, як довгі зимові вечери.

Серед обовязку найгірший день минав скоро, незамітно,

всякі журби при дїтворі забували ся. Коли-ж надійшов
вечір, її огортав невимовний ляк. Бояла ся переступити

власний поріг. А тут вихор реве довкола по полї, товче
дзвінком, термосить дверима, бє снїгом о шиби, стогне

дико в коминї. Дах тріщить, мало не завалить ся. Нераз

чути дикий крик, як би з соток грудий, здаєть ся, що

школу окружає якась орда і сшисами торощить дряхлі стіни.

Тодії вона присуває столик близько печи і підкручує

лямпу ясно. Пробує щось читати, але не годна зрозуміти

нї реченя. На пів непритомна ожидає послугачки Ганки,

що приходить із суcїдства до неї ночувати.
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Раз був тихий вечір. Сидїла над розгорненою книж
кою і потонула в думках. Чула ся самітною в сьвiтi, як

та цьвітка при дорозї. Хто йде, то потрутить, то скубне:
і чоловік і скотина і птиця. Щастя-долї не зазнала від

маленької дитини, не скоштувала материнських пестощів,

бо матери й не памятає. Батько кількадесять миль далеко

бідує сторожем каменицї в великім містї. Пяниця. Вчила ся

о власних силах, а тепер перший рік на посадї і взагалії

на селї. Була певна, що всюди нарід такий дикий, без
просьвітний, що до него треба привикнути, бо кілько то

учительок по селах і якось жиють.

Слухає: двері до cїний рип! Іде Ганка. Тілько чо
гось довго мащає за клямкою напотемки. Стукає... Ганка

того нїколи не чинить. Знов стукає...
Ій заперло дух, голос у грудех завмер.

Отвирають ся поволи двері і являєть ся якийсь чо
ловік. Нїби пан, молодий, остра борідка, в руках паличка.

— Добрий вечір панї !

Встала і дивила ся йому в очи.

Незнайомий назвав себе управителем дібр і перепро
сив її дуже чемно за свої вечірні відвідини. Случайно пе
реходив попри школу і нагадав собі, що й двір обовяза
ний причиняти ся чимсь до її удержаня, а тут нїхто про

се не впоминаєть ся. Не знаючи, чи в школї учитель чи
учителька, вступив пригадати.

Учительці видала ся поява сего гостя чимсь фанта
стичним, страшним. Здрігнула ся на щїлім тїлї.

— Школї не треба нїчого.
Бажала позбути ся його чим скорше і не вважала,

що говорить.

Але він скинув із себе верхню одежу і сїв на крі
слї. Говорив довго, що на селї скучно жити, особливо тут,

де нема нїякої інтелїfенщиї.

— Панї поробили певно знайомости в околицї, виїз
джаєте бодай що недїлї ?...

— Нї, не знаю тут нїкого.

— 0-о-о, як то може бути ! Як молода, гарна панна

може жити без розривки !

— Я приїхала сюди для прaцї.
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— Но, но, но, зовсїм не перечу, але звольте ласкаво

приняти увагу, що все має свою міру. А женщина без то
вариства, як квітка без сьвітла.

Спустила очи і мовчала.

— Маю надїю, що при найблизшій нагодї перервете

свої контемпляциї хоч на часочок. Моя жінка — тут гість

знизив голос — повитала-б вас як сестру, коли-б панї
схотїли нас ласкаво відвідати.

Мовчанка. Він попрощав ся і вийшов. За хвилю стояв

на порозї.

— А прецїнь може в чім міг би я для школи при
служити ся? Прошу сказати отверто, я всяке ваше бажанє

сповню з правдивою приємністю.

— Менї нїчого не хибує ! — сказала сухо.

Стояв ще хвилю і придивляв ся їй уважно. Коли за
чинили ся за ним двері, побігла на пальцях, засунула за
сув і відітхнула свобіднїйше.

Ганка не прийшла чогось сеї ночи.

Кілька днїв не могла учителька здати собі справи

з тих незвичайних відвідин. Сам спогад того гостя моро
зив її. Т

і хитрі, проникливі очи мали щось диявольське

в собі. Або той таємний усьміх, що н
е

сходив із його лиця...

Постановила замикати вечером школу, скоро лише

випустить пколярів.
Поволи уява освоїла ся з його образом. Він деколи

видавав ся навіть гарним. І розмовляв так людяно, щиро.

Міг дїйсно прийти в інтересї школи, навіть вечером ; н
а

селї люди н
е

дуже вяжуть ся формами.

IV.

Новий клопіт. Ганка перестала послугувати і прихо
дити н

а

ніч. Казала, що н
е

домагає. З села бояло ся

всяке станути н
а її місцї — варити і ходити дві милї

д
о

міста. Зима, служба тяжка.

Але учителька давала собі раду. Платила школярям,

і вони т
о

води принесли, т
о позамітали. Варила сама.

Шкільний сторож пильнував лише кляси і більше н
ї

про що
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не хотїв знати. Знайшли ся навіть господарі, що прода
вали їй деякі віктуали за солені гроші. Їй було з тим

добре і вона не могла остаточно нїчого лї пшого почати.

Довідав ся про се війт і заборонив школярям послу
гувати. Господарям грозив, що як будуть з учителькою

тримати компанїю, то на другий рік мусять самі платити

на школу. Вийшло також на яву, що й Ганка покинула -

службу в учительки за намовою війта.

Ходить Назар майже що дня дорогою попри ніколу

і кричить:

— Не треба нам панства, не треба, обійдем ся!

Нераз ще добре не розвиднїло ся, а вже гуде його голос:

— Та вже нїщо не випадає громадї, іно вступити ся

префесорщї і піти з торбами.

А тимчасом учителька внесла поданє і молила ся що
дня, щоби її перенесли як найскорше.

Одної недїлї приходить до неї якийсь чоловік, обку
рений снїгом від стін до голови. Принїс важкий пакет.

— То від кого ?

— А від пана.

— Якого ?

Та від пана ржондци.

Здивувала ся. Вагаєть ся, чи приняти і кличе за пі
сланцем, щоби взяв собі назад. Але він уже далеко, ледво

видко. В пакетї було кілька кільо тїсточок. Дїйсно, вона

несправедливо ненавидїла того управителя. Хто-б хотїв
— журити ся якоюсь там cїльською учителькою ? Се якісь

чесні люди, ті управителї. Хотїла конче бачити його

жінку, певно женщину гарну, добротливу. Вона то намо
вила тодї чоловіка відвідати школу.

Нї, так далї бути не може. Мусить конче зірвати

з дотеперішнїми обставинами, стикати ся з людьми, упри
ємнити собі скучне житє. Се-ж велика її похибка, що так

закопала ся в тім нужденнім селї. Товаришки довкола

певн0 сьміють ся з неї і називають її дивачкою. Поста

новила поїхати на учительський кружок, що мав відбути ся

за кілька днїв у недалекім селї. Може заприязнить ся

8 якою товаришкою. Там може й розвідається про родину

сего управителя дібр.
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Тїшила ся наперед новим житєм. В передодень виїзду

посилає одного школяря спитати батька, чи не дав би зав
тра фіри. Був то один із зичливійших господарів.

Приходить господарь і стоїть як би чимсь закло
потаннй.

— А що там, Пилипе, поїдемо?

— Та прошу панї — тяжко...

— Ов, маєте тяжкі сани ?

— Де там, але з тим Назаром...

— Ну, що з ним ?

Пилип почухав ся за ухом. Потім як би впав на

якусь гадку, сказав несьміло :

— Та поїдем0 до лїса.

— Так, то що иньше.

Учителька задумала ся.

— А може хто завтра до лїса не поїде ? — питала

з резиґнациєю.

— Та... може Василь Курочка.

Василь продавав їй часто яйця по 3 кр. за штуку.

Приходить хлопець від Курочки і каже, що тато зав
тра молотять. Його суcїд переказав по черзї, що трохи

слабий і мусить сидїти в хатї, иньший відповів, що кінь
криває і т. д.

Стало на тім, що учителька не їздила на кружок, бо

в цїлім селї не могла знайти фіри. Вона привикла не мати

своєї волї, лиш подавати ся в той бік, куди пруть обста
вини. Жаль їй було лише такої хорошої нагоди. Вже не

скоро лучить ся їй роздивити ся між своїми людьми, ро
зірвати ся, побачити більше сьвіта, як у клясї.

Слуги все ще нема. Латанина школярями та ким

удасть ся, вичерпала її фонди щїлковито, тим більше, що

за минувший місяць не взяла ще плати. Не чекаючи на
першого, рішилась їхати до міста по гроші. Тут наскочив

новий удар. Нї один господарь не хотїв їхати з нею.

Показала ся вже загальна змова, формальний бойкот,

а проводирем був нїхто иньший, лише Назар. Ломила руки
ходячи по своїй комнатцї. Коли ті люди зрозуміють, що

вона їм не ворог, що опинилась серед них для їх вла
сного добра? Коли ясний промінь сьвітла пробє їх тверді
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черепи? Для чого доля засудила їй сповняти обовязок житя

на самім терню ? Чому при тяжкій працї мусить сохнути

з голоду ? В очах блимали плями, в ухах шуміло, а голова

болїла так сильно, що не могла вести науки. Пустила дї
тий домів і положила ся до ліжка.

Якесь фіолєтове сьвітло залягає вселенну ; гудуть,

гуркочуть громи. Вона переміняєть ся в щось безконечне,

в якусь сїру материю, розпадаєть ся на мілїoни дрібнень
ких часточок, мішаєть ся з шумом, як струя під водопа
дом. Сьвітло сиплеть ся іскрами, филює як безмежне море,

довгими в безконечність, симетричними филями грає гучну
мельодию. Дрібненькі нотки роять ся густо, цілими арміями

пробігають рівнобіжні филї, в одній секундї кілька скаль

з долу в гору і з гори до долу. Все виглaджуєть ся, ви
рівнуєть ся, широке плесо блищить, вилискуєть ся, горить

полумям. Нараз зарохкотить щось, як сальви кількох армій,

сиплеть ся сьвітло з неба, лучить ся з плесом, мішається,

клекотить. Виринають мілїярди ноток. Вона між ними

з головкою в горі двічи перечеркненою, кричить високе

„ С“, поринає в сьвітлї і т. д. і все на ново і все без кінця.

Пробудилась рано в горячцї. Голова тяжка як камінь,

в ухах грає ще музика, уста спечені спрагою. На днї
бочівчини найшла пів кварти каламутної води. Глянула до

зеркала — ноги під нею задрожали. Не пізнала себе:
лище сполотнїло, очи запались глубоко... Голод, страшний
голод !...

Сїла на ліжку і сиділа без думки. Не чула нї сваволї
дїтий, що збирались під вікнами з книжками, нї стукань

сторожа в клясї, нї голосу дзвінка. Ждала смерти. Далії

дїти порозходились, стало тихо. Вона сидїла неповорушно

і дивилась бездушно в простір. Ліжко під нею щезло,

стїни розвіялись, долівка запала ся, зафилювала. Вона на—

ходить ся в безмежнім просторі, вільна від усїх фізичних
законів, легка як неподумана мрія. Єство її никне, розсї
ваєть ся в етері, розпливаєть ся в нїpванї. Ії нема.

— Паннунцю, а вам що такого ?
Здрігнула ся. Коло неї стояла низька, згорблена ба

буся і положила руку на її рамя.

— Ви хорі, паннунцю ?
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Учителька подивила ся на неї такими очима, як пташка,

що здавлена в кіхтях яструба і ожидає останнього, смер
тельного удару.

— Ідїть геть від мене, ідїть геть! — крикнула

і упала на подушку. Лище закрила руками.

— Моя ти сирітко бідненька ! — говорила бабуся. —
Нема кому доглянути, нема !

Накрила її ковдрою, накинула зверха грубу хустку

і все промовляла пестливо-плачливим голосом, як до малої

дитини. Учителька поскидала з себе тягар. Станула на

рівні ноги.

— Чого ви тут, Семенихо?

Семениха розповіла дрожачим голосом докладно, як
довідала ся від школярів, що учителька хора, як їй зро
било ся жаль, як бігла дорогою, та що собі гадала на війта.

— Ой, бо той Назар, то мій смертельний ворог! —
говорила. — Він як пявка виссав мій маєток, чоловіка

через правованє загнав до гробу, а тепер хоче викидати

ще мене з хати тай з того кавальця города, що лишив ся.

А гадаєте, що то тілько так зо мною? Ой, не вийде йому

людська кривда на добре, не вийде. Вилізе ще йому тих
шістьдесять морґів боком, ой вилїзе. Иого тепер усї бо
ять ся, але трафить ще коса на камінь. А що на паннунцю
виговорює, то най Матїночка Божа криє та заступить !.

..
— Не говоріть менї того !

Учителька зітхнула.

— Розумію... От виджу, води в паннунції нема, піду
принести.

Вернула Семениха з водою, станула при порозї і ди
biiтб (*я.

— А може паннунця н
е

здужають варити 2

Учителька відвернула ся:
— Я н

е

маю що варити !

І оповіла їй своє положенє.

— А вже довго не їсте ?

— Два дни.

— Ой Господоньку !.
..

Семениха н
е

доповіла і побігла н
а

вулицю. Двері
лишила повідчинювані за собою.
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Прибігає незабаром задихана і розвиває з запаски

курку.

— Щ0-м ся налїтала, що набігала, а таки злапала.

Ой... бода-с здохла ! Маю дві: чубатеньку і одну без гре
бінчика. Чубатенька для паннунцї. Ой...

Семениха кинула ся до кухнї, порубала полїна на

дрібні кусники і зачала варити.
В комнатї як би повеселїйшало. В печи шипить де

рево, тріскає огонь, в кухни нишпорить Семениха і при
повідає. Приємний запах розносить ся в повітрі. Навіть
сонце стопило грубі соплї леду, що звисали густо із стріхи,

і пустило сніп ясного проміня крізь шибу.

Учителька зловила Семениху за чорну, попадану від
працї руку і поцілувала. По лицї скотили ся дві срібні сльози.

V.

На другий день уже була наука. Школярів зійшлось

ще менше, бо хтось пустив поголоску, що учителька поки
нула школу і виїхала. Назар перейшов ся кілька разів

геть і назад, щоби переконати ся, чи се правда.

А Семениха стала навідуватись чим раз частїйше.

Ночувала в учительки, бо полюбила її як рідну дитину.

Для неї жертвувала останню курочку без гребінчика, при
носила круп, дїлилась чим мала.

Надійшло першого марта. Учителька постановила конче

дістати ся до міста, щоби вибрати гроші за два місяцї.
Муcїла якось загосподарити ся, тай жаль їй було бідної
Семениxи. Хотїла їй заплатити за труд та видатки. По
фіру вже не удавалась до громади. Написала картку і пі
слала до управителя. Се був остаточний крок, на який

могла здобути ся. На успіх чекала з якимсь жахом. Заїж
джають баскі конї з гарними залубнями. Іде хтось до ком
нати... Сам управитель. Її прошибла подібна дрож як колись.

Ті самі таємні очи, та сама дивна усьмішка. Управитель
повертав ся жваво і гладко. Вона почервонїла і зачала

несьміло перепрошувати його: не сподївалась і не жадала,

щоби він особисто трудив ся. З ним їхати якось нїяково,

лучше най би був звичайний фірман...
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— Панї, під моєю опікою лише можете пускати ся

нинї в дорогу. З ким иньшим була би що найменше лег
кодушність.

Зацікавила ся і стрівожилась.

— ІІричину поясню в дорозї, а тимчасом прошу не

турбувати ся.

Убрала ся і скочила легенько як серна до санок. Біла
шапочка, довкола шиї біле боа, білий зарукавок, на устах

фifлярна усьмішка. Сьвіже, остре повітрє викликає на лицї
прегарні румянцї і надає їй вигляд чотирнацятилїтнього
підлетка.

Він усїв поруч неї і затяв конї. Гнали стрілою по
твердім, блискучім снїгу. Конї бухали клубами пари, пор
скали і потрясали ритмічно дзвінками. Часом заяць спо
лошив ся з корчів, денеде смикнув по снїгу хвіст лиса.

Ворони сидїли густо на деревах і заповняли повітрє голо
сним кряканєм.

Її опановувала веселість. Сьміяла ся з його дотепів,

одушевляла ся незвичайною їздою.
— Від вашої волї всьо залежить ! — говорив упра

витель. — Ми могли-б що дня устроїти собі таку прогульку.
— А жінка ?

"

— Жінка — він немов захлиснув ся — також то
варишила би нам.

— „Також...“ то значить...
— Значить: волю їхати лише з вами.

Дивив ся на неї зі своїм звичайним усьміхом. Вона
відчула в нїм фальшиву ноту. Так бодай їй здавало ся.

Дальші жарти приймала мовчки.

— А, пане, — відозвала ся несподївано, — ваша
тайНа ?

— Яка тайна 2 — Глянув на неї бистро.

— Но, ще від початку укриваєте передо мною якусь

причину...
— А-а-а ! то... — не скажу, аж минемо сей лїс.
— Пане, ви мене лякаєте?

— Нїщо страшного, лише хвильку терпеливости.

Дорога вибігла з лїса. Він витягнув з кишенї револьвер.

— То нашим ворогам І — сказав спокійно.
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Вона перелякалась. Отворила широко очи і дивилась

на него з недовірєм.

— Тут можна часом бачити вовка, — додав.

— Але сего року нї ?

Відповів нї се, нї те. Приїхали вкінцї до міста. Він
не відступав від неї нї на крок. Ходив до каси, поміг

відібрати гроші, водив її навіть по крамницях, де купувала
дрібницї для себе і для школи. Ій було байдуже, що мі
щане оглядали її щїкаво, що управитель моргав до деяких

панків значучо. Почервонїла і бавила ся своїм ориґіналь
ним положенєм. В самім містї була перший раз в житю

і думала, що тут кождий чужинець мусить піддати ся та
кій обсервациї.

Вже смеркало ся, коли прийшли до заїздного дому.

Вона щаслива, весела, кинула ся до санок, але він зловив

її легенько за рукав. Зачав просити на обід чи перекуску,

та толкувати, що тут у містї дуже добра кухня, а зглядно

перворядна реставрация. Властитель заїзду його добрий
знайомий, то-ж дасть осібну кімнатку, услуга солїдна, ді
станеть ся, чого душа бажає... -

Пручала ся і вимовляла ся довго, але що була дїйсно
голодна, улягла і пішла за ним.

Кімнатка чепурна, весела, меблї мягкі, їдл0 смакує.

Хоч як випрошувалась, мусїла пити вино.

Настрій дуже сердечний, сьміють ся разом. Він оп0
відає свої забавні пригоди з хлопами і вона кепкує собі

з Назара, зі своєї буди — так назвала школу — з не
вдалої їзди на учительський кружок. Ії положенє в селї

видало ся таким комічним, хотїла з него так насьміяти ся...
Він присунув ся близше і слухав уважн0.

— Прошу, — говорила голосно, — що за сьмішна

глупота. Вбили собі в голову, що громада наймає „префе
сорів“, а як їм не подобаєть ся, то можуть кождої хвилї
його відправити як наймита. Чи не сьмішні вони ? Ха, ха, ха !

Нараз їй не стало духу. Груди стиснені як клїщами,

в уста впили ся його уста, в очах потемнїло...

— Ах! — крикнула і метнула ся до дверий. —
Зачинені!

Його очи горіли диким блиском.
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— Що ви робите, пане?
Він нриступив до неї і погладив попід бороду.

— Не поїдемо нинї, душко, не поїдемо.
— Для чого ?

— Для того, що тепер нїхто не їде.

Витягнув з кишенї годинник: девята. В руках бли
снув револьвер.

— Що се ? Пустїть мене! — кричала як на огни

і била руками в двері.

Він пригадав їй розмову під лїсом і оповів, що онодї

там розшарпали вовки Жида.

— Негіднику, на що ви мене доси задержали ° I

Бігала по кімнатї і ломила руки.

— Прошу рішитись: або бути розшарпаною вовками,

або переночувати тут вигідно і вернути рано домів.

Говорив спокійно, певний себе.

Не знала, що робити. Розплакала ся.

— З правдивої щирости раджу вам, панї, вибрати

те друге. Нї ви, нї школа нїчого на тім не потерпите.

0бняв її за стан і дивив ся в очи.

— Як ви зі мною обходите ся ? Ваша жінка !...

— Я жінки цїлком не маю. Ви будете моєю жінкою.

Вирвала ся з його твердих рамен і вхопила за клямку

від дверий, як за останню дошку ратунку. Термосила

з цїлої сили, била пястуками, кричала. Думала, що може

хто почує з коритаря та отворить. Було тихо. Відтак
кинула ся до вікна, зірвала стори на землю, пробувала

отворити кватирку. З другого боку зачинені віконницї...
Він наблизив ся до неї.

— Тепер кажу вам рiшучо, що нинї не поїдемо.

Прошу дармо не висиляти ся.

Випростувала ся і дивила ся грізно, око в око. Уста
дрожали судорожно, очи горіли. Здавало ся, що ось-ось

кинеть ся на него, впялить нігтї в його лище, розшарпає

на куснї.

— Підлий, підлий, підлий ! — скричала глухо, як

пострілена пташка і повалилась безсильно на софу.
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VI.

Потемнїло. Сонце вибираєть ся в дорогу все висше,

висше, небо складаєть ся до усьміху. Дише веселий вітер
з вирію, бавить ся білими, пухкими хмарами та викликає

босих дїтий на вулицю. По долах блищать води. Жайво
ронки так щебечуть в облаках, аж серце радується. Весна.

— Та чого ви такі сумні, паннунцю ? — питає Се
мениха учительку. — Що вам так тяженько на серцї ?

Учителька мовчала і чахнула. А

— От перейдїть ся трохи, стежечки такі вже втоп- -
тані. Подивите ся на зелене збіже — так красно пере
зимувало — назбираєте собі зїля. Там на долинцї, за Гу
менками — знаєте? — таке жовтїється, аж за очи хапає,
латачє зоветь ся. Пани називають його якось инакше. По
слухайте мене темної, паннунцю, будете видїти, як вам
п0л61311186.

Учителька ходила, але вертала ще сумнїйша. В школї

дїтвора витворяла, що хотїла. Хлопцї кидались кульками
болота, що здрапували собі з ніг, лазили попід лавки,

мявкали, пищали. Нараз у клясї зачали лїтати мотилї.

— Хто то зробив ? — шитає учителька.

Нїхто не признаєть ся. Вcї регочуть ся, ловлять мо
тилїв шапками. Один хлопець вискочив аж на лавку. Пів
години минає, заким настане спокій. Потім знов те саме.

Вона дивилась на все крізь пальцї. Нї сили, нї енер
ґії не мала вже гнївати ся. За те дївчата любили її. Скін
чилась наука, відспівали „Достойно єст“, хлопчиська пігнали
з криком на дорогу, а дївчата:

— Ми ще не підемо, прошу панії, ми ще хочемо

з вами учити ся.

Сидять у лавках та дивлять ся на неї смирно.

— Ідїть, ідїть, любенькі, мене голова болить.

І так день за днем. Крім дїтвори та Семенихи нїкого

не видїла, нї з ким не розмовляла. Вправдї управитель

приходив кілька разів вечером під школу, але зараз таки

йшов далї. Двері завcїди находив зачинені.

Раз приходить учителька після пополудневої науки

до свого помешканя і застає там його. Зірвав ся з крі

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

8
:1

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



302

сла і хотїв пощїлувати її в руку. Вона відскочила далеко.
— Чого ви собі бажаєте?

Уклонив ся легко і усьміхнув ся.

— Побачити вас, дорога шанї, і спитати, як вам по
в0дить ся.

— Вам нїчого до мене, а менї до вас.
Підійшов до неї.

— Чи ще вічно той самий холод, та сама скала?
Я думав, що з весною і ваші леди приснули, що від вас
леготом віє...

— Геть від мене!

Але він зближав ся дальше. Готовив ся 0бняти її.

— Панї !...

Не докінчив, б
о

в тій хвилї одержав удар в лище.

Наглий грім н
е

був б
и поразив його більше.

Вона трясла ся я
к

у лихорадщї.

— Негіднику, т
и

мене погубив! — вирекла важко

дишучи. — Чого хочеш більше від мене?

Скреготав зубами з лютости. Вже в дверех сказав:
— Не забуду віддячити ся.

В зворушеню н
е

могла найти для себе спокійного кутка.

Хотїла все забути. Взяла д
о

рук книжку, але книжка трем
тїла я

к

сито в млинку, букви підскакували, пересували ся.

Дармо брала ся д
о

писаня. Перо бігало зиґзаками т
а стря

гло в папір. В грудях товкло ся серце молотом і болїло.

Минула ніч і щїла вчорашня подїя зачала їй вида
вати ся я

к

б
и сном. Була рада зі свого вчинку. Так сему

панкови належало ся. Хотїла навіть розповісти Семенисї

і посьміяти ся спільно. Але н
е

розповіла. Там н
а

днї душі

болїла глубока рана. Раз я
к

б
и притахала, гоїла ся, т
о

знов пекла ще сильнїйше, вибухала пекольним жаром, шир
пала, обнимала все тїло, розтроювала душу. Очи н

е

бачили

краси природи, уха н
е

чули небесної музики. Сьвіт не
істнував для неї.

І знов Семениха жалує учительку т
а

з сумом глядить

н
а її помарнїле личко.

— Скажіть, паннунцю, що вам бракує, може розва
жимо горе ? А може скочити д

о

знахорки ?
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Вона затисне уста і мовчить. Дивить ся померклим

зором на поморщене лище бабусї і зітхне тяжко. Часом

припаде як дитина до її грудий і ридає, гірко ридає.

Семениха не чула ще такого плачу, без слїз, без голоcїня.

То було важке стогнанє страждущої, невинної душі.

— І Назар уже вам не докучає і громада якась ла
скавійша, привикла до школи, ін0 будь та жий ! Може за

домом тужите, паннунцю ?

— Ох, мамунечко ріднесенькі, чому-ж я вас не маю...

Так плаче, так хлишає, що аж Семениха втирає собі
("ліб03ii.

Копають господинї грядки, звиваєть ся Семениха по
своїм городї. Часом прибіжить до учительки така знемо
жена, така охляла, що ледви чути, що говорить. Згорби
лась ще більше, на лицї почорнїла. Старість не радість.

— Бабусечко, ви не ходїть до мене ночувати. Вам
дома вигіднїйпе.

Спить сама учителька одну ніч, другу. Слухає: щось

товчеть ся по горищі. А, се певно причуваєть ся так,

відвикла від нічної самоти. На третю ніч те саме. Гур,

гур ! — в однім кутї, за хвилю в другім. Далії, щось та
рахкоче здовж стелї, щїлком як горохом сипле. Відтак тихо.

В день полїзла по драбинї на горище подивити ся.

Всюди пусто. В горі клубить ся павутинє, в кутах, попід

стріху cьвітять ся діри, на стели не видко ні зернятка.
Дивувала ся своїй хоробливій прочуйливости.

Знов ніч. Лямпа прикручена, годинник тикає так го
лосно, не дає заснути. Нестерпний ! Коле своїм тиканєм

як іглою в уха, все сильнїйше, все болючійше.

Накриває голову ручником і дрімає. Нараз будить її
якийсь шелест. Здаєть ся, походив не з горища, але десь

зблизька. Напружає слух — тихо. Нема сили піднести

руку і підкрутити їніт. Мускули відмовляють їй волї.
е

Лежить як на шпильках. Серце бєть ся так голосно,

що заглушує годинник і наповняє цілу комнату шумом.

„Трас !“ — залунало під ліжком. Упала дошка. Вона за
вмирає : віддих спинив ся, по жилах розходить ся холод.

Цїле її єство концентруєть ся в слуху. Щось рушаєть ся

під ліжком. Пре o cїнник, двигаєть ся до гори. Кілька

Лїтерат.-Наук. Вістник III. 21
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дощок упало з лускотом. „Розбійник, ніж, кров..." —
митнуло в її уяві. Зірвала ся блискавкою і скочила до

дверий. З розпущеним волосєм, у сорочцї, боса вибігла на

двір і пустила ся дорогою. Бігла без памяти, по грудах,

по корчах. Утікала дальше і дальше, а за нею гонили
страшні, бородаті постатї, з кровавими руками, з перекри
вленими лицями. Під хатою Семенихи упала на землю

і стукнула головою в двері.

Тяжка, горячкова недуга тріває вже тиждень. Семениха

відрекла ся свого господарства і сидить цілий час при хорій.
Удаєть ся до знахорів, ріжних баб, радить ся кого може,

ратує. З села приходять люди і дивлять ся на мученицю.

І Назар глядить на її сухеньке, блїде як смерть личко.

Слухає її горячкового маяченя та каже: „Тут нема ради,

треба їхати по лїкаря“. Привезли лїкаря. Оглянув недужу

і кивнув головою. Спитав, як довго хора, чим її лїчили
і виганьбив людий, чому його зараз не покликали. На дру
гий день приїхали вже два. Радять ся і здвигають раме
нами. Семениха зрозуміла, що щось недобре і побігла

дорогою за село. Незабаром зателенькав дзвінок, глипнула

червона лїхтарня. Старушка привела ще одного лїкаря —
духовного.

— Так і слїд ! — сказав один лїкарь. — Тепер на

вас черга, отче!
— Щож стало ся ? — питав сьвященник. — Чи

вже по всіїм ?

— Ті люди вбили її !

Назар і иньші потягли домів. Лиш одного виновника

не було між ними. Хто їх потягне до одвічальности ?

На сільськім кладовищі в кутї стоїть могила. Стежка

до неї не втоптана, кругом трави та буряни. Навіть хреста

не поставила вдячна громада: збирала ся, збирала тай за
була. Лише дївчата засадили барвінок, руту, а в головах

корч калини. Пташки люблять дуже на ній щебетати...
Семениха за душу покійної мученицї давала раз в рік

на службу божу. Недовго й сама пішла за нею...

- 2-«чь»-х
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1: 0 3 & К 0 : У.
ОПОВІДАНЄ

56. sbegopчен 1&Ch.

ЧеловЬкь, которьій, будучи обличaемь,

ожесточаеть вью свою, внезапно сокру
шится и не будеть ему нецЬленія. (Притчи
Солом. 29, 1.

Яко да оправдишися во словесЬxь
Твоихь и побЬдиши, внегда судити Ти.
(ІІсал. 50, 7.)

В однім городї над широким Днїпром-Славутою жили

та поживали два приятелї — Явтух та Степан. З того

приятельство їх завязалось, що вони обидва торгували, що

їх крамниції були поруч, що торгівля їх була ріжними рі
чами : Явтух торгував крамом, а Степан бакалїями, — що

через те не могли мати між собою нїяких притичок. Трохи
по-троху така дружба їх опанувала, що водою не розіллєш,

верівкою не розтягнеш. Оце зайдеш у Явтухову крамницю,

не має його, сидить у Степановій лавцї, чай у двох пють,

цигарки курють, ґазети читають. Прийдеш інколи до Сте
пана купить олїї або сахару, або залїза, або иньшої якої
бакалїї — лавка причиняна, а сам він сидить у Явтуха,

та або шашками розважають ся, або Степан слухає, як

Явтух читає книжку. До правди, поводилось так, коли тор
гівлї не було ходу, а без дїла сидіти було нудно. Явтух
був осьвіченїший від Степана, кохавсь у книжках, знав у їх
смак, мав чималеньку бібліотеку, та ще, не досить того,

був передплатником міської бібліотеки, з відкіля брав і книги
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й журнали. Не раз і не двічі Явтух, бачучи Степанову
неосьвіченість, неодукованість, раяв йому взятись за книжки,

щоб розвинути хоч трохи свій сьвітогляд, але Степан не

дуже потурав на Явтухові речі, бо не вбачав у тому нїя
кого собі материяльного зиску. А що він ходив до Явтуха
слухать його читання, то через те, що ще йому нїчого не

коштувало і хоч яка небудь була розвага під час нудоти

од бездїлля. Тимчасом мало-п0-малу, то читання, то Явту
хові вговорювання робили своє дїло в Степановій голові,

хоч на виду вдавав себе він байдужним і упертим, боячись

за свою якусь-то самостійність. Найбільш усегo зaцїкавлю
вали його спершу ґазети, а потім оповідання, котрі Явтух
так майстерно та красно читав. Було як почне Явтух чи
тати яку щїкаву книжку, то Степан аж тремтить, щоб скорше
узнать, що далї; готов не їсти й не пити та все слухати

аж до кінця, і так роздрочилась у йому охота до читання,

що почав і сам порплятись спершу в ґазетах, а далї

в книжках. Читав він усе, що впадало до його рук, та все

якось не знаходив він в тому читанню нїякого такого смаку,

який почував у Явтуховім читанню. Чи то книжки не такі
були, чи може читати він ще не добре налагодивсь.

Пройшло скілько часу, Степан наломивсь читати вже

так як і Явтух. Щоб ствердити свою самостійність і не

виявити залежности своєї „ осьвiти" 0д вливу Явтухових
уговорювань, Степан читав нишком, а потім крадькома побіг

до бібліотеки, рахуючи набратись швидко розуму і втерти

носа Явтухови, щоб той не підносив ся своїм. Прийшов

у біблїотеку, заплатив гроші й питає, яку книжку взяти б

йому почитать ? Панна, що заправляла в бібліотецї, подала

йому реєстр і сказала, щоб вибрав собі по смаку. От він
розвернув реєстр, одкрив першу сторону й читає: „Філо
софія і критика", та й задумавсь над сими словами. Про
критику він чував і по свойому тямив її, а що таке „фі
лософія“ — ц

е

чорт його знає що, — певно якесь татар
ське слово. Мав стидом спитати ся в сусїда, або у панни,

й почав перечитувати реєстрик далї, думаючи собі: коли

таке чудне назвисько, т
о певно й книжки якісь незвичайні

і певно дуже мудрі : я
к

почну їх читати, т
о стілько зразу

розуму наберусь, що аж здивую Явтуха ; годї вже буде
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йому виставлятись передо мною зі своїм знаннєм та ро
зумом. Думає й читає: „Геґель. Курс Естетики", — знову
нетямуще слов0 ; і де вони набрали таких клятих слів !

А чи не підсунула менї панна на сьміх оцю книжечку,

щоб покепкувать із мене? Глянув на панну ; нї, сидить
звичайно, не видно щоб глузувала, робить своє дїло і на
віть не дивить ся на нього. Це його заспокоїло і став він
над тими словами розмірковувати. „Геґель" — це зовсіїм

чорт його знає що за слово ; хоч його читати ґеґель, то

все таки не буде похоже на жидівське: „їуїiль". Ну, нехай

йому чорт приснить ся! „Курс" — уже звісно що за слово,

бо про школярів кажуть: „ скінчив курс" а що то за курс

— кат-зна; як би по нашому „кус", то ще я тямлю, а на

віщо сюди оте „ер" заплїшили 2 Ще мабуть буде нїмецьке
слово, по нашому „кус", а по нїмецькому „курс". Ну
а вже ж, так воно й є — „Кус єстетики", очевидячки

„кус їжі", або „кус істнування, єстества!“ Зрадїв Степан,

що дошпіртав ся своїм розумом, узяв книжку й побіг з нею

до дому, все таки думаючи про слова, що так чудно пе
релицьовані — „ наче б і по нашому, наче б і по чужому,

а в рештї, як добре та цупко подумаєш, та помудруєш,

то виходить зовсім по на:::ому. От і „Геґель“, як його

приставить до „куса їстетики", то виходить якась страва,

і певно не що друге, як „tyfiль". Так воно й буде:

Туґіль — „кус їстетики".
Прийшов Степан до дому, резперезав ся, роздіг ся,

сїв, почав читати. Читав, читав; що за глум? Прочитав
з пів-сторони, анї одного слова не второпав. Слова якісь
хитро мудрі, річ якогось чудного складу, не нашого ; знову

став читати те саме, читав, читав, аж употїв, голова за
болїла, в очах зарябіло, схилив голову над книжкою, та

якось ненароком і заснув, та так солодко, що аж слинка

потекла. Прокинув ся, думав-думав, про віщо він читав ?

так і не пригадав ; знову прочитав — третій раз — хоч
голову одітни, анї-в-зуб нїчого не второпав, одно тілько

йому ясно, що про їжу, про кус і їстнування ані натякає.

Розгорнув книжку по серединї, прочитав — теж саме і нї
одно слово не лїзе в голову ; він уже над ними і так і сяк
міркує, — нї, не вгризеш, як камінь.
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— Нї, таку книжку як читать, то й сьвіт тобі зама
кітрить ся. Як од Біблїї з глузду зійдеш. Нехай вона тя
мить ся ! — подумав Степан, та плюнувши понїс книжку
На За Д.

Знов став він перечитувати в реєстрику. Налапав наче

щось би й підходяще: „Кант. Критика чистаго разума“.

— 0 ! от-ще вже мабуть буде не таке тверде — по
думав Степан. Якась розумна критика. Візьму почитаю, та

от-тодї вже як почну вcїх критикувати — прямо од чи
стого розуму, а що Явтухови, то запевне носа втру.

Принїс до дому, читав, читав ; — та ж сама річ, та ж
рахуба, що і з першою книжкою. Аж ошоломонило бід0
лаху од такого розумного читання. Наче хто його, сер
дешного, келепом у лоб ушкварив : у голові гуде, в упах
дзвони дзвонють, в очах — стовпи огненні, язик як су
книна, а тїло в потї, наче в лазнї, або після десяти склянок

чаю. Злякавсь бідаха, подумав, що з ума зходить, та ско
рійш одіслав книжку хлопцем назад.

Днїв через три після того Явтух розказував про ріжні
диковини та цїкаві штуки, що він вичитав у книжцї. Ро
зібрала знову Степана охота набратись розуму, щоб утерти

коли небудь носа Явтухови. Пішов він іще раз крадькома

до біблїотеки, крадькома, щоб Явтух не взнав часом, по
мочи ж від його не хотїв він просити. Читав, читав ре
єстрик, перекидав, перекидав листи, та й напав: „ Судебнье

Уставь". Схопив книжку, та мерщі до дому.

Спершу і од цієї книжки морочилась його голова і ма
кітрив ся сьвіт, а потім, що далї — нїчого: ставало лекше

й лекше. Ясний і щушко вироблений склад мови „Судебних

уставів“ лекше давав ся в тямки Степанови, і так йому

вподобалась книжка, що як випаде свобідний час, то він
зараз за неї.

Пройшов речинець, на який книжку взято. Степан

сказав у біблїотецї, що книжку він згубив, заплатив за неї
гроші, скілько була варта, та й читає день і ніч, як час
дозволяє; вже й до Явтуха забув ходити. Ість і спить

з книжкою і мало не на память вивчив її, так що я
к

д
е

яка розмова зайде про суди т
а закони — лучче Степана

т
а прикладнїш нїхто слова н
е

скаже. Сам Явтух став тому
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дивуватись, тілько не подавав знаку, а ще ще гірше драж
нило Степана. Було Степан і так і сяк заходить коло
Явтуха, що б той похвалив його за його знаннє, а Явтух,

тямлючи до чого воно, не вдає знаку, бо Степанове знаннє

рахував не глибоким.

Пройшла яка доба. В торговім дїлї трапляється так,

що як прийдеть ся викупити з двірця залїзної дороги товар,

а грошей не хвата, позичають один у другого на день на

два сотню, дві, три, без вексля й розписки, на совість;

треба вже дуже великим мошенником бути, щоб не віддати

такого довгу ; такого митця, хоч його й нема способу су
дить по законам, самі крамарі й бакалярі осудять своїм

судом так, що аж жить йому стане нудно, й лавку му
cїти-ме залишити та тікати з города чорт-зна-куди. Прибув
Явтухови товар з фабрики, чи з далекого города, лежить

на двірцї, а на товар одправитель „наложив платіж“. Як
заплатиш на двірцї за товар гроші — забирай товар; як

нї — товар лежати-ме поки зогниє, а після продадуть за
десяту частину щїни, а то й менче; або ще й так: лежить
товар, лежить ; хазяїн, коли було слїд, не зібравсь з грішми,

щоб викупить ; достав гроший, приїхав викуплювать товар,

а за полежале порахували стілько, що й товар того не варт.

От тим то Явтух турбував ся та клопотав ся, щоб зобрать

хоч зо три тисячі грошей, викупити з двірця товар, бо

з недїлї великий ярмарок, наїде багато народу — й про
стого, й панів, і попів, то треба постачить товар, щоб не

втеряти заробітків. Збив з великими клопотами Явтух дві
з половиною тисячі карбованців, не хватає пяти-сот. Що
тут його дїяти? Думав-думав, пішов до Степана.

— Друже Степане, зарятуй, будь ласкав !

Знав Степан дїла Явтухові, знав з чого він уже днїв
три крутить ся по гóроду як муха в окропі, збираючи
довги, а вдав, що не знає, чого приятелеви треба.

— Чим тебе зарятувати, Явтуше?
— Дай менї на три днї пів-тисячі. Сьогодня пятниця,

в понедїлок усї оддам. *

— Чому не дать, — одвітив Степан — для прия
теля я завше рад услужити. Пиши вексель !
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Наче хто Явтуха в серце довбнув. Нїколи того не бу
вало в торговельнім колії, щоб таку, до міри, не велику

суму й на такий короткий речинець позичати на вексель.

Чужий чужого зарятовує в надїї на рятунок собі — під
час пригоди, а тут приятель, та ще такий близький, з ко
трим разом зросли, пів-життя прожили у купі, вірили один

одному по дві й по три тисячі на слово, один другого
рятували, перестав няти віру, хто його знає з якої причини.

Нїчого робити Явтухови. Иньшим часом він би вичитав
Степанови, як той його зневажив, яку образу зробив йому,

спитав би його, коли він чим скривдив його, що слову

його не має віри ? Та нїколи вести довгу розмову, а по

розмові полаятись, та може й на вексель не позичити грошей;

пішов Явтух, купив лист вексельного паперу, написав ве
ксель з речинцем на чотири днї й принїс його Степанови.

— От, още гаразд, як слїдує, по з а к о н у — сказав

Степан. Одлїчив Явтухови гроші й запер вексель у шухляду.

Не витримав Явтух, щоб не сказати що небудь.

— Старі люде казали: як дуже гаразд, то й погано.

— Все ж таки безпечнїйше, як по закону — одмовив
Степан.

— Степане ! законів треба людям лихої волї, злого
хисту, щоб сковувать злі заміри їхні. Людям, котрі живуть

по совісті, по правдї, закони нї-на-щó. До зобачення, Сте
пане. — Почоломкавсь і пішов спішучи на дворець.

II.

Була саме масниця, сама весела пора. Перед великим

постом люди нагулюють ся й наїдають ся, як кажуть, аж

по саму завязку, щоб і дихать нїкуди було, до самicїнь
кого вже „ не хочу“. З усїєї округи наїхало в город чи
мало всякого панства — й самі, і з сїм'ями, і всякий то

з таким наміром, щоб повеселить ся, подуріти, розтриндити

по шинкам-ресторанам та по театрам гроший, та вернутись

до дому слабим і без шага в кешенї, щоб зразу великий

піст почув ся.

То сама пора, коли бакалїйщикам найбільша турбота,

щоб накупити заздалегідь усякого такого товару, який пани
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найбільш уживають з млинцями: осятрини, балика, ікри,
сардин, корюшок, сьомги, борошна гречаного на млинцї,

масла, оселедцїв усяких, сира галанського, вин і наливок
усяких, — усе то для того, щоб наситились панські че
рева, щоб масницю довго памятали і гаман і голова.

Степан, як бакалїйщик, повинен був постачити всього

того товару. Того року зима була дуже холодна, от він
і надумав написати у Ростов та в Царицин, щоб наслали

йому всякої дорогої сьвіжої риби мерзлою: осятрів, стер
лядїв, наваги — їх пани дуже розкуповують, хоч будь

яка дорога щїна. Написав Степан і в Ревель, щоб мари
надів та консервів рибних вислали, і в Москву — за со
лоні гриби, і в Астрахань — за всяку рибу — солону та

копчену, і в Одесу — за маслини і всякі морські риби :

скумбрію, камбалу з одним оком, кефаль і иньші, і в Єлець

— за борошно гречане, і у всї кінції Росиї, щоб з уся
кого города висилали йому на втїху панських утроб ті то
вари, якими який город славить ся. Назначив усїм тим

купцям речинець — пестрий тиждень перед масницею, щоб

у середу, у четвер товари вже доконче були тут, на двірцї,

щоб з пятницї можна було пустить їх у продаж.

Так по його писанню й зробилось. . У середу принїс
Степанови почталїон з десяток листів. Порозпечатував їх
Степан, а там самі накладні на всії ті товари, про які він
писав; на всякий товар — було визначено в накладних —
був „наложений платїж“. Як зрахував на щотах, налїчив
тисячу й триста карбованцїв; полїз у свою шухляду, виймав,

виймав гроші, лїчив, лїчив, налїчив cїм-сот рублїв з чимсь ;

не стає мало не шість- сот карбованцїв !

Завтра доконче треба викупити товар з двірця, а грошей
багато не стає. Побіг Степан по довжниках. Піде до того

— грошей не має, кинеть ся до другого — каже : приходь

через тиждень, заплачу, як жалування получу; а у Степана

довжники були найбільш чиновники: подивиш ся на його

— наче б і пан, а грошей чорт-ма, тілько й живе, що

двацятого числа,”) а двацять первого замирає на весь

*) В Росиї пенсию беруть урядшики 20-го кождого місяця,
як у нас 1-го. Ред.
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і

місяць, як муха в осени — не живе, а склїє та сьвітом

нудить.
-

Бігав-бігав Степан до самicїнького вечера, посилав
посилав челядників своїх з квітками то до одного, то до

другого довжника, й наче на-сьміх назбирав трицять два

карбованцї. Бачить Степан — не обійдеть ся своїм коштом ;

нїчого робити, йде до Явтуха.
— Чи не заратуєш мене днїв на три шістьма сот

нями 2 Товар нїчим викупити.

А Явтухови як на те поназносили дрібні крамарі

довги за давнїй борг, хоч і понабирали знову нá-борг.

—- Ось, каже, нá тобі, — і подає йому шість катеринок.

Підхопив Степан гроші, сховав у гаман, сїв на до
рожку, та й чкурнув до двірця. Радий такий, що викупить
товар і полежалого не платити-ме.

Думає собі Явтух : як то добре у дружбі жити. От
прийшла менї нужда — він мене заратував: привернулась

нужда до його — в мене ратунок знайшов ся. А ще тричі
добре, що гроші трапились; не бувай сього — подумав

би Степан, що я заратувать його не хочу, а се менї було б

дуже стидно після того, як він менї у пригодї став. Тепер
виходить, що я довг йому віддав, а Степан винен менї

сто карбованців.
*

Так Явтухови гадало ся, та не так у Степановій го
л0ві склал0 ся.

III.

Як-раз чотирнацять день пройшло з того дня, коли

Явтух нозичив у Степана гроші і підписав вексель.

На чотирнацятий день (саме на десятий день по скін
ченю речинця, який написано на векслї) приходить у лавку
до Явтуха нотаріус. — Така й така, каже, річ: суcїд
ваш, пане Євтихію Григоровичу, Степан Борщ, звелїв менї

протестувати вексель, котрий написали йому на пятьсот

рублїв. Десять днїв проволоки минуло: чи платити-мете,
ЧИ Нї ?

Наче хто люшнею між очи Явтуха телепнув. І жалко,
сх.

і прикро, і стидно, й обидно, й не вмію назвати, які ще
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гіркі почутя обгорнули його душу. Жалко йому стало, що

тратив свого луччого друга; прикро, що вірив чоловікови,

як самому собі, а ту віру потоптано в багно; стидно —
бо нема гіршого стида купцеви, як до його йде нотаріус

протестувати вексля — зараз лиха поголоска піде, що

такий-то купець довгів своїх не платить, що йому векслї
протестують, що він банкрутить. Обидно стало Явтухови,

що друг його єдиний таку ганьбу йому вчинив ; за яку ж

то шкоду, за яку невигоду ?

Такі мисли як рій, хутко крутились у голові Явту
ховій. Стояв він як пришиблений, нї слова не мовлючи,

аж поки нотаріус спитав його у друге:
— Так як же, чи платити-мете?

Наче прокинувсь Явтух, та й мовить, як з просоння:
— Нїчого не тямлю. Який там вексель ?

Показує нотаріус вексель. Дивить ся Явтух : той самий,

що дві недїлї назад видав він Степанови, як мав їхати
на дворець за крамом.

— Нї, — каже Явтух, — не буду платити. Тут щось
не так. У нас із Степаном своя рахуба. Лишіть так вексель

без протесту, а я з Степаном сам порахуюсь.

— Е, нї, сього не можу, — каже нотаріус. — Коли

вексель дано менї для протесту, то я повинен зробити, що

менї велить закон, а до останнього менї не має жад
ного дїла. .

Сїв і написав протест, що такий-то купець Євтихій
Заруба не хоче платити вексля, ради чого він, нотаріус,

протестує вексель „ для захорони сили вексельного права“.
Попросив Явтуха підписати протест, Явтух не захотів; но
таріус і се записав у лист, згорнув його в дудочку, по
прощавсь та й пішов геть.

Довго, схилившись на руки, сидїв за „ прилавком “

Явтух, мов придавлений якою тяжою. Як осячий рiй лихі
думки затовпили йому голову. „ За що, за що він поглу
зував ся так надо мною ?“ — думав Явтух. „Я ж йому шага

не винен, я ж йому своїми руками шість сотень віддав

два днї по тім як узяв пóзичку. Тілько й гріха мого, що

я не зробив як він, не взяв у його вексель. Я ж думав,

що той вексель йому так тілько — для безпечности, бо
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вcї під Богом ходимо, не вільні в своїм останнїм часї,

а добра свого всякому жалко. Та й мої шість сотень під
хопив він у мене зненацька якось, що не дав менї й по
думати. Та й хто ж би міг надїятись, що такий приятель

щирий захоче покористуватись твоєю необачністю ? Чи ж

можна було вгадати, яке зло коренилось у сьому чоловіцї ?
І чим же ж я заробив у його таку ганьбу, таку чорну
невдячність ?“

Думав, думав, надумав ще пійти побалакати з Сте
паном, щоб вияснити, з якої надоби Степан зробив так.

І як наваживсь на се, стало йому чогось так стидно.
Крадькома, як злодїй, вийшов зі своєї крамницї й пішов
тинятись по вулицях, прохолодити свою голову. Так таки

й не переміг себе, щоб побалакати з Степаном, — все

наче якась стїна заступала, — аж доки прийшла повістка

на суд іти. Тут уже Явтух побачив, що Степан не жартує,

що він таки навсправжки думає йти „ по закону“. Переміг
себе й пішов до Степана.

Прийшов, той сидить у лавцї, довбає свої „Судебні
Устави", й не туди-то, що до його зайшов „приятель“.

А Явтух, буцїм би то й не окривджений, нїчого собі

— уходить, здоровкає ть ся за руку, витає свого ворога.

— Як поживаєш, Степане ?

— А так собі, каже, перебиваємось з хлїба на квас.
Сїли, сидять, мовчать, наче нї-в-сих нї-в-тих. Степан

позичив у cїрка очей і сидить собі оком не лупнувши.

Явтух заговорив ; .
-

— Як же ж се буде, брате Степане?
— А що таке? — питає Степан.

— Для чого такий сором робиш?
— Як то сором ? Я по закону, як закон велить.
— Хиба закон велить без ножа чоловіка різати ? Чи

ти не знаєш хиба, ти, сам купець, що ти мене губиш?
Та який же я тобі довжник, коли ти сам у мене на третїй

день шість сотень узяв, і виходить, що не я тобі, а ти

менї винен сотню карбованцїв. Де ж тут правда, Степане?

— Правда у законї, Явтуше. Казали старі люди: як
винен, то віддати повинен, а що ти винен, то в мене

„письменне доказательство" є.
-

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

8
:1

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



315

— Так і ти ж менї винен !

— А чим же ти докажеш ?

— То се-б-то ти, Степане, виходить, наче й не брав

у мене гроший у позичку? — проговорив Явтух якимсь

пригніченим голосом.

— Хиба я се кажу ? Я ж сього не кажу.

— Як то не кажеш ? Ти ж кажеш: чим я докажу,

що ти в мене позичив ? Які ж тут докази, коли я тобі

гроші дав сам-на-сам? Тут увесь доказчик — совість.

— Ото-ж то й воно ! — Тут Степан не витримав ясного

шóгляду Явтухового й опустив очи до долу. — Я кажу
тілько, що по закону безпечнїйш.

— Слухай, Степане! — привітно та ласкаво почав

Явтух. — Я прийшов до тебе побалакати як брат з бра
том. Вкупі ми хліб-сіль їли, вкупі жили, вкупі виросли.

Часто один другому помагали й дїлом і радою. Знали один
другого, як кожний сам себе. Знали навіть думки один
другого, а тепер я не впізнаю тебе, Степане. По обличчю

ти той, а душа в тебе наче чужа, не твоя.

— Чого-ж ? — каже Степан. — Я зовсім той, що

й був, тілько може трохи розумнїйший став.

— Де ж ти такого чудного розуму набравсь, Сте
пане ? Що то за чоловік такий, що переробив тебе на
таку подобу ?

— Нїхто мене не перероблював, — образившись од
вітив Степан ; — ось із отсеї книжки, — показує на „Су
дебні Устави", що лежали перед ним — я де чого по -

черпнув трохи.

— Знаю я сю книжку, — каже Явтух, — знаю, що

вона де чому доброму нáвчить, тілько, читаючи її, н
е

треба

забувати слів Христових: „Горе вам, книжники, фарисеї,

лицеміри, що взаконяєте давати десяту частину о
д мяти,

кропу й кмину, а залишили найвище від закону: — суд,

милість і віру." Я казав і ще кажу тобі, Степане, що т
о

н
е

розум у тобі грає, а слїпота духова гору бере.

— То ще т
и

менї й дорікаєш ? — спалахнув Степан.

— І анї же я тобі н
е дорікаю, — одмовив Явтух, —

хиба видно се з моєї речі ? Веду я мову, я
к

давнїй тобі
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приятель, хотячи давньої правди від тебе, хотячи одкрити

слїпоту твою і з блукання вивести на рівну стежку.

— Не треба менї твого позодарства. Сам я бачу добре

й тямлю, куди йти. Не менче твого знаю.

— Я нїколи не хвалив ся перед тобою, що я більше
знаю, — одказав Явтух.

— І нїчого нам пусту мову вести, — огризнув ся

Степан. — Дїло тепер у судї, там нас розберуть.

— Та ти ж менї сором робиш, Степане, ти ж менї

кредит підриваєш ; я ж буду мусїв торгівлю залишить. Та
такого ж і лихий Татарин, i жид-невіра так не зробить.

Чи се ж по приятельськи так, чи по сусідськи ? Як тобі

не гріх, не сором так обижати мене, та ще й після того,

як я віддав позичку ? Де ж совість твоя, де хрест ? Чи
він є на тобі, чи й його продав, як мене?

Так зворушений чорною кривдою Явтух, не здержавши

серця свого, дорікав Степанови. Розпекло се Степана, тор
кнуло його совість, але переміг він голос совісти, затуш
кував його десь у глибинї своєї душі і, як вражений у бо
лячу рану, зарепетував, як несамовитий :

— Що ти мене та в моїй хатї докоряєш ? Яке ти

маєш право прийти у мою лавку, у моє господарство, та зо

мною лаяти ся ? Ти певно не знаєш, що по закону — там

під сто сорок другою статєю „ устава об наказаніях"
єсть таке Сенатське рішенє — я маю право без жадної

кари вибити тебе в шию з моєї оселї ? Так іди ж геть,

поки я тобі горба не намяв.

— І сe по закону, Степане ? — запитав Явтух.
— Тепер у мене все по закону ! На крок не від

ступлю від него !
-

— Степане, Степане, — з докором промовив Явтух,

— єсть де що висше від закона, — я вже казав тобі:
милість, суд і віра.

— Нy то й нехай буде суд! — роздрочений одвiтив

Степан ! — а що до милости й віри, то то в карних спра
вах, а в цивільних, як наше, судять, як документ каже.

— Ну коли так, то нехай же Бог нас розсудить, —
одвiтив Явтух. — Прощай Степане !
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Зітхнув та й вийшов із лавки, а Степан промурмотав

щось собі під ніс. Хто його зна, чи він лаяв ся, чи
прощав ся.

IV”.

Прийшли через скілько днїв у суд. Прийшов Степан

веселий та вдоволений, що от він публично, прилюдно, на

судї покаже, як то він твердо знає закони і який то він
розумний. — „От“, — думає собі — „ як ушкварю на

суді промову, так як той адвокат, що приїжджав із їубернї,

та як посиплю статями з законів, то всї аж роти пороз
зявляють, та слухати-муть. А потім скрізь розказувати-муть:

„Чи чули 2... Степан І.
..

о
н я
к

0т голова, а ми ж т
о лї

чили його за...“

Народу, я
к

почули про стичку між такими близькими
приятелями, напхалось д

о

судиї в камеру, я
к

у церкву н
а

великдень; уcїм дуже бажало ся послухати і подивити ся,

що т
о

буде ; і Степан н
е

дарма складав свої надїї, що його

слухати-ме увесь город. Явтух прийшов собі нишком т
а

й сїв у куточку, б
о таки, я
к

н
е кажіть, а сором йому було

прилюдно сперечатись з приятелем.

От почав судия розбирати їх дїло. Викликав Степана;

той мов н
а

пружинах вискочив т
а

й став у праву-руч.
Викликав Явтуха — вийшов і той, став н

а

лївiм боцї.
Читає судия Степанове „прошениє“, питає Явтуха, ч

и

винен Степановн пятьсот карбованцїв гроший ? Явтух од
вічає: „Нї, пане судиє, н

е

винен !“ Степан прокахикнув

і переступив з ноги н
а

ногу.

Просить судия їх помиритись. Явтух просить судию

дозволити сказать пару слів істцеви. Судия дозволив.

— Слухай, Степане, — почав Явтух, — коли вже

в нас з тобою пішло н
а закон, а н
е

н
а совість, т
о і я хочу

п
о

закону. Ти пристаєш н
а

се?
— А

,

конешне, я д
о

сього пристаю, — відмовив

Стешан. — Нема лучче, я
к

п
о

закону.

— І я ж тепер так само казати-му, Степане, — каже

Явтух. — Так о
т

може т
и

памятаєш у Гражданськім Уставі
статю про присягу ?
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— На віщо се ти мене питаєш ? А вже-ж знаю —
промовив Степан. — Більш твого знаю!

— Не про те річ, хто більше знає, а про те, що

я хочу присягнути в тім, що я тобі гроший не винен,

а ти присягни, що ти в мене гроший не брав.

Зблїд зразу Степан. Краска збігла з його лиця. Куди

та його моторність дїлась! Але стидно було йому прилюдно

в дурнях стати, виказати себе незнайкою в законах і чо
ловіком без совісти. Напустив на себе хвабрість, подумав,

подумав, та й каже:

— Я присягну, що п о с ь о м у векслеви гроший ти

менї не віддав. (Придавив на слові: „по сьому").

Пильно подививсь йому у очи Явтух, пильно поди
вивсь і судия.

Явтух і каже судиї:

— Пане судиє! Ваша милость чули наші речі. По
звольте нам присягу прийняти. Иому, істцеви, що він
гроший у мене за довг не брав, а менї, що я довг йому
віддав.

А Степан каже:

— Пане судиє! По закону я міг би одсторонити

просьбу одвiтчика і основуючись на формальнім документї,

просить вашу милость присудити менї всю суму, яка у векслї.

Але вважаючи просьбу одвiтчикову, прошу вас, пане судиє,

провести формулу присяги, підносячи у нїй, що по пред
явленному мною у вас векслеви я грошей у одвiтчика не

відбирав.

Проговоривши таку складну орацию Степан зразу

трохи повеселїйшав, глянув скоса на публіку, чи дивують
ся, бач, на його, та й сїв, утираючи хусточкою піт із лоба.

Написав судия присяжні листи — одного для істця,

другого для одвiтчика, прочитав, чи так написано, як вони
казали, та й спитав їх, чи кликати попа до суду, чи йти

в церкву. Степан сказав, що до суду-б лучче. Явтух каже:

як завп одно, тілько замішка буде тим, що тепер піст і піп
по-вcї-дні зайнятий у церкві, то чи не було-б лїппе пійти

до церкви ?

Закрив судия заcїданє, зняв із шиї знак, поклав у ки
шеню й пішов із секретарем до церкви. Явтух поохотив ся
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побігти вперед дати звістку попови. Народ, який був у судї,

повалив через увесь город за судиєю у церкву.
Идуть до церкви. Степан по-зад судиї, народ за ними.

Коли чують із дзвіницї : „бов-бов-бов“, як на литію по

мертвому. Затрусив ся Степан, але не подає знаку, що се

його дуже зворушило — стидно йому, бачте, перед наро
дом. Що то народ подумає на його! І ввесь замах пропаде
марно. Иде, потупив очи й нї-до-кого анї телень.

Прийшли на цвинтар, стали входити в церкву. Пі
дійшов до Степана Явтух та й каже тихо:

— Степане, опамятай ся ! З чим шуткуєш ? — Та
й замовк, бо Степан його обварив таким огненним поглядом,

що Явтух аж присїв.
— Одійди ! — тільки промовив Степан, скрипнувши

зубом. — Ті дзвони... се пóдзвін... се ти...

Коли се назустріч їм іде пан-отець у чорній ризї,

в руції хрест. За хвилину перед тим хтось найняв пана
хиду : піп надіїв жалібні ризи, послав паламаря дзвонити

по вмершому, а тут прийшов Явтух із звісткою, що йде

судия, для присяги, то він і не починав правити.
Иде піп назустріч. Судия надіїв знак. Секретарь вийняв

папери. Дяк поставив аналой. Дивить ся піп на обох про
тивників ясним та пронизуватим поглядом. Чогось так жах

і обгортає. Степан мінить ся, мінить ся на лицї, а все

піддає собі хвабрости, не хоче покоритись голосови со
вісти, все тушкує його та бадьорить ся. Чує він, що от-от

не витримає, але глянув, що народу за ним повна церква
найшло, мотнув головою й сьміливо підійшов до аналоя.

Сказав піп маленьке слово, як то Бог карає й на cїм

і на тім сьвітї за неправедну присягу і як карають за се

закони. Звелїв підняти два пальції у гору. Степан підняв.
Секретарь дав попови лист. Піп почав читати у слух,

Степан говорити за ним :

— 0біцяюсь і клянусь Всемогущим Богом, перед
сьвятим Иого євангелиєм, чесним і животворящим хрестом...

Читає піп не спішно, з протягом, з розстановою ;

Степан промовляє за ним, а дзвони на церкві, як по мер
цеви: бов-бов-бов. У Степановім серцї наче що велике

повертаєть ся, та одзиваєть ся так само: бов-бов-бов, дух

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. 22
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йому запирає, серце на шматки рве. Не вспів вимовити

слово : „хрестом", як раптом упав і бухнула йому кров

ротом і носом.

Кинулись до його, а він без памяти. Винесли його на
двір, побігли покликати лїкаря; поки той прийшов, а Степан
і ноги витяг.

Київ, лютий, 1900 р.

29
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Із ПоЕТИЧНої СПАДЦИНИ.
с-——-хggти — Х99е94 пт899 *т —

І. У море !

Недрукований вірш Ю. Федьковича.“)

Чи журитись лихом-горем — Або в сонця запитаєм,

В море, друже, в море !.
.. Де вона ся дїла 2

Наймемо ся випасати Вно майне°) лиш н
а

лебедї
Біле стадо в горах. Білі, друже, білі,
Наймем то ся випасати І відошле їх на сей сьвіт

У Чимчика пана, Гребенистов филев,

Бyдем м
и

го вигонити Щоб принести мою милу
Рано, друже, рано. На біленьких крилах,
Бyдем м

и

го вигонити Аж у тридевяту землю, —

В склянні гори в мори, В море, друже, в море !...
Там про суженую долю Доки стадо напасеть ся —

З визов*) поговорим. Ми ся наговорим !

15/8 (1867). Федькович.

ІІ
.

До дядька Прохора Коваля.

Недрукований вірш Ст. Руданського.“)

і.

Не знаєш т
и горя, Щасливий ти, дядьку

Не відаєш жалю, — Прохоре Ковалю !

*) Отсю поезию, знайдену між паперами дра М. Бучинського в Станісла
вові, прислав нам ласкаво д

.

Роман Заклинський ось із яким поясненєм. „Др.
М. Бучинський оповідає: Федькович умістив сей автоґраф н

а

памятку в книжцї,

д
е

я записував народнї піснї. Море у него н
е

ужите у властивім значіню, а буде
значити, здасть ся, верхи“.

*) виза — рід риби °) майне — кивне

*) Отсей вірш — автоґраф поета, надіслав перед роком для музея Наук.
Тов. ім. IIIевченка у Львові о

. Ю. Сїцинський з додатком, що вiи знайдений
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Желїза пудами
І начиня маєш,

Сядеш у сьвітлицї,

Думоньку гадаєш.

І гадаєш думу,

Кілько пудів взяти,

Щоб на диво сьвіту
Штабу ізкувати.

І вдруг твої слуги
Вугля насипають,

Широкії міхи
Вогонь роздувають.

Пішов і я, дядьку,

Від батька на волю:
Сижу на чужинї,

Кую свою долю.

Желїза і стали

Я не покупаю,

Начиня і кузню
Свою рідню маю.

Сильні міхи дують,

Желїзо білїє ;

Кладу ша ковадло —
Рука менї млїє.

І тяжко і важко

Мóлот підіймати,

Піду я до батька,

До рідної неньки...
„Но, батьку мій, батьку,

Голубе сивенький !

Горить чорне вугля,
Горить, не згасає,

Желїзо калить ся,

Искри розсипає.

Желїзо збілїло —
Хватаєш клїщами,

Кладеш на ковадло,

Вариш молотками.

І готова штаба,
І не маєш жалю...

Щасливий ти, дядьку,

Прохоре Ковалю.

II.

Бо нїкому, видно,
Менї помагати.

Підійму я молот,

По желїзї вдару,

Но штабу до штаби
Нїяк не привару.

Да як приварити:
Піску я не маю,

І сяду і з горя

Думоньку думаю.

І гадаю думу:
Ой Боже мій, Боже !

До кого я вдам ся ?
Хто менї поможе ?

III.

„Шіснадцять лїт руки
На кого робили ?
Чиж ти іще доси

Не виробив сили ?“

між паперами пок. Каменецького протоєрея М. Новицького, вихованця Подільської
семінариї 40-их років. Автоґраф — аркушик листового паперу 8”, записаний
з усїх чотирьох боків. Титулу нема. Правопись змінюємо. Для показу, якою пра
вописю писав автор, подаємо тут першу строфу:

Незнаешь Ть гора
Не вйдаешь жалю

Счастливій ти дядьку

Прохоре Ковалю !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

8
:1

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



323

А брати молодші,

Сестра моя рідна —
До кого пригнеть ся
Головка їх бідна 2

І нїміє серце,

І не зношу жалю, —
Вдаю ся до тебе,

Прохоре Ковалю.

Прохоре Ковалю,

Моя ти родина:
Я тину в чужинї,
Як тая билина.

Будь спoкoйний, дядьку,
Я тебе впевняю :

Не пущу їх марне

І не прогуляю.

Не пущу їх марне

І не прогайную,

Складу на науку
Свою дорогую.

І як Господь зволить,

Кілька лїт нам дати,

Віддам тобі гроші,
Як захочеш взяти.

Но як, не дай Боже,

Згину на чужинї,

1857 Г. V. 21.

Я гину, а міг би

Ще силоньку мати,

І не даром землю

Сирову доптати.

Поможи, Прохоре,

На долю хорошу:
Рублїв пятьдесять лиш

У тебе я прошу.

Рублїв пятьдесять лиш,

А більше не треба ;

Пошле тобі Господь

Сто раз більше з неба.

IV.

З'умилосерди ся
На моїй родинї !

На моїй родинї
Ти змилосерди ся,

А за мою душу
Богу помоли ся.

Тимчасом, Ковалю,

Здоров зоставай ся!
Пришли, не скупи ся,

Довго не вагай ся.

Довго не вагай ся,

Не завдавай жалю,

Бо й так менї горе,

Прохоре Ковалю !...

Степан Потович.

36A4Nis
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|М
.

А
. Р у 6 Я
.

Оповіданє В
.

Г
. Короленка.

—— еч-—

VII*).

Я нїчого н
е довідав ся про наслїдок сих переговорів.

До настання зими Степан і Маруся були двічі у слободї

і ставали у нас я
к

знайомі вже. Степан оживляв ся при людях,

Маруся перестала уникати, хоча була я
к і ранїйше мовчазна, не

товариська. Рік випав щасливий, і справа Марусина йшла добре.

її огірки, що солила вона якимсь відмінним способом, мали славу

навіть у містї і траплялось —
—

за ними приїздили навмисне козаки

за триста верстов. Сьому н
е слїд дивуватись. О скілько се н
е

дивно, але віддаль зовсїм н
е лякає в сих далеких, рідко заселе

них місцях, з дуже поганими шляхами. Один американський по
дорожний п

о Сибіру оповідав з задивованєм у своїй книзї, я
к

одного разу біля Колимска його здогнав ґубернаторський післа
нець, козак, аби доручити йому з пошаною порт-циґарницю і грудку

масла, що забув він н
а

стациї у Якутську. А від Якутська д
о

Колимска більш я
к

1 '/
,

тисяч верств ! Треба додати, що в той

час біля Колими починалась одна з найстрашнїйших пошестий —

віспа і з ґубернського міста з нетерплячкою чекали віспяної

лїмфи. Лїкарь і адмінїстрация стріли козака з радощами і були

над міру розчаровані, довідавшись, що той прискакав н
е

з лїмфою,

а з порт-циґарницею.

*) Див. кн. II
.

стор. 197—230.
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В поводженю Марусї я не помічав нїчого болїзного або му
ченичого. Вона тримала себе як спокійна, працьовита господиня,

що вміло і певно порядкувала власні дїла.

— Ну й кремінь жінка ! — казав про неї Поляк торговель
ник, що постачав продукт рудокопам. Одначе в тонї його чулась

не тільки зичливість до красивої смаглявки, але й поважання до

господинї.

Степан теж бродив по слободї і — з причини безробітя при
щїнював ся до коней, надїючись виміняти свого буланка. Він по
вертав ся на ніч трохи під чаркою, але не пяний. Взагалї я при
дивляв ся до своїх гостей, питаючи себе з задивованєм : невже

усе те, що митцем промайнуло передо мною над далеким озером

серед білої ночи — тільки моя фантазия, і cї люде живуть рівним,

нїчим не каламученим, звичайним житєм ? Я придивляв ся до

Марусї, інодї силкувмв ся розсьмішити її, — пригадуючи нерів
ний, болїзний сьмiх її, котрий впав менї в память. Але вона і разу

н
е

всьміхнулась навіть.

На третїй день у вечері, вийшовши н
а

своє дворище, я за
примітив, що хата Татарина Абрашки, що жив через вулицю від

нас, дуже осьвічена. В невеличкі вікна було видко, що в хатї

багато людей. Абрам Ахметзянов займав ся корчмарством.

С
е

була людина гідна уваги. Як він так і його жінка Га
ріфа, котру н

а

селї звали Марією, зовсїм н
е були схожі н
а Мон

голів. У нього було кругле обличє, дуже смаглясте, але про т
е

з мягкими, правильними рисами, і великі, ласкаві, добрі очі...

Вона-ж була тишічною руською красунею, трохи гладкою, з гострим

і, я
к

т
о кажуть, „лихим" поглядом. Абрашка любив її д
о нестяму,

але про неї казали, що вона почаcту зраджувала його. Одного

разу, повернувшись несподївано д
о дому, він н
а

щось стріляв

біля своєї юрти. Казали н
а другий день, що баранкова шапка

одного Абдула Сабитуллїна була прострілена шротом і що

тільки густо вистьобана тюбетейка виратувала його лису голову.

Сабітуллїн був старий... Де-який час він стеріг ся ходити повз

Абрамову хату, а одного разу останнїй стрівши його н
а вулицї,

накинув ся нагло н
а

нього і старого Абдула ледви вирвали з рук

несамовитого Абрашки. Але я бачив Абрама і Марію н
а

третій

день після вистріла. Вона тримала себе з такою-ж сьвiдомiстю

своєї чудової красоти, що робила чоловіка геть чисто пяним, а він

дивив ся н
а

неї таким-же покірно закоханим поглядом.
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Він мав славу найбільше шаленого головоріза і найметкійшого

злодїя. Я довго не йняв тому віри. Кілька разів сей Абрам робив

менї й моїм товаришам сусїдські послуги і при тім в його очах

сьвітилась така простодушна ласка, що я не міг погодити з сим

оповідання про його недобрі вчинки. Я почував навіть приємність

розмовляючи з ним, і надто тодї, як я дивив ся в його глибокі,

по дитинному простодушні і добрі очи. Тільки раз після якогось

нового двозначного випадку з Марією він дуже шив кілька день

і прийшов до мене над вечір увесь зворушений і трошки дикий.

Де-який час він сидїв тільки і злегка похитував ся. Потім

подивив ся на мене і нїби пізнаючи, де знаходить ся, промовив:

— А І ось хто... Від'їздите, хату кидаєте... Цїлу нiч стоїть...

рушили що небудь у вас Татаре ?

— Не рушили.

— Горілки поставиш менї ?

— Не шоставлю.

— Чом не поставиш ?

— Ти знаєш, Абраме, що ми до тебе не ходимо горілку пити.

Чаю, коли хоч, запарю... А відкушлятись від вас ми не станемо...

— Що ти, брате ! Невже, боронь Боже, я за тим... — про
мовив він з 1проблиском сьвiдомости. — Пяний, брате, Абрашка...

серце зайняло ся...

Потім підвів ся наблизив ся до мене, поклав руку на

плече і міцно стиснувши його нахилив до мене своє розпалене

лище. Очи його були такі-ж добрі, тільки зробились нїби більші

і іскрили ся майже з захватом... — Що ви за люде? — сказав

він... — я не знаю, що ви за люде... А я ось який чоловік... Ах,

бр-рате!... Як-би менї не Марія... давно-б я собі каторгу заробив !

Я був здивований глибокістю і безпосередністю сього ви
клику. Тут була і туга за юнацтвом, що марно пропадало, і сама

непорушна певність, що — які-б там не були люди та погляди

їх, — усе таки найдорожчий чоловік той, що сьміливо буяє по

найкрутїйшій кручі житя, з якої спіткнись тільки... влучиш просто

на каторгу.

Тільки в сю мінуту я зрозумів гаразд Ахметзянова з усїєю

його „безвинною" переступністю, — далебі я не знайду тут инь
шого слова.., Він марнує час на дрібні крадїжки і злодїйства,

коли тимчасом його ймення могло гриміти врівнї з йменням Нїкі
форова і Чевкеса, — дуже відомих у ті роки на Ленї начальників
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перемитників і хижаків золота... Я зрозумів також, чому Тимофій

ставив iмя Степана поруч з Абращиним... В житю обох „жінки"

грали майже однакові ролї...

Двері Абращиної хати відчинились. З хати нїс ся гук, нїби

з вулика. В осьвіченім четверокутнику з'явилась обрисом постать

Степанова. Він очивидно відступав, тодї як з глибини хати до нього

шосувались збуджені татарські фіґури.

— Що у вас трапилось ? — спитав я, коли Степан надійшов

до наших воріт і став виймати бантину, аби пролїзти у двір.

— Нїчого ! — відповів він неохочо. — З Татарами трохи

П0рахував ся.

І обернувши ся до хати, у якій двері зоставались відчине
ними, він погрозив кулаком.

— Посьмієш ся ти в мене, Абраме, потрiвай...

Я помітив, що на сей раз він випив трохи більше, як зви
чайно і крім того був дуже зворушений...

На ранок погода на дворі круто звернула на зиму. Осїнь

по тих місцях майже непомітна. Вже в серпнї холодні зорі міцно

стискають землю і вкривають її шаром наморозу. До середодня

земля ледви відтає, а вже вчасними присмерками знов починає

підмерзати. Таким чином земля перемерзає досить глибоко надовго

Перед спїтом ; слоти та мраки ся осїнь майже не знає, — повітря

чисте та прозоре, звуки несуть ся виразно, ясно, далеко, кошита

коней дзвінко стукотять по голій ще, але вже закованій землї.

Над вечір другого дня мене викликав з юрти трохи трівож

ний оклик Степанів. Я вибіг і побачив, що майже з усїх ближчих

юрт вибігали люде і з трiвогою дивились на небо. Про те Якути

і слобожане дивились досить спокійно, але Татари, а особливо

Кірґізи, хвилювались і голосно розмовляли.

Я теж глянув у гору. Ледви пересунувши через пасмо від
логих горбків на північно-західній сторонї, — до нас плила

важка, оловяна хмара. Вона була величезна і дивна своєю різкою

самотністю на холодному і ясному небі. У горі різко обмежена,

нїби спина велетенського звіра, знизу спустила декільки паростів,

що тихо, лиховісно ворушились спускаючись усе нижче і нїби

дивогляд перебирали велетенськими вусиками. Але що найстраш

нїйше було, так се те, що хмара повзла зовсїм низько над землею,

здрігаючись, нїби тратючи сили на свій лет і якби ладна зразу

впасти на землю усїєю своєю важкою масою...
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Уcї стихли. — Глядїть, — зачепить вашу юрту, — ска
зав Степан. Напів божевільний Кірґіз, що жив недалеко, прицїлив

ся з рушниції і стрельнув. Хмара, усе здрігаючи, наповзла і роз
кинулась над крайнїми дворищами слобідки. Усе шотемнїло і шо

меркло навкруги. Звичайно, юрти хмара не зачіпила, але коли

над нашими головами, тихо хвилюючи і ворушачи млистими паро
стями, повз важкий оловяний, де-не-де лишень мутно-опальовий,

туманний дивогляд — усї затихли... Тільки ще раз гримнув вистріл

божевільного Кірґіза... Через кілька хвилин темна маса проплила

над рікою. Її густі обриси закрили скалуби горішнього берега і оче
видно вона зачіпилась за їх узбіч. Коли щезла за шпильом, —

на уступах, укритих зеленими ще модринами, білїли густі смуги

снї гу, нїби нарисовані велетенським пензлем.

Я прокинув ся, немов після дивовижного фантастичного сну.

Над слобідкою знову вигравало густе, жовте проміння скупого

ocїннього сонця; якісь чужі менї люде голосно виявляли неспокій

та розговорювали про значінє дивного явища. І все здавалось

чужим, дивним, незрозумілим . Незрозумілим здавалось навіть і те,

як я тут опинив ся і що тут роблю.

У дверях нашої лїтньої хати, з однїєю рукою на одвірку,

стояла Маруся з постарілим і переляканим обличем і важко, з пе
рервами переводила дихання. Тільки місцеві тубольцї дивились
спокійнїйше.

— Ну, парубче, — сказав менї мій приятель, напів Якут,

Тимофій. — Тепер гляди, буде буря ! Ой-ой !

Дїйсно, незабаром, нїби наздогін за північним утїкачем, що

мабуть відірвав ся від якогось снїжного оркану, — дмухнув го
стрий вітер і спала ніч серед хуртовини дрібного сипкого снїгу.

Вітер гудїв у недалеких міжгірях, гнав снїгом, наметав кучугури,

підхоплював знов і крутив у воздуcї. Там, де перед хвилиною

ще все білїло від снїгу, знов чорнїла суха, дзвінка земля.

Степан і Маруся стали збиратись. Я зупиняв їх (на той час

я був зовсім сам), але Степан одмовив ся.

— Нї, пане, — тепер піде хуртовина, пора темна. А я до

того ще й з Татарами в сварцї.

Я напоїв їх на дорогу чаєм і випровадив. Через кілька

хвилин вони зникли серед мутного сумраку ночи, а вітер зараз

розметав слїди, що зостались від колїс їх воза.
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VIII.

Дїйсно, наставала темна доба. Що року тижнів два чи три

між осїнню і справжньою зимою в тих місцях віють люті вітри;

гидкі ночи — повні холоду і морозу. Тайга кричить невгаваючи,

по лугах несуть ся стовбури снїжного колючого пилу, земля ро
бить ся каменем.

Але Татари, що складали майже половину слободи, дивились

на сей період з цїлком практичного становища. Мерзла земля не

приймає слїдів, а сипкий снїт, що переносить ся вітром з одного

місця на друге, й тільки... Раз за разом, виходячи в ночи з юрти,

ми чули по татарських дворищах якісь рухи і тихі збори. Ранком

ставало відомо про виламану комору „у Якутах", або про розграблену

юрту якогось богатиря.

Мій приятель Тимофій, про якого я згадував вище, що ла
скаво знайомив мене з відмінами місцевого життя, ось як харак

теризував відносини слободи і її околицї.

— Татар у Брякут воровай, Брякут у Татар воровай, —
взад — вперед”).

Але в дїйсности рівної відплати не було. Якути полохливі

і спокійні. Тим то вони більш оборонялись, нїж нападали. Правда,

коли татарський кінь забіг в улус подалї від слободи, то в той
же час попадав у якутський казан, на спільну гульню. Але прості

напади на Татар у слободї були трудні... Якути обмежувались
охороною, майже завжди недотепною і боязливо-наівною. Пере
їзджаючи в ночи cїльськими шляхами, можна було чути несподївано

галас, як би хто різав від разу кількох людий. Се —- людність

одної юрти, в якій дві чи три родини скупившись на довгу хо
лодну зиму, упереджає невідомого подорожного, що їде поуз тем

ним шляхом про те, що вони не сплять і готові до оборони.

Тільки ся погроза робила вражінє скорше якогось голоcїння,

майже благання. Часом за голоcїнням наслїдували безладні, такі-ж

лякливі вистріли у повітрє. Усе сe звичайно було тільки ковінькою

на руку відважним і сьміливим Татарам, котрі уважали, поки Якути

настріляють ся та накричать ся, і тодї тихо, але вільно йшли на

здобич...

На другий день після дивної хмари і нічної завірюхи у сло
боду прискакало кілька чоловік Якутів, вимагаючи „зробити їм

*) Татари у Якутів крадуть, Якути у Татар крадуть.
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папери" і вчинити трус у Татар. ІІапери були зроблені, Татари

покірно відчиняли власні комори і пивницї... А осїнь усе лютувала,

снїг усе носив ся в пітьмі, гонений вітром, стукотїв у наші ма
ленькі вікна і округи нашої юрти; ночами все чув ся тихий рух

то в однім, то в другім татарськім дворищі. Мій вірний Щербер,

котрого я брав до себе в юрту з почутя самоти, тільки й знав,

що чуйно насторожував ся і гарчав якось відмінно, як гарчать

природні якутські собаки — тільки на Татар або на осадчих. Тодї

я брав на всякий випадок рушницю і виходив із юрти. Але що

разу трівога була даремна: инодї тільки на великому шляху до

улусів або по убічній дорозї, що пролягала поуз нашого дворища,

проносилась манівцем серед мутної імли верхи фіґура або дві...

Я почував ся, — в своїй юртї на збочи нїби на острівцї, —
у надзвичайно оріґінальному становищі; навкруги мене серед, мли
стого, туманного моря, кипіла ориґінальна дїяльність піратів. Инодї

я догадував ся, хто саме з моїх добрих cycїдів виїздить „у Якути"

по здобич, чи до лїса з добиччю, що доконче потрібно сховати...

Инодї закишало в менї обурення, рука мимоволї стискала руш
ницю, — але то була видима неможливість... Я не вмів плавати

між сими рифами...

Одного разу увійшли на слободу, обвіяні снїгом, постукуючи

перед собою палицями, слїпцї, старий зі старою. Се були нещасні,

безхатні старцї, що ходили по богатих Якутах і заробляли шма

ток хлїба мливом зерна на жорнах, на яких мабуть мололи ще

невольницї Одисея. Такі жорна є у кождій якутській юртї. На
міцній станнї, заввишки на половину чоловіка, примощований не
порушно невеликий жорновий камінь. Другий вільно ходить над

ним на залїзному веретенї і щївщї. Довга палиця одним кінцем

примощована до стелї, а другим обертає верхнїй камінь. Чоловік

вертить нею жорна, насишаючи жменею у отвір зерно. Жорна гу
дуть тихо і нудно, борошно сиплеть ся на вдивовижу марудно,

майже непомітно, на стіл округи жорен. За змеленє пуда борошна

платять від 15 до 20 коп.

Сїєю роботою старі довго збивали гроші і нарештї купили

собі теплі кожухи на зиму і ковдри на взір мішків: чому саме

cї речі, — переважно перед иньшими, — сказать не можна. Я
бачив тільки, як у лїтку винесли вони свій скарб і витрушували

з нього пил та міль. Розклавши його долї, старий намацював лївою

рукою місце, а правою вдаряв гнучкою лозиною. По інстинктї
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слїпого він рідко помиляв ся, але все таки инодї влучав себе по

киктї... Потім пересовував руку і вдаряв з боку... Сю-ж роботу

старі виповняли у иньших, коли не було млива.

Тепер вони ішли вулицею, змерзлі і нещасні. Сльози текли

із слїших очей старої і замерзали на обличі. Старий ішов з якоюсь

журною урочистостю і постукуючи палицею по змерзлому ґрунтї,

підіймав обличчє високо, нїби дивлячись у небо слїшими очима.

Виявилось, що вони ішли теж „робити папір" до уряду. Сїєї ночи

із комори одного Якута, у котрого вони мололи, — покрали їх
скарб, що коштував кілька років працї.

Виходили слобожане, виходили Татари, і дивились на сю

пару і слухали оповіданя, що переходило від одного до другого.

Абрам теж стояв біля своїх воріт і дивив ся на старих своїми
Ла0К8lВИМИ 0ЧИМ3.

— Здоров, — окликнув він мене, — що йдеш і нїчого не

кажеш ?

Я якось несамохіть обернув ся і наближив ся аж до нього.

— Слухай, Абраме, — сказав я. — Добре се?

Він подивив ся трохи скоса і сказав звичайним ласкавим
голосом : -

— Брате ! — адже не я се зробив.

І потім подивившись у слїд за старими, сказав замислено :

— Мабуть поклали своє добро з хазяйським у купі.

— Чи не вiддacьте тепер ? — усьміхнув ся я жовчно...

Абрам не відповів нїчого. Але місяцїв за два він якось

стрів ся зі мною на вулицї. Поруч з ним ішов незнайомий Тата
рин, довгий як жердка, і сухий як кістяк. Зрівнявшись зі мною,

Абрам, під впливом якихсь наглих думок, поступив нагло на бік

і опинив ся переді мною.

— Слухай, що я тобі буду казати, — промовив він. —
Сього Татарина пригнали до присїлка. Жінка померла в дорозї...

четверо дїтей... нїчого нема... голодні сидїли, топити нема чим...

— Правда, — глухо сказав високий Татарин і мотнув головою.

Але менї не потрібно було його запевнень: голод і зимна

розпука видні були із глибокости запалих очей, а від темного

обличчя віяло як смертельною байдужістю.

— Прохав уклоняв ся... Нарештї, принїс дїтей до уряду

і кинув, як цуцинят: робіть, що хочете. Хоч у воду, каже, киньте...

— Сама сюди гуляв, — пояснив його товариш подорожі.
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— Зрозумів ти моє слово ? — спитав мене Абрам, і пішов

далї, не чекаючи моєї відповідї. Я зрозумів, що на слободї по
більшилось ще одним підприємчивим чоловіком.

Се, як сказав я, було довго згодом. А того вечера, прий
шовши до дому, я неспокійно кидав ся по власній юртї і по дво
рищу і но щось часто оглядав рупницю... Товариші мусїли по
вернутись за кілька день. Округи юрти знова гудїло, у вікно

було видко цїлу гурму іскор і диму, які вихвачував вітер нетер

пливо із мого димаря і люто кидав долї. Друге вікно в побічній

стїнї нїби хто навмисне залїпив рівною, білою, густою плївкою снїгу.

На другім дворищі, куди я пішов, аби дати коневи їсти, мій

cїрий кидав ся, як шалений. Коли я увійшов, він з початку кинув

ся на бік, але потім, хрошучи і здрігаючись, нїби все ще не піз
наючи мене, все таки наблизив ся і поклав менї голову на плече...

Він поводив ухами і прислухав ся. Очивидно навіть він, будучи

родом звідси, усе ще не звик до довгого, протяжного крику, що

майже оголена вже тайга слала нам з вітром із бугрів та міжгірів...

Ледви я кинувши йому cїна пішов, він знову став метатись

по дворищу, а гучні вдари його копит доносились без перестанку

до мого вуха... Собака ласкаво терлась біля моїх ніг...
*

Навкруги шалїла якась хвиляста муть, що хутко неслась

із бугрів за ріку... Слобода щезла, затаїлась під метушнею, як

звикла взагалї таїтись під усяку негоду. Часами тільки серед

білого хаосу мигав несподївано сніп іскор із димаря, або підчас

перерви завірюхи відкривалось і знову зникало тихо осьвічене

віконце...

Я починав розуміти cїєї хвилї настрій наших cїл, які то по
кірно зносили явне зухвальство кождого зуха, що позбув ся с0
вісти і остраху, то удавались до звірячого самосуду юрби, що

вже за довго переносила покірний перестрах. Половина слобідки

тримає в такому тремтїннї не тільки другу, більшу половину, але

і всю околицю. І от тепер, серед cїєї хуртовини, то в тій то

в другій юртії несьміливо скриплять двері, — мешканцї обережно

визирають, — що се стукотить біля комори, злодїй чи негода 2

А на багато верст навкруги чують ся безтямні голоcїння і не

менш безтямні вистріли... А ось і я стою тут, серед хуртовини

і також у безтямі стискаю рушницю... Пощо? Я не плавець на

cїм морі, мого місця нема у cїй боротьбі, я тут не вмію ступити

анї кроку... А серед решти миру, що оточав мене, охопленого cїєю
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мутною фуґою, — т
і,

здавалось менї, що може мали охоту

зробити щось, — безсилї, слабодушні, а т
і,

що можуть, — н
е хо

чуть .. Кождий дбає, ч
и

справедливійше трусить ся лишень за

себе, і нема нїкого, хто-б зрозумів, хоча-б у cїм звичайнім ви
падку, що його справа — частина загальної справи...

Незабаром одначе менї довелось упевнитись, що я помилив

ся : така людина знайшлась.

ІХ.

Лєдви встиг я повернутись д
о

своєї юрти і роздягтись, я
к

моя собака неспокійно загавкала і з надвору почув ся тупіт.

Потім Щербер я
к

скажений кинув ся д
о

вікна. Чиясь рука змела

снїг зі скла і в нїм з'явилось знайоме татарське обличчє.

— Шарубче ! Кінь у тебе втїк, — крикнув він.

Я нашвидку одяг ся і вискочив н
а двір. Одна жердка дуже

високої огорожі була поламана, коня н
е було. Постать Татарина

спокійно віддалялась через вулицю.

Випало негаючись їхати н
а

шуканину. Поляк селянин, що

був н
а

засланю за часів повстання, дав менї коня і обiбрав ся

сам супроводити мене. По його речам, мій Сїрко певно подав ся

у рідний присїлок, звідки був куплений.

Фуґа нїби трохи стихла. Від'їхавши з 1'/, верстви від околицї,

м
и

нагло наткнулись н
а осадчого. Він увесь змерз8у своїй пога

ненький кожушинцї, і голос його дріжав нагадуючи часами заячий

писк. Він вийшов із дому над вечір, маючи надїю заночувати у

знайомого Якута. Але у вечері, в темнотї, коли н
а

нього загавкала

собака, я
к

н
а чужого, двері юрти відчинились і звідти гримнув

вистріл пущений н
а

слїпо. Після сього він пройшов близько 1
5

верстов, боязливо минаючи юрти, і тепера був ледви живий. Я дав

йому сьорбнути горілки з пляшки, що була зі мною ; довідавшись,

що д
о

слободи зісталось версти з 1*/9, він бадьоро підтюпцем

побіг далї.

— Чиста війна ! — сказав Поляк і засьміяв ся.

— Ви сьмієтесь, пане Пекарський ? — сказав я з докором.

— А що-ж робити?

Він жив тут більш я
к

2
0

років і був жонатий н
а слобожанції,

що обякутилась.
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— Правда; так як тепера, ще нїколи не було, — додав він

на серіо. — Що-то далї буде ?...

Шлях наш припав до ріки. З правого боку шпилястий беріг

захистив нас від фуґи. Віддалений рев було чутно тільки на да
леких лїсових верхів'ях, а тут було тихо і навіть тепло; за те

пітьма лежала так густо, що я ледви розріжняв мою білу собаку

в кількох кроках з переду коня. Удари копит гучно розлягались

від каміння... Конї силкувались ступати обережно.

Нараз мій товариш нахилив ся і зупинив мого коня за по
води. — Тихше ! — сказав він. — Чуєте?

З другого берега ріки, що була тут дуже вузька, неслось

до нас, нїби луна від наших кроків, обережне стуканє копит.

— От прокляті, — сказав він по свойому, усьміхаючись...

Узялись за розум...
-

— Що се ?

— Якутська варта. Мабуть довідались про те, що Татари

знову збирають ся в гостину. Ось під'їдемо до вузького місця,

де брід, ще чого доброго грюкне якийсь із рушницї...

Він сьміяв ся все тако-ж добросердо і весело. Коли ми під
їхали до броду, нїхто з рушницї не грюкнув, а замісь того мене

голосно окликнув хтось по йменню.

Ми зупинились, як укопані.

— От чудо, — засьміяв ся Поляк. — Що се таке?... У вас

тут мабуть приятелї...

На темній ріцї з'явив ся їздець, що переїздив у брід. За

ним на поводї пленталась друга коняка. Через кілька хвилин,

упоравшись із бистриною, до мене над'їхав Степан, ведучи за собою

мого втїкача Сїрого.

— Піймав на бродї, — вже на беріг виходив, — промовив

він. — Дивлюсь, кінь знайомий. Нy, гадаю, почекаю трохи: певно,

мовляв, ви поженетесь. А то увів би з собою...

— Спасибі, Степане, — сказав я, з запалом стискаючи

йому руку.

— Даруйте, нема за що ! А се хто з вами ? — спитав він,

нахиляючись із сїдла і придивляючись до фіґури мого товариша.

— Чоловік божий, обшитий кожою, — відповів Мазур своїм

веселим голосом. — Поїхав ось з ним, думаю собі: може дасть

Бог разом і свою конячку знайду.

— Теж пропала Р Давно ? — спитав Степан трохи неуважно.
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— Років зо два... Втїкла підла з покосу, та ще, кажуть,

занесла на собі якогось осадчого. Кінь, — Господь із ним. Боюсь,

коли-б не досталось за осадчого...

— Як ви, Степане, опинились тута ? — спитав я, щоб пе
рервати жарти приятеля, що здавались менї не зовсїм до речи

при сих обставинах.

— Справа була тут до Якутів, — відповів він уникливо,

і не слухаючи більш моєї подяки, примусив свого коня увійти

знову в воду. Ми поїхали назад, ведучи Сїрого на поводї.

— От щастя людям, — усе в тім таки тонї балакав мій

товариш. — А чи не можна й мене приняти до ватаги 2...

— Що ви хочете сказати 2 До якої ватаги 2

— Еге-ж ! Не знаєте ! А попцо тут сей Степан ? Навмисне
сторожив, чи не прибіжить ваш кінь ?

Увага ся вдарила мене дуже неприємно. А про те Пекар
ський, що їхав попереду, зупинив ся, нїби прислухаючись до чого...

— До чого се ви прислухаєтесь ?

— А матері його біс ! Не хочеть ся стрінутись у тїснім місцї.

—- Та з ким стрінутись? — спитав я нетерпляче.

— А на кого ваш приятель чекає біля броду !.
.. У Абрама

з ранку кінь н
а припонії, у Абасова, у Ахмета, у Сайфули теж.

— Ну, з Абрамом Степан посварив ся...

— Усї вони один з другим сварять ся, а крадуть у купі...

Непевність закралась мимоволї і в мій мозок, а надто коли

ще раз зупинившись, мій товариш промовив з певністю, підогнав
llIII К0НЯ :

— Горою поїхали. Знали, що м
и

поїхали сим шляхом !.
..

Дїйсно, y-горі над темним уступом чулось витріскуваннє

сучків і легкий тупіт...

Х.

Прокинувшись н
а другий день, я з початку уважав усю оту

нічну подорож за сон. Тільки кинуте безпорядно н
а

підлозї cїдло

т
а

верхня одїж, що невстигла ще висхнути, переконали мене про

дїйсність моєї маленької пригоди.

Я закурив лежучи сиґарку і з задоволенєм витяг ся. Не
вважаючи н

а те, що вcї вікна були занесені снїгом, я почував,

що день став яснїйший, нїж учора. Біля дверей гавкала собака

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. 23
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і коли я, нашвидку одягши повстянки, впустив її, вона радісно

надбігла д
о ліжка, і поклавши н
а край холодну морду, дивилась

н
а

мене ласкаво, нїби признаючи собі заслугу і нагадуючи, що
й вона шукала зо мною коня, що іржав тепер н

а дворі, привязаний

за кару до стовпа...

Настрій у мене був добрий, радісний і, признатись, я з де
яким гонором готував ся оповісти товаришам про свою пригоду

і про свою працю н
а загальне добро... Одначе незабаром під сим

настроєм виявилась якась маленька гадючка, що ворушилась і си
чала н

а

мою жизнорадісність, нагадуючи щось отруйне і сумне...

— Так! Се про Степана, — пригадав я нараз, і частина

моєї радости відразу щезла.

— Невжеж Пекарський правий ? — помислив я з відчутєм

гострого смутку... — Невжеж Степан став менї у послузї саме через

те, що сподївав ся Татар ? Не витримав, нарештї, гомону своєї
тайги, прозаїчної доброчинности своєї Марусії, з котрою стрів ся

при ріднїйшій для себе обстанові, і тихого Тимохи ? За
бажалось знов простору і вражінь? Що дивного ? Адже ось навіть

незначний випадок відсьвіжив і відновив мій настрій, що заплїснїв

від нудьги і самоти...

— Що-ж тешера буде робити Маруся ? Як піде її житє? Бур
ливі сцени — ч

и

покірливі сльози?... Покора і піддання — ч
и роз

рив ? Невжеж таки тиха заїмка н
а далекім озері обернеть ся

у склад крадених річей і в переносний пункт конокрадства? Чи

відійде при тім Тимоха, ч
и буде робити своє дїло, н
е втручаючись

д
о

хазяйських справ ? І ч
и

скоро наскочить н
а заїмку власть

із Якутська, і для Марусї т
а

Степана знов настануть етапи,

тюрми, нові проби втеки ? А у заїмку зацарствує пустка і грядки

позаростають ш
а

взір тубернаторських городів ?...

У моїх cїнях почув ся тупіт, у двері бухнув клуб сьві
жого повітря, і д

о

юрти увійшов Пекарський. Він троха спадав

н
а

ґнома: невисокий н
а зріст, з великою головою; білява борода

була н
е дуже довга, але товсті пухнаті вуси висїли я
к

два джгути.

Сїро-голубі очи блискали незвичайною добросердністю і живим,

мягким гумором.

— Ну, вставайте, — сказав він, усьміхаючись. — Давайте

чаю. Новину оповім.

— Що таке?
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— Що на слободї робить ся
,

— страх, — казав він, отря
саючи н

а підлогу білі грудочки сьвіжого снїгу.
І знов весело заблискотїв очима та сказав:

— Глядїть : Татари тепера скажуть, що неодмінно се в
и

зробили ! А я з вами, памятайте, н
е

був.

Відтак він оповів новину, що вдарила слободу, я
к гpім. Сієї

ночи підприймали Татари один із дуже сьміливих нападів н
а

юрту

заможнього Якута саме в тім напрямі, куди м
и

їздили вчора. Та
часто Якути знали загодя про збори Татар, але останнї майже

завжди звертали їх увагу в хибну сторону. На сей раз відважники

стріли супротивників н
а

поготові. Ледве, зоставивши коней у в
і

домім місцї, вони стали наближатись д
о комори, я
к їх стріли спіль

ною стрільбою і того-ж часу другий віддїл Якутів зaвладїв кіньми.

Наспівши туди, Татари ледви встигли у Якутів, що все таки по
дались, відбити двох коний. А двоє, і притім кращі, — зостались

воєнною здобичю побідників. Сїдаючи н
а

переміну н
а в
і

битих
коний, четверо Татар із соромом приплентались у слободу ледви

н
а

зорі... Між осоромленими був і Абрам Ахметзянов. Буланого ко
ника, яким він пишав ся, я

к

кращим бігунцем н
а слободї, тепера

на його дворищі н
е бачили.

Слобода кишала я
к

комашня. Двері раз-у-раз грукали в по
хилих стїнах юрт, суcїди і суcїдки перебігали від двору д

о двору,

де-не-де Татари голосно лаялись про між собою. Татарська люд
ність слободи була найріжнороднїйша. Тут були і Кірґізи, і Кал
мики і ачинські Татари з азиятського степу, і давні осадчі Іркут
ської ґубернії. Уcїх їх привела сюди, обiбравши із межи більш

ч
и

менш спокійних співземляків їх, — незатлумлена культурою

пристрасть д
о

баранти (конокрадства). Тут їх обєднила віра т
а

нужда, — але й межи ними був підподїл і жорстока ворожнеча.

Тепер, при cїм пораженнї, деморалїзация осередка виявилась надзви
чайно ; Татари закидали один другого докорами і підозрівали

у зрадї. Вони н
е

могли уявити собі, щоб полохливі і недотепні

Якути могли провести сю компанїю зі свого приводу.

— А знаєте що, — замислено сказав менї Пекарський, коли

ми сидїлн за чаєм. — Ви поки що нїкому н
е кажіть про Степана.

— Чому?... Чи н
е сподїваєтесь ви, що почнеть ся слїдство ?

— Яке там слїдство ! А все таки помовчіть.

І він додав усьміхаючись :
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— Я його сьвятому повинен сьвічку поставити... Може учора

й скривдив його.

-— Так думаєте, що се...

— Ата ! А ви думаєте, Якути самі так розпорядили-б ся ?
Нїколи ! Вже був у них хтось за ґенерала !

Справдї, з сього часу Якути неначе змінились. За першою

невдачею татарського набігу наступили дальші. Двічі Якути від
возили до міста Татар, яких ловили на місцї, і багато разів пе
реслїдуючи по пятам, подавали виразні вказівки і докази. Після

першої-ж ночи Абрам з товаришем виїздили на місце своєї невдачі

і з темряви кричали і сварились, домагаючись звороту коний. Але

їх тільки запрошували ближче. А на другу нiч вони вже не зва
жились під'їхати, боючись засїдки.

Окремі татарські cїм'ї, що жили по улусах, добровільно кидали

селища і стягались до слободи. Якути, що перше лякались самого

ймення „Татар", дбали про надїл їх ґрунтом і видавали запомоги,

тепер, підбадьорені прикладом, перервали всяку поміч. Шостраж

дали при тім і згідні Татари на яких дивились усе таки підзорливо,

через зносини їх із співземляками. У сей час Абрам зупинив мене

вказівкою на бідолашного Абдулла.

Про те був ще й другий посередний здобуток нового стану

річей. Перше Татари грабували і ламали комори, але нї кого не

вбивали. Тепер вони йшли вже на все. При перестрілках бували

ранені, як там так і тут. Одного разу Шекарський прийшов до нас

і скривившись ще на порозї, скинув шашку і комічно низько

вкл0нив ся.

— Чи не можете ви якось затримати вашого приятеля ? —
промовив він, звертаючись до мене.

— Що таке, якого приятеля ?

— Якутського ґенерала. Давнїйше їздили собі Татари до

Якутів, — тедер почали працювати на слободї. Ми тут у них як

миші у банції. Сьогоднї поламали дві комори.

Одна з комор належала до смотрителя почтової стациї. Се була

мізерна стация, кінцева точка почтового тракту, що не йшов далї

слободи і куди почта прибувала раз на два тижнї. Але смотритель

мав усе таки ранґу і в де-яких урочистих випадкак убирав навіть

шпаду. На непорушність почтової кореспонденциї він дивив ся

дуже ориґінально і числив себе в повнім праві надіслані комусь

із осади (найчастїйше нежонатим) золоті карбованції — заміняти
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таким-же числом паперових гроший. Але все таки се був чоловік

добродїйний, і за виломанє своєї комори тогож часу післав най
енерґічнїйші сльозницї до ґубернського міста.

Про те ймення Степана, хоча Пекарський не був балакливий
і, я певний, нїде не казав про нього, як перед нами, було у всїх

на вустах. Навіть дїти на слободї граючись на вулицї, виображали

Татар, Якутів та Степана, а на улусах у Калмиків довгими зимо
вими вечерами вже складалась про білоокого руського чутлива,

предовга якутська билина-олонха.

Ми теж з інтересом прислухались до cїєї нової ролї нашого

знайомця. Навіть мій жовчний товариш, що хоча і згадував про

сварку з Абрамом, як про можливу причину війни, — а все-ж

очевидно змінив думку про нього і, шуткуючи та усьміхаючись,

к81388 :

— Ну, ну, вірю ! Згоджуюсь. Виявляє іскру, здорову іскру
виявля6.

Одного разу на слободї з'явилась Маруся в товаристві Ти
мохи і двох Якутів; може вони й випадково були з нею

в товаристві, хоча вcїм здавалось се якимсь почесним ескортом,

яким присїлок знадобив жінку свого оборонця. Приїхали вони

у день, переночували у нас і од’їхали теж ранком. Коли я за
балакав з Марусею про Степана, про те що він поробляє і як

переводить час, вона відповідала просто, але дуже стримано і не
охоче. Очевидно вона не хотїла висловлятись про новий стан

річей. Коли-ж я забалакав з Тимохою на дворі, куди ми оба

вийшли годувати коней, він сказав з давнїйшою своєю усьмішкою,

з якою говорив про Степанову умілість стріляня:

— Виграє, як бачиш... Не можна йому без Абрашки жити...

— Се-б то як без Абрашки? Адже вони тепера на ножах.

— Ото-ж то й кажу. Не перучи, то качаючи... Глянь, чужі

комори стереже, власну чи встереже? Кажу: неприродна людина, —
нутра в собі справжнього не має. Що йому потрібне — виграва

ти-б усе...

Я засьміяв ся. Відозва, над усю несподїваність, була вп0внї

характерна для Тимофія. Коли-б хто кусив ся на комори дальшої
заїмки, — Тимофій скликав би присїлок і відбивав ся-б як мед

відь біля барлогу... Але що дїєть ся у суcїди, та ще Якута... тут

Тимошина хата з краю...
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А що Тимоха може володіти тонкою сшостережливістю в своїй

сфері — про се я якось не помислив на той час, хоча й пригадав

його слова, що знюхавшись з Абрашкою, Степан „наґвалтує

до моря Кіяну". Тепер Степан з Абрашкою були вороги, а ймення

Степанове було чутно коли не до „Кіяшу", то все таки до самого
М10:Та...

ХI.

В серединї шадолиста раннього зимового вечера по шляху

з міста розносив ся голос дзвоника. Зима вже була як слїд і дзво
ник було чутно з далека; він то змовкав, коли шлях губив ся

десь між горами, то знов виривав ся на простір; повітрє було

гарне і тихе і ще верстов за 8 кождий удар дзвоника доносив ся

слабо, але виразно, немов би хто тихенько ударяв срібною ложе ікою
по тонкій склянцї.

День був не почтовий, значить, їхало начальство. Чого ? Ро
довиті слобожане чекали якогось нового розкладу податків, Та
тари в де-кілька санок потяглись за чимсь до лїса, гонець Якут

поскакав по старосту... Через пів години вся слобода була на

готові до приймання начальства.

ІІриїхав засїдатель Федосєїв і зараз по приїздї запросив нас

до себе у в'їздну хату. Передавши нам де-кільки листів, він по
прохав иньших присутних вийти і сам замкнув за ними двері.

Надійшовши потім до стола, вів розстїбнув мундур, немов би йому

було душно, і став набивати собі люльку. На лицї його виднїлась

якась трудність і нїби сумяття.

Се був чоловік родом звідси, з козаків, середнього віку, чудо
вий службіст, що досконало знав місцеві відносини. З особистих

його прикмет ми знали його нахил до випивання, — із слободи

вивозили його инодї поклавши на віз майже без сьвiдомости — і до

книжкових слів, які він збирав із жадобою аматора і вставляв не

завжди до речі в свою розмову. Чоловік він проте був узагалї

добрий і всї його любили. З нами він був не в близьких, але

все-ж таки в гарних відносинах.

Набивши люльку і закуривши її від лойової сьвічки, що го
ріла на столї, він якийсь час завзято курив і нарештї сказав:

— У мене до вас, панове, справа, сказав би... приватна.

А буду з вами балакати просто: ви знайомі з осадчим із блудяг
Степаном ?
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— З дальшої заїмки ? Так, знайомі.

— Так!.. Прошу не думати щось таке... Він у вас стає,

коли приїздить на слободу ?

— Так, часто.

Заcїдатель засмоктав свою люльку, нїби в сю хвилину се для

нього було найважнїйшою справою, і сказав:

— Чудний чоловік.
— В чім саме ?

— Та як то, даруйте: втручаєть ся куди не слїд, розпоря

джаєть ся у присїлку, заварив таку кашу...

Він устав із стільця, очевидно у злім настрої і неспокійно

перейшовши по хатї, промовив з видимим вже незадоволенєм :

— Даруйте, що се таке ! Давнїйше був найспокійнїйший

улус — тепер не минає тижня без якогось випадку. Там стріляють,

там ранили чоловіка, там зловили Татарина. Гнїздо якесь.

Я зачинав розуміти настрiй зacїдателя. Кожда професия має

власну специфічну точку погляду. Семен Олексїєвич Федоcїїв не

міг не знати, що кождото року дооколичні присїлки були ареною

тої-ж боротьби. Але давнїйше одна сторона держалась у нїй

пасивно. Розбита комора, уведений кінь, зарізана корова — вступає

скарга, винуватцї не знайдені... Справа передаєть ся на божу

волю, не доходючи навіть до міста; кож дого свого приїзду на

слободу він кінчав кілька таких справ простим підписом спору
джених заранї постанов про перерви справ „за невиявленєм ви
нуватцїв"... Се й визначало, що в участку все гаразд. Тепер кожда

справа набувала гучного розголосу, з'являлись зловлені на горячому,

повставали перестрілки; розмови про незвичайну боротьбу присїлків

із Татарами звертали увагу. Перейнявшись сею „істотою питання",

я мимоволї усьміхнув ся.

— Вибачте, — сказав я, — адже Степан не краде і не

грабує, але обороняє.

Семен Олексїєвич сїв і подивив ся на мене в опір.

— Ну, от-от. Се саме... Се як раз центр.. власне: центр пи
тання... Скажіть, прошу: блудяга, безтямний, звичайний, про
бачте, варнак... Звідки у нього нараз cї... cї...

— Ідеї, — підказав я, догадуючись, до чого хилить ся

його гадка.

—- Ідеї-то ідеї, але як там іще ?...

— Лицарські.
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— Ну, ото-ж, ото-ж, — сказав він з полегкістю, і обличє

його трохи прояснилось. От у містї — пробачте, я буду казати

вже просто... і розважають : з простого варнака робить ся зразу
такий, знаєте незвичайний Рін... Рін...

— Рінальд0...

— От-от... Рінальдо Рінальдінї свого фаху. Як ! Від чого ?

Звідки ? Книжок він не читає... В ріжних там ідеях не кохаєть

ся... Очевидно тут має силу (він скоса подивив ся по нас) сто
р о н н їй в п л и в...

— Додайте, Семене Олексїєвичу, „шкідливий", — сказав я

усьміхаючись.

Він злегка захлиснув ся димом зі своєї люльки.

— Тоб-то, я, звичайно, не кажу... Се дуже благородно і на
віть екстраваґантно... але вважайте самі...

І вдаривши себе цибухом кілька раз по потилицї, він вирік
з в6ликим 0живлієн6м :

— Ось де сидить у нас ся оборона, ось де ! Того й сподївай

ся, що з Іркуцька привезе гонець запити... А там спитають: хто

заcїдателем ув участку ? Як міг допустити такий стан річей !.
..

А ччорт ! А я тільки й винен в тім проти других, що в мене тут

оборонець виявив ся...

Його розпука о стільки була і щира і комічна, щ
о

м
и

оба

з товаришем н
е

мали сили здусити в собі явної усьмішки.

Помітивши се Федосїїв сам усьміхнув ся.

— Ну, добре, шанове ! Побороли в
и мене, се так. Справе

дливо До краю справедливо ! До nec plus ultra !.
..

Признаюсь

вам отверто: сам я казав у містї, що зістанусь в дурниках... А все

таки ось у Петриченка комору розбили...

— Ну, т
о

ще н
е найгірший вчинок... Чому се

,

Семене Олек
cїєвичу, вам комора Петриченка дорожча за селянські ?

— Розібють ще вашу, потім візьмуть ся за иньші. Адже їм

більше нема що робити.

— Ну, скажемо, — робітники з них чудові.

— На чім робити 2 — сумно промовив він, беручись д
о на

бивання другої люльки... Краєвий заряд завалено їх суплїками

про надїл ґрунту. Суплїки цїлком лєґальні...

— Чом-же їх н
е вдовольняють ?
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—— Звідки? Ви знаєте, що у слобожан у самих ґрунту не
Сагато. На-силу вдалось схилити селян відступити їм */

4

десятини

покосу... Що таке */
4

десятини ?

Він закурив і забалакав в цїлком иньшім тонї, просто і вже,

дїйсно зовсїм приватно.

— ІІо правилу н
е

можна селити засланцїв більше, нїж н
а

*/
з

проти місцевої людности. А їх тут тепера майже стільки я
к

і слобожан. Де-ж узяти ґрунту ?...

— От о
б cїм у містї й подумати треба-б.

— А
,

батеньку, думали ! Навіть писали багато разів, б
о

се-ж н
е від нас. Для вигоди дозору: селити в однім місцї при

слободї... От вам і вигода дозору !...

— Повторяти... Доходити.

— Повторяємо було багато раз !.
.. (він махнув рукою з ви

разом повної безнадїйности). А там я ось просто скажу вам : обох

арештованих Татар м
и

випустимо.

— Гм... Здаєть ся, докази повні.

— Тюрма ще повнїйша. Нещо давно прислали партию пере

митників з віддїлу Прокофєва. С
ї

юнаки у Олекминській тайзї стали

д
о

бою з рудокопами. Се осуружнїйше якутських комор. А в острозї

яблоку нема д
е

впасти... Ех, панове, панове... Треба розважати п
о

людському... Ми тут так спутані... Приїде зараз якийсь ревізор

з того-ж Іркуцька: м
и

тут у „переступах", я
к

у павутинї... А роз
кинути гаразд...

Розстали ся м
и

зовсїм п
о приятельськи, пояснивши засїдате

леви, пцо наш вплив ледви ч
и

слїд брати під розвагу в cїм випадку...

— А признайтесь, адже збив він вас, — промовив мій то
вариш, що майже весь час нашої балачки мовчав.

— Признаюсь охоче, — відповів я
. Дїйсно, друга частина

нашої бесїди робила н
а

мене сильне вражіння. Я з соромом зга
дував той час, коли попавши в поганий настрій я відчував по
требу стати учасником тої борби і навіть стискав руками рушницю

з якоюсь лютою і слїпою запеклістю...

— І головна річ, чим збив, — продовжав мій приятель. —
увесь час в

и казали те, що повинен був казати він, а він те, що

справдї повинні були сказати ви...

І ce було щїлком слушно. Коротка розмова з засїдателем

звернула знову мій настрій в царину тієї невтральности, що п
о

якомусь природному чуттю призначила нам сама суспільність...
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Але що робити? Живій людинї тяжко обмежитись становищем

ськідка, коли житє навкруги кипить боротьбою... Преса 2 коре
спонденциї? осьвітленє загальних умовин ?... Довго, далеко, непевно...

Решту дороги йшли ми оба мовчки. По обох її боках тихо

переливались вогнї крізь ледові вікна... Слобідка кінчала зви
чайним ладом свій безхитрий день, не завдаючись анї думами, анї

питаннями... Вона жила, як уміла, і нам випало становище бай
дужих сьвiдків сього життя. І нїколи ще се становище не здавало
ся менї таким важким...

У юртї очікував нас Пекарський, зaцїкавлений, як і вся
слобідка, змістом нашої таємної розмови з засїдателем. Розумний

Поляк уважно вислухав наше оповіданє і сказав з переконаннєм :

— А що-б ви думали: се все, їй-Богу, правда...

— Ну, добре, — сказав він по якійсь хвилї, — чого треба

сьому Степану справдї? Яке там у нього шило сидить, що спо
нукало його наварити такої каші ? Не йму я віри, щоб се він із-за
Якутів.

— Припустїм: тут сварка з Абрамом...

— Ну, — десять разів сварили ся, десять разів мирили ся.

Я оповів те що сам знав. Згадав далеку заїмку, хоробливий

Степанів приступ у ночи над озером, його нарікання на порожнечу

життя, його поривання на золоті копальнї, від яких його здержу

вала тільки уперта супротивність Марусї...

— Ну, отсе нехай так... замислено сказав Пекарський і до
дав рішучо :

—- Ну, згадаєте моє слово: довго се однаково не тягтиметь ся...

ХII.

І дїйсно, се тяглось недовго.

Тижнїв за два по приїздї засїдателя ми розмовляли з Пе
карським біля його воріт. День був відповідно теплий, — степенїв

20, — що відповідало нашій відлизї. Сонце сьвітило яскраво,

і на слободї було доволї людно.

Коли се близько середини довгої слобідської вулицї счинив

ся якийсь рух. Гавкали собаки, вибігали люди, гурток Татарчат

біг за їздцем, що їхав по самій серединї вулицї майже ходою.

— Адже се, гляньте, Степан з далекої заїмки, — сказав

придивляючись Пекарський.
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Я з початку не пойняв віри, але слобожанин, що стояв побіч
мене, нашів Якут Тимофій, що володіїв справжньою рисячою да
лекозорістю, з певністю потвердив висновок Поляка.

—- Ну й сьміливий шельма, — сказав з похвалою Шекар

ський. Їде собі середодня, як би нїчого й не трапилось. Біда,

коли побачить Абрашка.

Абрашків двір був обіч і він на той час колов дрова. За
щїкавлений уличною шамотнею він байдужно вийшов за ворота,

придивив ся і раптом, скілько духу, кинув ся до хати. За хвилину

двері відчинились. Менї здалось, що звідти митнула рура рушницї,

але зараз двері знов зачинились. Не минуло й хвилї, як із юрти

з'явилась Абрамова красуня жінка, а за нею йшов покірливо сам

Абрам з порожнїми руками...

Юрба за Степаном зростала. Він їхав, не приспішав ся, кінь

поривав ся і вигравав під ним, лякаючись натовпу, але їздець

цупкою рукою здержував його і, здавалось, не звертав уваги на
те, що дїялось навколо. Я помітив, що в натовпі більше за всїх

було Татар. Слобожане і Якути навпаки ховались по юртах. Сте
пан зазнавав ще раз долї героя, якого покинули тяжкої хвилії ті

самі люди, що більше за всїх дивувались йому. Тимофій, що стояв

з нами, теж неспокійно почухав ся...

— Треба-б відійти, — сказав він оглядаючись ; але наша

щїкавість перемогла.

Степан того-ж часу зобачив Абрашку і Марію, що рушились

йому на зустріч. Я помислив навіть, згадавши знов Тимоху, що

все те Степанове юнацтво мало головно на метї Абр іщину юрту

та ворота, поуз яких йому доводилось їхати. Запримітивши свого

супротивника Степан нервово смикнув за поводи, але потім на

його обличчі з'явилась легка сумяття і він нїби змішав ся. Він
певно чекав чогось більше бурхливого.

А проте красуня Татарка йшла просто на коня своєю легкою

ходою грубої жінки, і Степанови довелось зупинитись. Юрба теж

зупинилась, але було видко, що се попросту юрба щїкавих. Коли

се серед неї почув ся одностайний сьмiх, по двох чи трьох сло
вах, що сказала Марія по татарськи.

— Що вона сказала 2 — слитав я.

— Нїчого, — відповів Тимофій, теж усьміхаючись. Вона

каже: „ здоров Степанко“... більше нїчого не сказала...

— А він хіба розуміє по татарськи?
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— Тюрма сидїв з ними. Знаїт.

Юрба знову зареготала.

— Що таке? — спитав знову я.

— Нїчого, — відповів мій товмач. — Соромив дуже... Ти, каже

якутська віра...

— А тепера що?

Він слухав і товмачив менї, поки Степан помалу прокладував

собі шлях серед юрби, а Марія, тримаючись трохи оддалїк, про
довжала свою уразливу розмову.

Через якийсь час до неї пристав Абрам. Він говорив палко
і все підносив голос.

— А ! Че! — викрикував Тимофій, при кождому новому

реченю. — Дуже соромив.

— Та що-ж таке? — питав я нетерпливо.

— Ти, каже, з нами хлїб їв.

— Ти, каже, з пами спав у купі.

— Ти, каже, уважав ся у нас за брата.

— Ти, каже, за Джякутів став, за нас не став...

— Тобі, каже, Джякут краще Татарина став....

— Ти, каже, навчив поганих Джякутів украсти мого буланка...

Я слухав з задивованєм переказ сих слів, у яких справдї не

було нїчого крім викладу дїйсних фактів. Все, про що казалось

тут, була правда, все ce гаразд було відоме й нам, і Степанови,

і всїй слободї. І я не міг пояснити собі, чого ся юрба тріумфу

вала над сим чоловіком, якому було варт тільки здійняти голову

і сказати де-кілька слів. Я так і сдодївав ся, що Степан зупи -
нить коня і крикне :

— Так, я зробив усе те, і знов зроблю... Собаки !.
..

Але Степан н
е казав сього. Навпаки, його очи, що недавно

ще шукали небезпеки і кидали визов, — тепер опустились ; він

зробив ся блїдий і, я
к здавалось, усю свою увагу з'ocepeдкував

н
а уздечцї коня, я
к

б
и їхав над провалєм. Кінь часами очевидно

прохав ся, підносив голову і, вискіривши зуби т
а бризкаючи піною,

трусив над головами Татарят, що шмигали перед ним, своєю кра
сивою головою з болїзним виразом. Але н

а ньому, здавалось, їхав
автомат, що міцно затяг повід своєю закляклою рукою.

Марія навпаки йшла певно, трохи з боку і попереду і про
довжала вигукувати, наче співаючи, з якоюсь переймаючою при
страстю... Така-ж пристрасть і така-ж дивовижна певність у своїй
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правотї чулась і в голоcї Абрама. Його чудові очи горiли i, зда
валось, метали іскри, а голос дзвенїв і вражав обуреннєм.

Голоси чоловіка та жінки ставали все голоснїйші, сьміх юрби

все гучнїйший. Боючись, що під час затримання усе се може скін
читись якоюсь катострофою, я хутко перебіг через невеличкий

майданчик і став відчиняти свої ворота, бувши певним, що Степан

їде до нас; я мав замір біля своїх воріт вступитись за нього

і зупинити натовп...

І дїйсно, він уже став було завертати за ріг огорожі, коли

се счинилось щось зовсїм несподїване. Красуня Татарка, що три
мала себе завжди з такою статочною повагою, раптом вийшла на
перед і перед усїма зробила в напрямі до Степана стидкий рух...

На наш погляд такий вчинок збезчестив би тільки жінку:

але я помічав багато раз, що прості люде приймають се, навпаки,

як за найтяжчу образу своєї особи. І, дїйсно, Стешан здрігнувсь,

кінь його, здавалось, зараз кинеть ся на Татарку. Але він вдер
жав його, примусивши станути дуба. Юрба метнулась, відкривши

шлях і через хвилину Степан щез за горбком серед хмари снїж
ного пилу, серед грохоту і улюлюканя тріумфуючої юpби.

Се була повна моральна побіда однїєї сторони і поражка

другої. Побіда певного в собі і цїлого у своїй простодушній без
посередности злодїйства над певною доброчинністю, що соромить
ся сама себе.

Того-ж вечера шостановили ми з товаришем поїхати на далеку

заїмку. Нам обом хотїлось побачити Степана і висловити йому своє

співчутє. -

Від'їхавши надовго ще до дня, ми тільки на ніч під'їхали

д0 далекої заїмки.

Тепер трудно було пізнати сю місцевість. Навкруги все було

заметено снїгом, тайга стояла вся біла; за нею, ледви поблискуючи

краями в наслїдок сьвітла місяця, висїли скелї, а озеро лежало

під снїтом і тільки біля берега виднїлись змерзлі краї ополонки.

Українська хатинка стояла порожня, з білими, обмерзлими

вікнами. За нею виднїлась невелика юрта з похилими стїнами

і здавалась купою снїгу. У лїтку я не звернув на неї уваги.

Тепер у її вікнах переливав ся вогонь, а з комина високо і рівно

здіймав ся білий стовбур диму, який вигравав своїми блїдими пе
реливами в місячнім проміннї.
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Все було біле, блїде і прозоре. Гавкіт злої собаки витав нас

іще здалека, а на зустріч нам вийшов, рипнувши дверима, Тимоха.

В руках у нього був величезний дрюк. Очевидно він покладав ся

на нього більше, нїж на рушницю.

Маруся приняла нас привітно, але Степана не було...

В юртї навіть якось непомітна була його відсутність. Скрізь

було доволї тїсно, але затишно і привітно, і як здавалось, Маруся

з робітником жили тут доволї вигідно... Вони нїчого не знали про

випадок на слободї. Не знали навіть, що Степан їздив туди... Ви
явилось, що він тижнями не бував дома. Очевидно, його життя

все більш і більш відріжнялось від життя далекої заїмки.

Все таки довелось оповісти Марусї про причину наших

відвідин.

— Ну, тепера закрутить ще більш, — сказав Тимоха. Я по
мітив, що на шитво, з яким на той час сидїла Маруся, крапнула

сльоза. Вона зашивала Тимошину сорочку...

Тижнїв за два ми дізнались, що Степан майнув на золоті

копальнї.

ХІІI.

Минув близьно рік. Ранньої осени, — знов на санках —
приїхав засїдатель Федосїїв. Доручивши нам листи та ґазети, він

запросив нас cїсти і сказав:

— Так, до речі. Який неприємний випадок !

— Що таке ?

— На далекій заїмцї... Якийсь-то там Тимофій у них... Ро
бітник, чи хто, біс його знає...

— Так, робітник.

— Ранений чи ранив себе через необережність. Взагалї,

таємна історія, Ви нїчого не чули 2

— Нї, не чули. Тяжко ?

— Нї, легко. Вже виздоровлює. Я дізнав ся від людий, —
вони самі криють ся, Що, Степана у вас не бувало ?

— Нї, він давно на копальнях.

— Приходив не що давно по пашпорта... Але по наших ві
домостях, він був уже тижнїв за два до випадку...

І переходячи нараз на „приватний" тон, він сказав:

— Проміж нами казка, — я певний, що се справа його рук.
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І лукаво засьміявши ся додав:

— От воно — жіноче серце! Памятаєте, як я розпинав ся:
любов, іділля, незрадність. Та й робітник, скажу я вам ; шика

невимовна... Ква... Ква... Як се ?

—- Квазімод0...

— Нy от-от. Я просто звідти. Відібрав сьвiдоцтво.

— Що-ж ?

— Сам, каже, через неосторогу: рушницею бавив ся... Але

рана така, що сього жадним способом припустити не можна...

Розумієте?

— Тюрма у вас переповнена?

— Як оселедці в бочці, — сказав в
ін

махнувши рукою. —

До того-ж... Тільки се вже прошу зовсїм приватно проміж нами !

Він оглянув ся н
а двері і додав :

— Довело ся-б, чого доброго, і другу справу здіймати...

А жаль попа, попа жаль, простак...

— Невже блудяцький шлюб r — спитав я
.

— А ви по чім догадали ся ?

— Я знав їх замір вінчатись. Значить, Степанови все таки

вдалось упорядкувати се?
— Як Степанови 2

— А т
о

кому-ж ?...

— Ну, хто там упорядковував, н
е знаю. А тільки звінчав ся

все таки він, робітник той... Та й пика-ж, повторяю вам, невипи

сана. Той, усе таки, був дїйсно орел !

Виходить, навіть cї заходи Степанові пішли н
а користь Ти

моcї !... Менї пригадалась пророча ворожнеча Степанова і його

відозва про хитрощі робітника. А про т
е я й тепер певний, що

його роля була, я
к і завжди, пасивна: певно Маруся просто оже

нила його н
а

собі... І поламана, і помята бурею вона змагалась

відновити в собі жінку і господиню. Для сього їй потрібне було

її хозяйство, увесь сей куточок. Для хозяйства потрібний господар.

Усе ce — лишень зверхня поволока, д
о якої, я
к слимак, ховалась

x0ра душа...

А в тім... Хто знає ? Інодї менї пригадувались часи, що

провели м
и

н
а заїмцї, Тимофієве оповіданє, палкі Марусині очи

і майже болїзне співчутє д
о

сього оповідання. І менї спадало н
а

гадку, що може бути, в їй, котра поривалась відновити в собі се
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лянку, сей Тимоха, що так легко зберіг у собі всї відміни хлїбо
роба, міг зачепити й иньші струни...

Усе т
е
,

одначе, здалось менї надто туманним, складним, щоб

передїлитись сими поглядами з засїдателем Федосїєвим.

ХIV.

Не що давно я дістав із тої місцевости довгий лист. Одна

моя знайома відповідала докладно н
а мої питання про місця

і людей.

„...Про Степана менї трудно було чогось дізнатись. Про

нього якось усї забули. Марія-ж (по чоловікови Захарова) живе

н
а

„Далекій Заїмцї“. Се місце користуєть ся де-якою славою,

і начальство охоче селить там руських, н
а

яких можна спуститись,

я
к

н
а

хлїборобів. Відай, що се початок будучого значного села.

У Марії два сини, один виросток, чудовий робітник. Обоє ба
лакають н

а

українській мові краще нїж н
а росийській. Тимофій

також добрий робітник, але н
а

загальний подив, справжня госпо

диня — Марія. А в тім, вона виявляє д
о

нього поверховні ознаки

поважання. Інодї він нашиваєть ся і під пяну — руч б
є її. Вона

охоче розповідає про те... А
. И., що живе недалеко і добре їх

знає, каже, — що, — скілько се н
е дивно, — Марія пишаєть ся

биттям „свого мужика", ч
и

я
к

вона взиває, „чоловіка"...

— Вирівнялась, — подумав я перечитавши той лист. Менї

знову пригадалась молода, понївечена модрина... Навіть биття се...

Мабуть Марії спадає при тім н
а думку, що коли-б н
е було усього

того, що вирвало її з рідного круга, — який будь „чоловік Ти
міш" також нашивав ся-б, також вередував, так само бив-би її

в рідному селї... На т
е він чоловік, свій, рідний, шлюбний.

У кождого свої розуміння про щастє...

З
а часів моїх молодощів один товариш оповів менї ось яку

історію. Якось утративши лєкцию він дійшов д
о

останнього ступня

біди і н
е їв майже два днї. На той час він дістав заклик д
о ро

боти. Він мляво йшов вулицями н
а

заклик і думав, що навряд ч
и

вистачить сили виконати загад. От як-би завдаток ! Хоч рубель...

власне — рубель !.
.. І враз у його уяві з незвичайною

яскравістю намалював ся жовтенький папірець. З сим принадним

образом у голові він слухав пояснення замовника. На прикінцї
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той сам предклав завдаток і протяг... десять рублїв. Студент мляво

подивив ся на папір. Се було не те, що йому потрібно.

— Руб... сказав він з виразом тушої жадоби на голоcї.

— Але дозвольте...

— Руб, руб, руб, — повторяв він невідступно. Замовщик

здвигнув плечима, і студент дістав бажане. І в ту минуту він

був щасливий...

Маруся теж відвоювала у долї свій рубель i — виходить,

також щаслива. В листї моєї знайомої стояла ось яка приписка:

„Я перекладала А. И. Ваше не зовсїм зрозуміле менї пи
танє. Вона каже, що на сьмicї Марусиному нїчого незвичайного

не помітила. Взагалї вона уважає її за цілком нормальну людину".

Виходить -- Маруся вирівнялась... Я дочитав листа і в моїй

голові яскраво повстали картини і спогади, котрими я подїлив ся

власне з читачем. Звістка про Марусю надала менї чутя деякого

завдоволення: очевидно, геройські змагання молодої нацломленої

істоти не пропали марно. Але коли дивлюсь тепера на де-кілька

зжовтїлих листочків, на яких я тодї-ж таки накидав у коротких

рисах Степанове оповіданє — серце моє стискаєть ся мимовільним

співчутєм. І крізь гаразди Далекої Заїмки хочеть ся заглянути
в безвісну долю неспокійного, незадоволеного, може давно вже

пропащого чоловіка...

Переклав із росийського

8 ригорий 3KoВаленко.

— 45

Лїтерат.-Наук Вістник Ш. 24
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ІЗ ДРІБНИХ НАРИСІВ.
—rc— -

зта з
———

І. Пе с т р и й п т а x.
Оттона Еріха Гартлебена.

В останнїй хатї на краю села, що стояла вже цїлком близько

морської лїхтарнї, жив один старий, сивобородий моряк, якого

иньші моряки з тої околицї називали не инакше, як мудрим.

Цїле своє житє уладив він собі так розумно, що тепер, коли.
дожив саме гарного віку, з одного боку був іще таки кріпкий

і здоровий мужчина, а з другого ускладав собі показний гріш.
Так міг він тїшити ся спокійно своїм віком. Жінки нї дитини не

мав нїколи ; його наймилїйшим занятєм і властивим щастєм було

завcїгди думанє.

Він сказав собі: Або жінка потрібна для мого думаня і тодї

зайва річ женити ся з нею, бо те, що хочу осягнути від неї, можу

й так без труду витягнути з її розмови, — або вона моїм думкам

непотрібна і тодї було би дурнотою брати її за жінку, бо могла би

легко відвести мене від моїх думок і збурити моє щастє.

Його щастєм було в гарні днї, коли море спочивало, cїсти

на човеи і виплисти помалу самому одному зо своїми бистрими

і любими думками. Не возив він анї товарів на найблизший беріг,

анї не закидав сїти за рибою; сидїв тихо при кермі і думав
НеВІІИННО.

Та лучило ся одного дня, коли сонце схилило ся глубше на
небі, а його промінє стелило ся по филях як золоті тороки на

темній сукнї маски, що якийсь великий красний птах, завбільшки

майже з чаплю, сїв собі на передї човна мудрого моряка. Сей
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завважив насамперед тїнь, що падала від птаха неред ним на дно
човна, а потім підняв очи.

По довгім роздумуваню, з яким оглядав непорушно птаха,

сказав моряк: — Здаєть ся менї, що ти штах, бо маєш дві нозї

і два крила і покритий пірєм на цїлім тїлї.

Птах відповів: — Твої думки довели тебе до правдивого

пізнаня. Я в усякім разї птах і прошу тебе, прийми мене гостинно
на своїм човнї.

Моряк здивував ся, що птах уміє бесїдувати і сказав: Радо

здоровлю тебе як свого гостя. До тепер не мав я ще нїколи нагоди

почути, як бесїдує птах, і звідти догадую ся, що розмова з тобою

буде дуже пригожа для мого думаня. Лише роблю тебе уважним

на те, що ти, як гість на моїм човнї, маєш підчинити ся порядкови,

який панує на нїм і який я як результат мого многосторонного

і довголїтнього думаня мушу цїнити високо.

ІІтах кивнув головою. — Кажи лише, сказав він, що нале

жить до того порядку ?

— До него належить не стояти на одній нозї, як ти се ро
биш, бо коли-б і я схотїв спробувати щось подібне, то в хиткім

човнї в мить перевернув би ся, або навіть через край випав

у море. Але що менї так годї, то й ти не роби сего: бо ce по
дабає на насьміх.

Птах витягнув терпливо другу ногу і поставив її на краю

човна: — Чому не станути менї раз і на двох ногах ?

Моряк оглядав птаха знов довгий час і оглянувшн сказав:

У тебе вправдї білий живіт, як у богато иньших птахів і який

мають з природи також люди з-де-більшого, але що особливше

знаходжу і нїяк зрозуміти не годен, то се, що ти на хребтї цїлком

пестрий, зелено, червоно і золото опірений, так що сонце, здає

ся, аж любує ся мінячись на кінцях твоїх крил, миготить і обво

дить твою стать жовтим рубцем. Люди, найрозумнїйший преції рід

на землї, убирають ся звичайно в чорну, або сиву, або полову,

або врештї у слабо крашену одїж, а птахи в загалї на стілько

дотепні, що поступають за людьми. Та коли вже ти в такім чу
дернацькім, гороїжнім красім строю приходиш, то здає ся менї,

що зблудив ти грубо супроти простої скромности всякої тварi

і видить ся менї, що зробив би лїпше, як би скинув із себе те

глупе та бадьорне фурфантє. Подумай лише, що навіть такий птах,

як струс, котрого пірєм веде ся прецї така велика і поплатна
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торговля, бігає лише в двох або трьох дуже простих красках.

Розміркуй також далї, чи се розумно і розважно, визначати ся

отак своїм зверхнїм строєм перед иньшими і чи то заздрість,

чи насьмiх, передовcїм звертати на себе особливу увагу.

Птах розняв широко довгий, заострений дзюб, але не сказав

анї слова, тілько стулив його знов. Його малі сиві очи сьвітили

немов з внутрішнього вдоволеня ; він схилив голову трохи на бік

і моргав привітно до старого моряка.

Той мовив далї: — І цїлком дивно перевернені видають ся менї

ще ті два довгі, тонкі, закручені пера, що хитають ся на твоїй

голові сюди й туди, немов би хотїли кпити собі з усего, що стоїть

сильно ! Дай собі їх тепер передовcїм найборше обтяти.

—- Так думаєш ? — спитав птах. — І щож би я робив потім ?

— Се маю тобі сказати. Маю тут добру і хосенну смолу,

якою обливаю дошки мого човна, щоб не гнили. Нею хочу обсмо

лити твої крила і так згасити їх сьвітляні краски. Буде тодї

у тебе краска крука і так будеш міг остати гостем на моїм човнї,

бо маю ще дещо обговорити з тобою.

Тодії сказав птах: — Дякую за твою добру волю і розумну

раду. Я собі чемний і сумирний птах і певно підчинив би ся радо
порядкови, який панує тут на твоїм човнї і в твоїй розважній го
лові -- як би менї сего було треба. Однак я не потребую більше

твоєї гостинности. За той час нашої розумної розмови відпочив я

вже досить і мої сили скріпили ся до нового лету. Бувай здоров !

І з пустим скреготом розпростер пестрий птах свої довгі,

блискучі крила, підняв ся і полинув у синє вечірне небо.

Моряк станув нї в сих нї в тих. Хотїв глядїти за птахом,

але не міг, бо сонце ослїплювало його очи.

Тодї приткнув палець до носа і подумавши здорово, сказав

до себе: — Дивно, які дотепні ті птахи. Але се мабуть походить

із того, що вони вміють лїтати. Переклав М. Я.

ІІ. П. а л к и й р о м а н.
Марселя Прево.

Замок де-Рош в Туренї. Кінець лїтнїх ферій. Кімната молодої

дївчини Жюлї де-Лєкуртуа, одинокої доньки властителїв замку;

вона шіснацяти-лїтня, тонка і гнучка, з великими невинними очима,
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приготовлює нічну туалєту, виглядає незвичайно гарно в шля

фрочку із крепона барви mauve і з розпущеною грубою русявою

косою. Намісь положити ся в маленьке ліжко в стилю Людвіка

ХVІ із білого лякерованого дерева, з голубими занавісами, вона

підходить до дверий, що вели в суcїдню кімнату, відхиляє їх
і говорить:

— Жанно, йдеш?

— Так, любко...

По хвильцї з'являєть ся в кімнатї Жюлї другий крепоновий

кафтаник барви mauve, що прикриває нїжнї форми маленької,

кругленької бльондинки, Жанни Емері, подруги Жюлї із пансиона,

одних із нею лїт, з якою вона нїколи не розлучаєть ся, навіть

в часї ферий.

Таємничо і з незвичайною повагою підходять вони обі до

бюрка, що стояло серед кімнати. Жюлї де Лєкуртуа відчиняє ве
ликий рукопис, якого окладинки завинені білим папером. На першій

сторонї стоїть такий напис:

„ОПАМ'ЯТАЛАСЬ!"
Велики й п а л к и й р о м а н

твір

Анґерон де-Кастельжалю.

Жюлї де-Лєкуртуа перевертає якийсь час рукопис. Її подруга

Жанна глядить на неї радісно. Лише вона, вірна приятелька, знає

велику тайну: в Анґерона де-Кастельжалю русява довга коса,

кругленькі груди і шляфрок барви mauve ; автор романа „Опамята

лась" нїхто иньший, як сама Жюлї, а той великий палкий роман, дове
дений уже до 103 сторони, то тайний плід ферий. Під прикривкою

писаня листів або виучуваня лєкций замикаєть ся кождого дня

Жюлї на якийсь час у своїй кімнатї на самотї з дорогоцїнним зо
питом, а вечером, коли вcї в замку сплять і всії двері позамикані,

вона відчитує Жаннї Емері сторінки, написані за дня.

Жанна запитує:

— Ти написала головну сцену ?

— Так, — відповідає Жюлї.

— До того часу, як...

— Так... Слухай.

Подруги cїдають.

Ж ю л ї (відкашлює злегка ї читає). „Капітан Максим не помилив

ся. Викликане вражінє Марґарити“...
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Ж а н н а (перериваючи). На.

Жю л
ії. Я
к

? На?... (порозумівши). А
х так, правда (поправляє).

„викликане н
а Маргариту де-Вірен було страшне. Їй було

досить увидївши його раз, аби"...

Ж а н н а (перериваючи). Увидїти один раз, аби...

Ж ю л
ї

(розсерджена). Не перебивай же менї кождої хвилї, або я

перестану читати. То нестерпуче вкінції, т
і вічні прищіпки

задля граматики..

Ж а н н а (несьміливо). Та... нїяк же лишати помилки...

Ж юл ї. Помилки... По перше се н
е помилки. В друкарнї попра

влять їх. Помилки зрештою подибують ся у всїх книжках...

є... (нагадує собі) у Буальо... мадмуазель Зинаїди Фльоріо,

ВСЮДИ...

Ж а н н а
. В дїйсности се. правда. Читай дальше.

Ж ю л
ії

(читає)... „ увидївши один раз, аби полюбити. Вона повер

нула домів д
о

своєї матери в такім станї, якого н
е

можна

описати. Який він гарний ! — думала вона. — Я
к

гарно

лежить н
а

нїм мундур ! Які у нього красні руки! Як гордо

закручені д
о

гори його роскішні вуса ! Мужність написана

огненними рисами н
а

його лици повішенника"...

Ж а н н а
. Я н
е розумію, чому повішенника?

Жю л ї. Як ? Ти н
е знаєш? Так усе говорять про людий, страш

них із виду, розбійників...

Ж а н н а (переконана). А
!

Ж юлії (читаючи). „Розгорячена тими думками вона кинулась д
о

ніг. Розпятого і просила в Него вийти замуж за капітана.

В противному разї вона почувала себе здібною д
о

найстраш

нїйших дурниць, навіть позволила б
и

себе викрасти"... (до

Жанни). Гарно ? Скажи!

Ж а н н а
. То страшно. То такий роман, якого н
е

можна давати

кождому в руки.

Жю л ї (гордо). А
,

бачиш ! (Читає). „Настала ніч. Вона покрила

своїм темним покровом долину Люаре. На небі н
е було н
ї

одної звізди. Снїт покрив виднокруг своїм холодним покри

валом. Марґарита вийшла із своєї кімнати. Вітер гуляв дико

п
о коритарях оселї“...

Ж а н н а (блуднїючи). Жюлї, я бою ся. Чого т
и

пишеш такі страшні

річи? (Підсуваєть ся з кріслом д
о Жюлї).
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Жю л ї (читає дальше)... „Дико гуляв по коритарах оселї. З якої

причини вийшла Марґарита з кімнати і пішла на терасу про
хожувати ся на т

ім

ледовім вітрі? її тягла таємнича сила...

Але що робив капітан Максим ?“...

Ж а н н а (дрожучим із зворушеня голосом). Він там ?

Ж ю л ї. Де там ?

Ж а н н а
. В парку коло дому ?... Я думала. Читай скорше. Боже,

як т0 гарн0...

Ж ю л ї. „Капітана тягла також таємнича сила д
о

молодої дївчини,

якій він... (вагаєть ся, потім певно) н
а яку він викликав

таке вражінє. В одинайцятій годинї в ночи він казав осї
длати свойого Артобана і поїхав під замок. Брама парку

була замкнена". (Жюлї затримуєть ся, аби викликати

сильнїйший ефект).

Ж а н н а
. Що він буде робити?

Ж ю л
ії

(береть ся читати)... „Мексим злїз із коня і став стукати

набитим револьвером д
о

дверий вартівнї. Переляканий сторож

отворив. „Слухай, — сказав капітан, — я
к

промовиш слово,

я всаджу тобі кулю в лоб із того револьвера; якже пустиш

мене, маєш сто тисяч франків банкнотами".

Ж а н н а
. Ти шовинна б
и

сказати : триста тисяч.

Жю л ї. Чому?

Жа н н а
. Сто тисяч... дасть тільки три тисячі франків доходу...

а прецї сторож позбуде ся місця.

Ж ю л
ї

(поправляючи). „Маєш триста тисяч франків банкнотами“.

Сторож згодив ся, капітан сїв н
а коня і в'їхав д
о

парку.

Сьвітло, що блимало з вікон Марґарити, було для нього д0
рогосказом"... (до Жанни). Тепер, упереджаю тебе, буде не
подоба. Слухай уважно. Ся сцена вдала ся менї знаменито ;

т
о

мій жанр: цїлком Жорж Занд, лише більше натуральна.

Ж а н н а
.

Дальше.

Ж юлії. „Нараз Марґарита, що стояла при балюстрадї тераси, яка

шідносила ся понад Люape, почула шум коня, що плив п
о

ріцї“...

Ж а н н а
. Ти знаєш, що Люаре н
е ріка, але т
о

н
е значить нїчого;

читай дальше.

Ж ю лї. „Вона !“... крикнув Максим. Вона пізнала його і прочула

крізь сумрак ночи. За хвильку він був у її обіймах...

Ж а н н а (боязко). А кінь ?
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Жю лії. Чекай І (читає). „Капітан лишив свойого коня в низу те
раси, що виходила в долину Люаре... Піднїcшись на стре
менах, він досягнув таким чином балюстради і міг обміняти

ся з Марґаритою пристрасними пестощами. (Жанна слухає

задихаючись. Жюлї читає дальше). Вона обгорнула його

своїми сьвіжими, білими руками, покрила його своїм довгим

волосєм; її великі голубі очи горіли палкою любовю і тим

жаром, що перемагає вcї натути волї, вcї тонкости думки.

Капітан прилип своїми устами до тої чаші"...

Ж а н н а (неспокійно). То твоє ?

Жю л
ії

(змішана). Так, певно. — А чогож т
и

питаєш ?

Ж а н н а
. Тому що... я н
е знаю... менї здаєть ся, що я десь т
о

читала... В червоній книжцї, що т
и

взяла потайно з нашої

біблїотеки минулих ферій...

Жю л ї. Правда, я трошки повиписувала з тої кннжки... з „Інди
яни"... під хвилю, в якій Раймонд обіймає Неґритянку. Але

я все змінила. Там написано: „своїми сьвіжими темними ру
ками" і „її великі чорні очи“... А крім того становище иньше.

В „Індиянї" стоять обоє в кімнатї панї Дельмар. А в моїм

романї він н
а кони, а вона н
а терacї. Се становище зов

Сїм Н0Ве.

Ж а н н а (переконано). То правда. Чи сцена скінчена 2

Жю л ї. Очивидно, що н
ї

! Найлїпший конець.

Ж а н н а
. Читай скорше конець.

Жю л ї. „Вітер н
е переставав вити між деревами парку і приму

шував дрожати Люаре, що текла під терасою. Нараз загу
дїли два удари н

а суcїдній звінницї. „Друга година ! —

крикнула Марґарита. — Я мушу вертати д
о

своєї кімнати". —

„Прощавай, моя люба, — відповів капітан. — Я нїколи н
е

забуду чарівних хвилин, пробутих з тобою. Прощай або лїпше

д
о

побаченя". І піднїcшись останнїй раз н
а стременах, він

поцїлував її пристрастно в уста"...

Ж а н н а (з обуренєм). 0 !

Жю л
ї

(усьміхаючись). Правда, що т
о

страх неподібно !

Ж а н н а
.

Шоберуть ся вони п
о

крайнїй мірі ?

Жю л ї. Нї. Вона хотїла би, але капітан н
е схоче. Він залюбить

ся в Американцї.
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Ж а н н а (задумливо). Як гарно бути мужчиною !.
.. (При задумують

ся. Жюлї ховає свій рукопис д
о шуфляди під ключ. Жанна

йде поволи д
о своєї кімнати).

Ж ю л ї. Ти йдеш спати 2

Ж а н н а
. Так. Знаєш, у тебе великий талант.

Жю лії. Правда, т
и думаєш ? Чи т
о

також так красно, я
к

у Жорж

Занд ?

Жан н а (роздумує одну свилину, аби видати справедливий осуд).

Я думаю, що твій роман більше неподібний, але взагалії він
лїшший.

Жю л
ії

(пристрасно). Як б
и

я бажала надрукувати його в якому
небудь журналії... Ти н

е

маєш такого бажаня ?

Ж а н н а
. Нї. Я бажала б
и бути любленою таким чоловіком, я
к

капітан. (0бі молоді дівчата мріють).

Жю лї. Прощавай. Я лягаю.

Ж а н н а
. Я піду молити ся.

Ж ю лї. Я вже шомолила ся.

(Цїлують ся обі. Жанна замикає за собою двері. Жюлї лягає).

Переклав

38.
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ІЗ ШОЕЗИЙ МІКЕЛЯ АНДЖЕЛЬО.
• -

Рідний краю, дїток маєш,

Ними славний пишно сяєш

В своїй ангельській красї.
Чом же так, пцо з ласки неба

Сей раює більш нїж треба,

А в нарузї иньші вcї?

У кайданах із чужини
Тебе молим що години
Ми, зневажені сини :

Як що чуєш в серцї сором,

То поглянь приязним зором
І до дому нас верни.

І.

Рідний краю, дїток маєш,

Так чомуж за них не дбаєш,

Все віддавши одному,

Щоб забрав у свої руки
А других послав на муки,

Кинув зрадою в тюрму ?

Хай гуляє, хай лютує,

У розпустї бенкетує!
Прогримлять сьвяті громи:
Після пекла сеї ночи

Ми розплющим на сьвіт очи
І знов станемо людьми.

ІІ.

Я не сьміявсь, зневолений мій брате,

З твоїх думок, з нудьги-журби твоєї,

Не кепкував, як ситі фарисеї, —
Життя твоє на горе й так богате.

Враги у нас — неправда та кайдани.
В сумних гадках ти, мій далекий друже,

Усе стоїш, за тебе серце туже...
Чим згоїш сам свої глибокі рани?

Схиляюсь я перед вінцем із терну...
А згинеш ти, чи візьмеш перемогу,

Чи хто моливсь, чи нї твойому богу, —
Дарма менї про славоньку химерну.

Дарма, кажу, чи шану мати будем

Ми від людей, чи вчуєм дикий галас...
Люблю тебе: до сьвітла щиро рвалась
Твоя душа та плакала над людом.

Переклав

S]]. 5.рабовський.
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Мик. Михайловский
і його значінє в росийській лїтературі.

—- р-е-ч-—

(Публичний відчит проф. Мик. Карєєва, що відбув ся у Львові 8 (21) cїчня

1901 р. на дохід бібліотеки »Наукового Товариства ім
.

Шевченка у Львові «
).

В листопадї (15/28) 1900 р
.

у Петербурзї відсьвятковано

40-лїтнїй ювилей одного з найвиднїйших лїтературних дїячів остан
нїх десятилїть, Миколи Константиновича Михайловского. В сьому

сьвятї взяла широку участь значна частина росийської суспіль
ности в усїх кінцях обширної країни — присилкою депутаций,

адресів, привітних листів і телєґрам, що перейшли цифру 500

із 14 тисячами підписів. Імя Михайловского — одно з найпо

пулярнїйших серед передової інтелїґенциї, й його працї, що дру
кували ся в часописях і були видані в збірцї його творів, мають

дуже богато читачів. Про велике значінє Михайловского в ро
сийській лїтературі сьвідчить і те, що про нього писано щїлі

книжки й статї т
а

що коло його теорій зупиняють ся з великим

інтересом автори творів, приcьвячених ріжним науковим і суспіль
ним питаням. Можна навіть сказати, що про Михайловского істнує

цїла лїтература"). Імя Михайловского звісне і в Галицькій Руси,

*) Ось назви книжок і статей, д
е

говорить ся про Михайловского: О
.

В ат ю ш
и

к о в л
ь
,

Критикь-уравнитель ( з Образованies. 1900); Н
.

Бердя e в т
.,

Субьективизмь и индивидуализмь в
ь

общественной философін. Критическій
зтюдь о Н

.

К
.

Михайловекомь: ІВ
.

К
.

Позитивизмь вь русской литературЬ

(з Русское Богатство. 1889): С
.

В е н г е р о в т
. Н
.

Михайловскій в »Знциклош.

Слов. Брокгауза-Ефрона): С
.

Г а л ь п е р н т
,

Органическая теорія строенія| -: *

и развитія общества, 1900; ІІ
.

Де б о л ь ск і й
,

0 вьешемь благЬ, 1886; І1 бер

н о г т
,

- Ге й н ц e
,

IІсторія новой философiи (доповненя Я
.

Кол у бо в с к о г о* «

Лїтерат.-Наук. Вістник III 11*
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відки він те-ж дістав в день ювилея сердечний привіт, і се, гадаю,

дає мешї особливе право на те, аби на отсих зборах зайняти на

якийсь час увагу слухачів загальною характеристикою сього
письмєпник8.

Михайловскому тепер 58 років, а його лїтературної дїяль
ности є вже щїлих сорок років. Дуже рано, віcїмнацятьлїтнїм юна
ком, виступив він на лїтературне поле, і від тодї він майже без

перерви працює, як у нас кажуть, не закладаючи рук і при тому

лишаючи ся вірним вибраному ним званю. „Для мене особисто —
заявляє він у першому томі книжки „Литературнья воспоминанія

и современная смута" — лїтературні спомини — плєoназм. Иньших
єр

споминів, окрім лїтературних, я й не міг би дати читачам, бо все

моє житє протекло в лїтературі“... „Кажучи — повідає він далї —
що житє моє все протекло в лїтературі, я розумію житє професи0

нальне, житє працї. Я нїколи не служив анї на державній, анї

на приватній службі, нїколи не носив мундура, окрім шкільного,

про росийську фільозофію): Н. К а р 1, e в т, Сущность историческаго процесса

и роль личности вь исторіи, 1890: його - ж, Введеніе вь изученіе соціологiи,

1897 (див. то-ж »Основнье вопрось философiи исторiи «
): його - ж
,

Старье

и новье зтюдь обь окономическомь матеріализмЬ, 1896 : й о т о - ж
,

Н
.

К
. Ми

хайловскій какь соціологь (»Русскія ВЬломости « з 1
5

листопада 1900): А
.

Кр a

с н о с е л ь ск і й
,

МіровоззрЬніе гуманиста нашего времени (Основь ученія Н
.

К
.

Михайловекаго), 1900; ІІ
.

Л
.

Л а в р о в т
ь
,

Формула прогресса г. Михайлов

скаго (» Отеч. Зап.« 1870): Л e c e в и ч т
,

Опьть критическаго изслЬдованія осно

воначаль позитивной философiи, 1877 : II о з и т и в и с ть, Г
. Слонимскій и со

ціологія, 1889 (з поводу одної критики социольоґічних поглядів Михайловского):

Н. Р и ш к о в ск і й
,

Н
.

К
.

Михайловскій передь судомь критики (з поводу

критики Слонїмского); А
.

С к а б и ч е в ск і й
,

Исторія новЬйшей русской лите

ратурь : Л
.

Сл о н и м ск і й
,

Мнимая соціологія (»ВЬстникь Евр.« 1889; пор.

відповідь Михайловского »Страшень сонь д
а

милостивь Богьє у »Русск. Мьicли «

за 1889). Французький переклад працї Михайловского про поступ викликав

у заграничній пресії похвальні відзиви. Окрім того з социольоґічними поглядами

Михайловского трохи знайомлять нїмецькі книжки (з них перша і в росийській
перерібцї, друга — в перекладї н

а

росийську мову): С h
. В а р р о р о r t, Zur

Сharakterislik der Мethode und Нauptrichtungen der Philosophie der Geschichte

(1896) і 1
,

u d w і g S t e i m
,

Die sociale Frage im Lichte der Philosophie (1897).

Зазначимо те-ж полсмічні згадки про теорію Михайловского в творах економічних

материялїстів (Н. Бе л ь т о в т
,

Кь вопросу о розвитiи монистическаго взгляда

н
а исторію, 1895; П
.

Стр у в е
,

Критичечкія замЬтки к
ь

вопросу обь зкономи

ческомь развитiи Россіи, 1894 й и.). Нарештії в газетах появила ся звістка про

виданє в честь Михайловского ювилейного збірника, д
е

мають бути й статї про

самого Михайловского.
-
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•
нїколи не займав ся торговлею, господарськими справами й т. и ;

я навіть майже нїколи не займав ся педаґоґічною дїяльністю,

яка в формі даваня приватних лєкций, можна сказати, обовяз

кова для біцних молодих людей, що приїжджають у столицї вчити

ся або протоштувати собі дорогу житя... Почавши писати на шкільній

лавцї, я вже не переставав бути письменником, з виїмкою, тямлю,

двох років, коли я, ще не порісши в пірє лїтературно, добував собі

прожиток читанєм коррект. Значить, і тут усе-ж таки я був коло

лїтератури". Та коли в 1900 р. можна було сьвяткувати сорок

лїтнїй ювилей сього справдї ще повного сил і жвавого писателя,

то, властиво кажучи, підготовний період його дїяльности починає

ся аж у 1869 р., коли в „Отечественньїх Записках", передовім

орґанї того часу, появила ся перша велика праця Михайловського,

що надрукована першою і в збірнику його творів. У 1860 — 1868

рр. Михайловский більше ще вчив ся, приготовляв ся до дальшої

своєї дїяльности; у 1869 р. він почав уже вчити, і його талант

розвив ся блискучо. Від тодї, протягом 15 років, Михайлов -
ский був одним із найвиднїйших дїячів „Отечественньїх Зашисок",

що грали ролю найбільше впливового журнала в поступовій частинї

росийської суспільности.

„Отечественньія Записки“ були журналом уже старим, колись

то славним, але зовсіїм під'упалим, коли в 1868 р. за його реда
ґованє взяли ся три великі письменники —- поет Некрасов, сатирик

Салтиков і публїцист Gлїсеєв. Се були досьвiдчені журналїсти,

з дуже означеним сьвітоглядом, котрі вже давнїйше стояли на

чолї журнала „Современникь", що в 1866 р. був сшинений за свій

напрямок, підозрений у полїтичній „неблагонадежности". Поява

молодого письменника в відновлених „Отечественньїх Записках" зна
чила, що сей доси мало звісний автор писати-ме в дусї власне

старого „Современника“. Михайловский мало-по-малу зайняв у

журналї становище одного з головних співробітників, місце „пер
шого критика", а в 1877 р. зробив ся й одним із редакторів журнала,

ставши на місце Некрасова, що помер того року. В 1884 р. „Оте
чественньія Записки" постигла доля „Современника“ і знов через

те саме, через завини в „неблагонамЬренности". Се збавило Ми
хайловского лїтературного орґана, з котрим він зжив ся, котрий

став частиною його самого і до часу котрого він з особливою

любовю вертає ся в своїх споминах. Йому, що привик працювати

в журналї, де він був господарем, прийшло ся тепер містити свої
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статї в чужих виданях. Одного часу, в 80-тих роках, він примі

стив ся в „СЬверному ВЬстнику", але не на довго, аж від 1891
р., коли д0 кружка давнїх співробітників „Отечественньїх Записок"

перейшов журнал „Русское Богатство", Михайловский знов міг

працювати в своїм орґанї, що в 1895 р. і формально перейшов

у иого руки.

Отсе зверхня лїтературна біографія Михайловского, що вже

сама про себе кидає сьвітло на характер його дїяльности по тій

спадщинній звязи, що істнує в історії росийської журналїстики

межи „Современником“, „Отечественньми Записками" й „Русским
Богатством".

Я сказав, що в „Отечественньїх Записках" Михайловский

зайняв місце головного критика. Треба мати на увазї, що в Росиї
лїтературна критика має зовсїм особливе значінє. Тодії, коли ро
сийська преса не мала найменьшої волї, лише під захистом кри
тики лїтературних творів можливо було висловляти богато ідей

морального та суспільного змісту, і се виробило окремий рід кри
тики, яко проповідницї в суспільности чисто фільософічних і полї
тичних ідей, котрі в иньшій формі не можна би подавати росий

ській публицї. Після того часи змінили ся на лїпше, але сей рід

критики занадто ввійшов у тїло і кров росийської журналїстики,

аби можна було зовсїм його відпекати ся. Михайловский, звісно,

лїтературний критик, але він іще більше публїцист, бо його інте
ресує не так естетичний, як моральний і суспільний бік розгля
дуваних ним творів лїтератури. А до того сей публїцист раз y-раз

виходить за межі біжучої дїйсности, аби рішати чисто теоретичним

способом вічні питаня думки й житя, питаня етики й социольоґії.

Я не вагаю ся дати Михайловскому одно з найвиднїйших місць

серед социольоґів, і при тому не в одній Росиї, за другу шоло

вину ХІХ ст., як я вже нераз заявляв про се в пресї; але й яко

социольоґ Михайловский обзиває ся не на самі абстракцийні

теорії, а й на запитаня живої дїйсности. В нїм усе зільлято: він

і критик, публїцист, і социольоґ, що однаково розмовляє з чита

чами і про новий роман, і про вчорашню суспільну подїю, і про

яку нову социольоґічну теорію, так що важко сказати, що-ж він

є справдї. „Ріжно мене називають — шише він у передмові до

останнього виданя своїх „Сочиненій" — але мене самого нїколи не

інтересувало, до якого я відомства зачислений. Признаю ся, мене

тягло часто в країну теоретичної думки: „потреба теоретичного
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творива домагала ся вдоволеня собі, і в результатї виходила фі
льософічна синтеза або социольоґічна теорема. Але тут же, инодї

серед самого процеса теоретичної працї, тягла мене до себе своєю

блискучою та шумною сорокатістю, вcїм своїм тїлом і кровю прак
тика житя сегоднїшнього дня, і я покидав високі теорії, щоби

через якийсь час знов до них вернути ся і знов покинути. Але

все те росло з одного кореня, все те звязувало ся живо в одну,

може чудну й незугарну пїлість". Ми ще побачимо, яка ідея оду
шевляла й доси одушевляє Михайловского, а поки що зазначимо

ще деякі иньші його заяви про характер його дїяльности. Якийсь

час він вів у „Отечественньїх Записках “ що-місячні розмови з чи
тачем під загальним заголовком „Записки профана" і ось як він

сам поясняє, чому назвав себе профаном. Профан, каже він, „се

тямучий робітник, коли дивити ся на нього в відносинах його до

вcїх чужих йому країн знаня й житя. Кождий з нас, яко тямучий

робітник, приладив ся до певної професиї й більше або меньше

стиснений клїщами ненажерної висшої індивідуальности — су
спільности. Ось чому, служачи якій небудь специяльности, наука

служити-ме висшій індивідуальности, а не чоловікови. Яку би

службу наука не зробила цивілїзациї, просьвітї, технїцї, яким

небудь абстракцийним основам, яку би службу вона не зробила

й нам, яко теслям, льокаям, фабричним робітникам, шисьменникам,

инженєрам, усе те захопить у свої руки висша індивідуальність;

ycїм тим вона шокористує ся в безжалісній боротьбі з нами-ж

і покалїчить самих людей науки. Яко профани ми носимо в собі

основу свободи, незалежности, неприладжености до якоїсь форми

суспільности, завдаток красшої будущини, завдаток боротьби за

індивідуальність. Ось чому, служачи профанам, наука служить

людности“.

Коли в 1860 р. Михайловский майже ще хлопцем починав

свою лїтературну дїяльність, Росия переживала т. н. „епоху ве
ликих реформ", що йшла шоруч із сильним суспільним рухом. Пе
редовим і провідним орґаном сеї ешохи був, як я вже сказав,

дуже впливовий в широких кругах інтелїґенциї „Современникь“,

де головними дїячами були Чернишевский і Добролюбов. Але До
бролюбов умер 1861 р

.,

а в дальшім роцї арештовано Чернишев

ского і незабаром вислано в Сибір. Правда, „Современникь" про
істнував іще д
о

1866 р., але загальний характер суспільного руху

змінив ся. Раз — що підняла голову реакция, котра й почала все

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

8
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



158

більше й більше впливати на житє, а друге — в самому поступовому

таборі настав роздїл, і поруч з напрямком „Современника" появив

ся напрямок „Русскаго Слова", головним репрезентантом якого

став молодий і талановитий, але запальчивий і одностороннїй Пи
сарев, крайнїй індивідуалїст, що бачив усе спасеннє в побідї при
родничих наук і в знищеню естетики. Він умер саме в тім роцї,

коли „Отечественнья Записки" перейшли в руки дїячів „Совре

менника“ і на рік перед появою в „Отечественньїх Записках"

першої праці Михайловского. Коли останнїй виступив в роли

одного зі співробітників сього журнала, йому прийшло ся в ро
сийськім житю й його лїтературних відбитках мати дїло, окрім дав
нього напрямку „Современика", з трьома напрямками : явно
реакцийними, помірковано - лїберальними і радикально - індивідуалї

стичними. Головну свою увагу Михайловский звернув на два

останнї. Оба сї напрямки ставали під стяг поступу, але один із
них він уважав занадто буржуазийним, а другий занадто мало

пройнятим ідеєю суспільности. Ідеалом першого була західно-евро

пейська капіталїстична суспільність із проповідю манчестерського

прінцина вільної конкуренциї, і Михайловского особливо дражнило

те, що прихильники сего напрямку користували ся кличем шньшої

партиї. „Зайди — писав він ізза сього — зібравши наші короткі

й ясні формули, відокремивши їх від процеса їх виробленя, пона
вішували на них усякі можливі замурзані схильности, усяку гидоту,

всяке зовсїм недоладне моральне дрантє, дібране ними на задньому

подвірю житя. І зайди cї хвицкають іще до того в ряди-годи тих,

хто полишив їм у спадщинї короткі й ясні формули !" А в тім,

завважує Михайловский, тисячу разів важше слухати, коли вони
поганять їх своєю пошаною“. -

Тодї, коли почав писати Михайловский, Росия, здавало ся,

стояла на економічному роздорожу. Головною справою „ешохи ве
ликих реформ“ було увільненє селян із землею, і красші люде

питали себе, чи повинна Росия пропустити хвилю для переходу

на висшу степень суспільного істнованя, обминути капіталїстичну

стадию з її обезземеленєм народньої маси, з її розвитком пролє
таріята, з її бідністю й иньшими негарними появами. Отся з'увага

стала корінним пунктом усеї суспільної проґрами „Отечественньїх

Записок" і самого Михайловского — працювати над тим, аби не

дати росийському мужикови стати пролєтарієм, аби оберегти Росию

від подарків капіталїзму, аби обминути в її розвитку фазу бур
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жуазної держави. На таку тему написав Михайловский чимало

р звідок, і вони мали в свій час великий вшлив на широкі круги

суспільности, особливо на молодїж, котра ще недавно перед тим

запалювала ся до індивідуалїстичного ідеала „мислячого реаліста",

змальованого Писаревим, і вірила, що головний ратунок у природничих

науках. Зберегти економічний статок і господарську самостійність

народа, себ-то селянської маси, що працювала би на своїй зем

л
ї,

— отсе головна точка практичної проґрами „Отечественньх

Записок". Із сього становища вони виступали проти поміркованого

лїберального напрямку, що проповідував наслїдуванє економічної

історії заходу. Задля досягненя своєї головної цїли „Отечествен

нья Записки“ готові були н
а якийсь час уступити нематерияльне

добро, котре лїберальна буржуазия завоювала суспільности н
а за

ходї, себ-то ріжні свободи, н
е через те, немов б
и

т
о співробітники

„Отечественньїх Зашисок" н
е вміли щїнити того добра, а через те,

що в разї потреби вважали потрібним кожертвувати його для інте
ресів народа, аби заведенє в Росиї індивідуальної й полїтичної

волї н
е йшло, я
к

се було н
а заходї, поруч зі скріпленєм панованя

капіталіїстичної буржазиї над робучим людом, розлученим зі зна
рядами продукциї. „Для чоловіка — писав раз Михайловский —
для чоловіка, що вкусив плодів загальнолюдського дерева пізнаня

добра й зла, н
е

може бути нїчого спокуснїйшого над волю полї
тичну, волю совісти, волю слова устного і друкованого, волю

обміни думок і т
.

и
. І ми, звісно, бажаємо сього. Але нехай бу

дуть прокляті вcї звязані з сею волею права, коли вони н
е тілько

н
е дадуть нам можливости заплатити наш довг народови, а ще й

побільшать його"... „Воля, — каже він далї, — річ гарна, дуже гарна.

Навіть спокусно мріти про неї, спокусно бажати її за всяку цїну

для неї самої й для себе самого. Проганяти від себе cї мрії,

здержувати ся від безпосереднїх і, значить, більше ч
и

менше лег
ких кроків до неї — се певний подвиг визвольного терпіня". Се

було написано в 1873 р., а через сїм років у 1880 р
. Михайлов

ский, вертаючи ся до сеїж теми, так поясняв свій тодїшнїй на
стрій : „Скептично настроєні д

о прінціпу волї, м
и

готові були н
е

домагати ся нїяких прав для себе. І все т
е задля одної можли

вости, в котру ми клали всю душу ; а т
о

можливости безпосеред

нього переходу д
о красшого, висшого ладу, обминаючи середню

стадию буржуазної держави. Ми вірили, що Росия може собі

утоптати нову історичну дорогу. Се була можливість. Теоретично
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можливістю вона лишає ся в наших очах і доси. Але вона тїкає,

можна сказати, з кождим днем“.

В наведених словах ми зустріли ся з виразом „довг перед

народом“, і се, треба завважати — одно з найосновнїйших понять

у публїцистиції Михайловского. Увесь поступовий рух в історії

росийської суспільности в середині ХІХ ст. Михайловский по
ясняє появою в нїй „кающагося дворянина", що діставши висший

духовий розвиток завдяки народньої працї й терпіням почув свій

довг перед народом і палко захотїв замазати свою вину перед

ним. ІІравда, „кающагося дворянина" з літератури почав випихати

„ріжночинець", що вже близше стоїть до народу, але й він семуж

самому народови обовязаний за свій розвій і, значить, те-ж має

на собі довг перед народом. „Ми порозуміли, каже Михайловский,

що почутє суспільної правди і загально-людських ідеалів дістало

ся нам лише завдяки столїтнїм терпіням народу... Ми додумали ся,

що ми — довжники пароду. Може такого шараґрафа й нема в на
роднїй правдї, — навіть певно нема, — але ми кладемо його

в основу вугла нашого житя й дїяльности, хоть може не все

сьвiдомо. Ми можемо перечити ся за розміри довгу, за способи

його заспокоєня, але довг лежить на нашій совісти, і ми бажаємо

віддати його". В сих кількох словах прегарно висловлена основна

точка погляду Михайловского про доконечність служеня народови.

про доконечність класти на перший плян іштереси народу. І він

при всякій наручній нагодї поясняв, що нарід і нация не одно

й те саме, що нарід — се вcї працюючі к 1яси суспільности, тим

часом як до нациї належать і визискувачі народу, і що н а ц и 0
н а л ь не богатство часто купує ся за цїну н а р о д н ь о ї бідности.

Таким чином остаточною метою вcїх змагань інтелїґенциї Михай

лов кий поклав інтереси народу.

Сю проповідь служеня народови названо в 70-тих роках

„народничеством". На жаль, із сим терміном почали лучити дуже

несхожі погляди, через що він утратив усяку ясність і озна
ченість. Під народництвом розуміли і пильну увагу в лїтературі

до народнього житя, його вистудиюванє й відданє в романах і по
вістях, що повертало инодї в ідеалїзацию народа (Златовратский,

Засодимский і и.). Народництвом назвав свій непрямок Каблїц
Юзов, що прошовідував в імя народа згоду з усїм істнуючим і на
падав на інтелїґенцию, як на щось відорване від народу. На
рештї уже в останньому десятилїтю, коли в росийській лїтературі
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з особливою силою появив ся марксізм, то прихильники сеї док
трини почали називати народниками взагалї вcїх давнїйших пись
менників, що вистушали в лїтературі в імя народа, але при сьому

вони не робили ніякої ріжницї між окремими течіями „народниц
тва", зовсїм не схожими з собою. Се все були, звісно, дуже не

однакові відносини до народу, і Михайловскому дуже часто треба

було вертати ся до питаня про те, які-ж відносини до народу

треба вважати вірними. Найменше він був здібний ідеалїзувати

нарід, як се робили декотрі шисьменники, що представляли селян

ський побут, а проповідь про те, що не лише треба служити інтересам

народу, але й кланяти ся його думкам, по-просту знимала його

проти себе, як проповідь, на його думку, темноти і назадництва.

„Безперечно — писав він між иньшим — безперечно, що від се
лянина є чого навчити ся, але є й нам що йому передати... Голос

села дуже часто перечить його власним інтересам, і завдача в тім,

аби щиро й чесно, признавши інтереси народа своєю метою, збе
регти в селї, яке воно є, лише те, що справдї сим інтересам від
шовідає... О, як би я міг утонути, розшлисти ся в тій сїрій, грубій

мacї народу, утонути без повороту, але зберігши той сьвіточ правди

й ідеала, який менї повело ся здобути що до того ж народу !“ —
„Ми, — писав Михайловский пізнїйше, — ми можемо з чистою с0
вістю сказати: ми — інтелїґенция, бо ми богато знаємо, про богато

дечого роздумували, з професиї займаємо ся наукою, штукою, пу
блїцистикою : слїпим історичним процесом ми відорвані від народу,

ми — чужі йому, як і всї т. н. цивілїзовані люде, але ми не во
роги його, бо серце й розум наш із ним". Ось така була відповідь

Михайловского на зазив до інтелїґенциї вклонити ся перед народ

ньою правдою, під котрою розумів ся увесь сьвітогляд темної

селянської маси. Але се значило би відректи ся від власного

розвою, від наукової мисли, від сьвiдомости висших правд, аби

пройняти ся примітивними ідеями народнїх мас, себ-то думками,

котрі дуже часто зовсїм суперечать власним інтересам сих мас.

Михайловскому треба було кинути сл в боротьбу з сим нерозумом,

пщо якийсь час вносив велике збентеженє в богато умів, аби по
яснити дуже просту правду: дїйсна служба інтересам народу не

вимагає поклону перед думками народа. Навпаки, Михайловский

кликав до боротьби з усім нерозумним і диким у cьвітоглядї на
роду. „В мене, — писав він раз, — на столї стоїть бюст Бєлїн
ского, котрий менї дуже дорогий. Ось шафа з книжками, коло
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котрих я пересидїв чимало ночий. Коли в мою комнату вірве ся

росийське житє з усїми його побутовими прикметами й розібє бюст

Бєлінского та спалить мої книжки, я не піддам ся людям села;

я буду бити ся, коли у мене, розуміє ся, не будуть звязані руки...

Я й сам зможу розбити бюст Бєлїнского та спалити книжки, як

коли-небудь дійду думки, що їх треба бити й палити, але поки

вони менї дорогі, я нї для кого ними не поступлю ся. І не лише

не поступлю ся, але й усю душу свою покладу на те, аби дороге

для мене стало й иньшим дороге, в противність, коли лучить ся,

їх побутовим прикметам".

Одною з причин такого нар одництва, від котрого Михай
ловский мусїв відхрещувати ся вcїми силами своєї душі, було не
розумне помішанє інтелїґенциї з буржуазиєю, себ-то нерозумінє

справдїшнїх відносин межи ними. Супроти того Михайловский

усяко старав ся доказати, що росийська інтелїґенция не може бути

буржуазною. „Росийській інтелїґенциї сором і повинен бути сором

іти нога в ногу з буржуазиєю, бо їй, cїй інтелїґенциї, звісно те,

що не було звісно в свій час европейській. Супроти тої дружби

інтересів, яка істнувала одного часу в Екроші між інтелїґенциєю

й буржуазиєю, наша інтелїґенция з буржуазиєю дружити не мо
же“. — „ Росийська інтелїґенция й росийська буржуазия, — писав

він теж, — не одно й те саме і до певної міри ворожі й повинні бути

ворожі одна одній: дайте росийській інтелїґенциї волю слова

й думки — і може росийська буржуазия не з'їсть росийського

народу; покладїть на уста інтелїґенциї шечатку мовчанки — і нарід

буде певно з'їдений“.

Зводячи все сказане до купи, ми можемо означити „народ

ництво" Михайловского, коли вже вжити сього терміну, яко про
повідь оборони інтересів народу тими способами, які є в руках

інтелїґенциї, та проповідь доконечности бороти ся з тими думками

самого народу, що суперечать його власним інтересам. В отcїм

він усе бачив заплату народови того довгу, якого не може не чути

на собі що до нього інтелїґенция, що обовязана за свій висший

духовий розвій народнїм масам, тодї як останнї лишають ся в пітьмі

неуцтва й терплять ріжні недостачі й біди. З погляду добра окре
мих одиниць, з яких складають ся cї маси, Михайловский і оцї
нював усе вcї появи суспільного житя. Ми вже знаємо се стано
вище, котре він називає становищем „профана". Се властиво —
оборона гідности, прав і інтересів людської особи. „ Всякі суспільні
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товариства, каже напр. Михайловский, які-б голосні або з гори

симпатичні для вас назви вони не мали, мають лише відносну цїну.

Вони повинні бути дорогі для вас о стілько, о скілько вони шома

гають розв0єви особи, оберігають її від терпінь, розширяють сферу

її втїх. Таке остаточне розумінє всїх розмов на полїтичні теми,

коли тілько розмовники доводять розмову до льоґічного кінця,

а не повертають по дорозї до нього на бік“... „ Особа, каже він

іще, нїколи не повинша бути жертвована; вона сьвята і недотика,

і всї змаганя нашого розуму повинні йти до того, аби як най
пильнїйше слїцити в кождій окремій пригодї за її долею й ставати

на той бік, де вона може триумфувати... Мірою гідности всякого

товариства — партиї, кружка, родини, нациї й т. и. повинен бути

інтерес особи .. значить, в усїх шолїтичних питанях ви зробите

темою свого роздумуваня інтереси не нациї, не держави, не гро
мади, не провінциї, не федерациї, але — особу. Вона буде тим

центром, із котрого розсїє ся для вас на вcї боки промінє правди

та осьвітить вам значінє сього чи иньшого суспільного товариства".

Але се не відорвана особа, взята поза звязю з иньшими, се —
кожда особа, що складає нарід, се — нарід в особі окремих оди
ниць, із котрих він складає ся.

Михайловскому судило ся стати „владником дум" молодого

поколїня після Писарева, що, як я сказав, проповідував фільо
софію особистого розвою задля тої висшої втїхи, яку дає духовий

розвій самій особі що розвиває ся. В корени се була фільософія

досить-таки еґоістична, але вся фільософія Михайловского, про
тивно, пройнята як найбільшим альтруiзмом. Далї — ІІисарев думав,

що найлїшший спосіб самовихованя „мислячого реалїста" — в за
нятю природничими науками, бо лише вони можуть дати чоловікови

тверезий сьвітогляд. Не довго перед смертю 1Іисарев захитав ся

в отcїй своїй фільософії, та його ідеї ще довго після того мали

вплив на молоді уми. Михайловский вистушив на сцену саме в час

панованя серед молодїжи ідей Писарева. Він также проповідував

особистий розвій, але у нього він не був чимось достатним про

себе, бо розвита особа перед усього повинна була стати слугою

суспільности. З другого боку, Михайловский теж високо клав знанє

природничих наук, але й до нього поставив ся не з індивідуального,

а з суспільного становища. В кінцї 60-тих років на росийській

лїтературі у-шерше стало видно вплив Оґюста Конта, засновника

социольоґії, позитивної науки про суспільність, основою котрої,
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на думку Конта, повинно було бути знанє природничих наук. Тодї
в Росиї повстала самостійна социольоґічна лїтература, й одним

із її родичів був Михайловский. Подібно иньшим социольоґам того

часу, і він загадав звязати суспільну науку тїсно зі знанєм при
родничих наук. Але тут вийшла велика перепона.

Тота суспільна фільософія, в котрій виховувала ся ще за

молоду думка Михайловского, була проповідю людської солїдар

ности ; тимчасом вихідним понятєм нової біольоґічної теорії, про
голошеної Дарвіном, була боротьба за істнованє, війна вcїх проти

вcїх. Як було, бачило ся, збудувати социольолію на такій основі

знаня природничих наук ? Справа комплїкувала ся ще тим, що не
забаром після появи на сьвіт „ Шоходженя родів" Дарвіна в за
хідній лїтературі появило ся чимало проб прикладу його теорії

до поясненя суспільного житя. В тих пробах заявляли, що боротьба

за істнованє, вільна конкуренция, се основний закон суспіль
ного житя, і тим самим немов би заявляли, що всії змаганя збуду
вати суспільне житє на основі загальної солїдарности — пусті мрії.

Михайловский сам ошовідає нам, яке вражінє зробила на нього ся

суперечність межи двома так несхожими ідеалами, з яких кождий

претендував на значінє правди, і він, що називає ся, щільи0

зайняв ся вистудиюванєм дарвінїзму з суспільного становища та

критикою за-раннїх дарвінїстичних узагальнень у социольоґії.

Другим популярним іменем на полї фільософії було в епоху виступу

Михайловского в „Отечественньїх Записках" iмя Спенсера, в с0
циольоґії котрого важну ролю грало ототожненє суспільности

з орґанїзмом і чисто орґанїчне представленє суспільної еволюції.

Коли суспільність -— орґанїзм, то окрема особа в нїй лиш орган

з означеною, специяльною функциєю, службовий член, що зовсї м

підданий цілому, без самостійного значіня. Коли социольоґи
дарвінїсти, скажімо так, признали законом вільну конкуренцию,

нїчим не здержувану боротьбу індивідуальних апетитів, то Спенсер

виправдував ті наслїдки подїлу працї, які роблять робітника

машиною, живу людську особу — простим службовим орґаном су
спільної цїлости. І cе й те занадто нагадувало Михайловскому

оптимізм буржуазийного сьвітогляду, який думав, що все робить

ся задля найлїшшого в cїм найлїпшім сьвітї. Але очевидячки сей

сьвітогляд опирав ся на об'єктивній науцї, на правії знаня при
родничих наук, котрому суперечить наш субєктивний ідеал, ідея

справедливости в справах людського спільного житя. Оборонцї
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бущїм то обєктивної науки, що властиво виправдують усї недостачі

сучасного суспільного ладу, покликували ся на закони природи,

на природний хід річей. Але що се значить? „Одиноке розумінє,

яке можша дати висловови „ п р и р о д н и й х і д р і че й", каже

Михайловский, се невмішуван8 чоловіка. Дано певне з'єднанє сил ;

коли ми не будемо мішати ся до дальшого розвою сеї комбінациї,

то се буде природний хід річей... Не бороти ся з фатальним ходом

річей пропошують лише ті і в таких разах, кому і в яких разах

така боротьба некористна. . Сучасний економічний лад в Европі

почав скадати ся ще тодї, коли науки, що орудували би сим кру
гом появ, не було і коли моральні ідеї були дуже грубі. Через

те европейське житє складало майже так само без толку і без

моральности, як у природї тече ріка або росте дерево. Людський

розум і чутє, можна сказати, не істнували при повстаню теперішнїх

економічних порядків в Европі. Вони були в зачатках, і вплив їх

на природний, елєментарний хід річей був нїкчемний”.

Против обєктивного, „природного" ходу річей, що виходить

зі слїших сил природи та елєментарних людських інстинктів, Ми
хайловский почав класти субєктивний людський ідеал, що виходить

із розуму й почутя справедливости. Він навіть почав говорити

про доконечність завести до социльоґії окремий „субєктивний

метод", у чім він зійшов ся з Лавровим, що друкував свої социо

льоґічні пр щї в тих же „Отечественньix Записках", де писав і Ми
хайловский. Отсе й був початок росийської субєктивної социольоґії,

котрої ідеї панували в 70-тих роках. Властиво се не що иньше, як

відносини до суспільних появ не лише з теоретичного становища,

але й з етичного, змаганє не до одної правди, але й до справе
дливости, бажанє знати не лише те, що є, але й те, що може

бути і повинно бути. „Я, признає ся Михайловский, нїколи не міг

повірити, аби не можна було найти таке становище, з котрого

правда-істина і правда-справедливість виходили би рука в руку,

одна одною доповнена". Правда, що суперечить справедливости,

і справедливість, що не числить ся з правдою, не можуть удово
лити сущїльного чоловіка, і становище власне дво- одинокої правди,

пiйнятої рівночасно яко істина і справедливість, Михайловский

і внїс у свої социольоґічні працї.

Уся социольоґія Михайловского дуже тїсно вяже ся з його

публїцистикою, але й незалежно від сього, його социольоґічні

погляди дуже важні для шоставленя й рішеня основних питань
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сеї науки. Михайловский написав по социольоґії дуже богато,

і з одних його социольоґічних статей, часто дуже великих, можна

було би зложити пять томів середнього формата по двацять арку
ш1в к0ждии.

Я не буду трудити Вашої вваги викладом социольоґічних

поглядів Михайловского, і завважаю тілько, що коли коло 1870 р.

він виступив у ролї критика теорій Спенсера і дарвіністів, то

в останнє десятилїтє йому прийшло ся взяти участь і в полєміцї,

викликаній у росийській лїтературі появою економічного матерія

лїзма. Проти дарвіністів, що зводили все до боротьби за істнованє,

Михайловский клав ідею солїдарности, що повинна вести до щез

неня боротьби в суспільности, а проти Спенсера з його доктріною

про суспільний орґанїзм — ідею суцільної людської особи, що

боре ся за свою індивідуальність, що не бажає бути простим служ
бовим орґаном суспільної цїлости. Михайловского називають ін пи
ві туалїстом, і ми вже бачили, яке значінє він справдї приписує

прінципу особи в розглядії суспільних питань. Не чоловік істнує

для суботи, але субота істнує для чоловіка, себ-то не особа істнує

для суспільности, але суспільність для особи. Ідеал Михайлов

ского — ріжносторонно розвита особа, вcї потреби котрої вдово

ляють ся; се вимагає й відповідної будови суспільности, себ-то

можливо більшої рівности становища окремих осіб. Теперішня су
спільність, роздїляючи занятя межи людьми до nec plus ultra,

робить із кож дого окремого чоловіка лише відривок суцїльної

особи. Задля істнованя „індивідуальної суцїльности" потрібно „су
спільної однородности", себ-то „можливого меншого роздїлу працї

межи людьми“, при котрім тілько й може йти розвій в кождій

окремій особі всїх питомих її здібностей. Особа й її відносини до

суспільности все інтересують Михайловского, чи він розбирає чужі

теорії, чи висловлює свої позитивні погляди. Яко реалїст і позити

віст Михайловский, звісно, зовсїм не вменшує значiня фізичної

природи чоловіка і матеріяльних його потреб, але свою социольоґію

він будує не на біольоґічній або економічній основі, а на психо

льоґічній. Яко социольоґ, він поперед усього — психольоґ, коли

можна так виразити ся, коллєктивіст, що студиює вваємні психічні
впливи, які відбувають ся в людській суспільности. То він п0
казує нам, як особа боре ся за свою індивідуальність проти все
пожираючого окола, то дослїджує, як особа піддає ся вражіню,

що доходить до неї зверха (немов би якійсь гіпнотизациї), і в усїх
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сих питанях він відкриває такі сторони, які до нього були зовсім

незачеплені в лїтературі. Нераз Михайловский угадував на перед

те, до чого заграничні социольоґи доходили аж пізнїйше. Напр.

американський социольоґ Лєстер Уорд (Ward) аж у 80-тих роках

дійшов що до еволюциї суспільности до тих висновків, які ми на
ходимо у Михайловского в 70-тих роках, а Тард (Таrde) промовив

про права наслїдуваня (що дало йому таку звістність) богато після
Михайловского, тай розробленє у Тарда сеї теми далеко гірше,

нїж у росийського социольоґa.

Ось який був суспільний і науковий сьвітогляд Михайлов
ского, як він до решти склав ся й вияснив ся коло початку 80-тих

років. У cїй ешocї в росийській суспільности знову зняла ся хвиля

реакциї, і ми вже бачили, що „Отечествення Записки", де пра
цював Михайловский, скінчили своє істнованє. йому не лише прий

шло ся на якийсь час уменшити свою дїяльність, але й заразом

відкликати ся на зовсїм нові появи житя і нові в ньому течії, що

викликали з його боку лиш опозицию. Ми бачили, як повстав Ми
хайловский проти ретроґрадного народництва, що зазивало вкло
нити ся перед думками некультурних мас, відрікши ся від висшого

духового розвою. Анальоґічною появою була проповідь „опроще
ня“. Чоловікови знов ставлено ідеал чисто особистої досконалости,

аби-ж досягнути його, рекомендовано „опростити ся“ — відректи

ся від скарбів цивілїзациї й зілляти ся з cїрою народньою масою

не задля того, аби її просьвічати або розвивати її суспільну с8
мосьвідомість, а задля того, аби втонути в нїй, перемінити ся

в „нарід". Се був час найбільшого успіха проповіди Львом Толстим

славного „непротивленія злу“ і „недодЬланія", що глибоко обу
рювала Михайловского і викликала з його боку рішуче противен

ство. Упадок суспільних інтересів появив ся ще в двох течіях

мисли, що звернули на себе увагу Михайловского. З одного боку

се був естетицизм, що оповістив принцип чистої штуки, штуки для

штуки, що загадав шукати „нової красоти" і нарештї появив ся

в символїзмі та декадентстві. З другого боку се була мода на

бідність з її різко індивідуалїстичним характером. Оба напрямки

зустріли в Михайловскому критика, що й зрозуміло, коли зважити

ввесь його сьвітогляд, глибоко пройнятий ідеєю суспільництва.

В усїй своїй критичній дїяльности від кінця 60-тих до по
чатку 90-тих років Михайловскому прийшло ся вести зачіпну війну,

в останньому-ж десятилїтю до неї прийшла і війна відпірна —
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проти марксистів, що оповістили похід взагалї на всю субєктивну

социольоґію й специяльно на Михайловского яко на одного з вид

них її представителїв.

Кароль Маркс був безперечно межи тими письменниками, що

мали особливий вплив на сьвітогляд Михайловского. В 70-тих ро
ках він навіть боронив його против одного росийського критика,

що поклав був знищити сего мислителя-економіста. Але Михай
ловский не приймав від самого початку схеми економічного розвою

зложеної Марксом, за абсолютний социольоґічний закон. По cїй схемі

социяльний ідеал може здїйснити ся лише дорогою капіталіїстичних

порядків : Михайловский же думав, що коли так справа стоїть на
заходї, то з того ще не виходить, аби й Росия мусїла перейти

сю дорогу. Йому й його однодумцям здавало ся
,

щ
о

росийський

нарід, н
е відорваний від землї, що зберіг громадське володїнє зем

лею, розвив у себе спілкові (артїльні) основи, може обминути ста
дию капіталіїстичної суспільности, аби безшосередно перейти в висшу

форму суспільного житя. Так вірило дуже богато людей, але ся

віра з протягом часу захитала ся, і в 90-тих роках у росийській

суспільности, переважно серед молодїжи, сильно розпросторив ся

марксізм, що став у непримиримо різкі відносини д
о

всїх давнїйших

передових напрямків, означивши їх двома прозвищами — „народ

ництва“ і „субєктивної психольоґії". Зразу сей напрямок н
е

мав

лїтературного вираженя, а т
е його розпросторенє чути було в самім

повітрі, при чім уся його социольоґічна доктріна зводила ся до

економічного материялїзму. Письменник незвичайно чутливий д
о су

спільних настроїв, Михайловский зазначив народини в росийській

суспільности економічних матеріялїстів, поклавши їм яко вину їх

чисто доґматичні відносини д
о їх „символа віри". Відповідю н
а

се і був той зачішний похід н
а Михайловского, про який сказано

було висше. Отся боротьба й доси нескінчена, але пїкаві в її

історії дві появи. Замісь доґматизму, за який попрікав марксі

стів н
е

один Михайловский н став тепер критичний напрямок,

і в богато дечому росийські представителї економічного материя

лїзму почали висловляти погляди, рідні „субєктивній социольґії“,

себ-то і поглядам Михайловского. З другого боку межи привітами,

що дістав Михайловский ізза ювилея, тай межи промовами, сказа

ними н
а обідї в честь Михайловского, були і марксистівські. При

вcїй різкости полєміки економічні материялїсти н
е

могли забути

заслуг Михайловского. Правда, вони н
е признають його ідеям нї
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якого значiня для теперішности, але досить і того, що вони все-ж

таки високо кладуть його заслуги в минулому.
-

В cїй ріжностороннїй дїяльности Михайловского з суспільним

характером, чисто лїтературна критика займає далеко не перше

місце, хоч на Михайловского і привикли дивити ся поперед

усього як на критика, бодай в дуже широких кругах суспільности.

А про те Михайловский доторкав ся чимало письменників і ріжних

чисто лїтературних появ, і показав у своїх осудах чималу прозор

ливість і певність. З особливою прихильністю говорить він про

своїх співборцїв у „Отечественньїх Записках", про Некрасова,

Салтикова, Єлісеєва, Глїба Успенского й и. Декотрим із них він

приcьвятив і суцільні очерки. Дуже цїнні статї написав він про

давнїйших дїячів лїтератури, напр. про Бєлїнского і Лєрмонтова

(„Герой безвременья“). Він дуже рано (від 1875 р.) на підставі

одних педаґоґічних статей Льва Толстого порозумів внутрішнїй

духовий настрій великого письменника, що проявився зовсїм аж у піз
нїйших його фільософованях і для богатьох прихильників Толстого

був несподїванкою. Другого великого росийського письменника, До
стоєвского, те-ж осьвiтив критикою Михайловский з такого боку,

що для читачів те-ж вийшов несподїванкою, назвавши талант До
стоєвского лютим („Жестокій таланть"). Він звернув увагу і на

декотрих заграничних писателїв, як старих (Вольтер і Боккачіо)

так і нових (Золя, брати Гонкури, Бурже, Сахер-Масох і и.). В
ycїх критичних статях Михайловского панує етично-суспільне ста
новище. „Я, каже він, не вірю в так названу штуку або штуку

для штуки. Не те, аби я їй не спочував або не похваляв її, я

в неї власне н
е

вірю: я думаю, що її нїколи н
е було, нема й н
е

буде, я
к

н
е було, нема й н
е буде абсолютної справедливости для

справедливости, об'єктивної моральности, науки для науки. Те, що

розуміє ся під усїми сими катеґоріями, се н
е більше, я
к

замаскована

служба певним суспільним порядкам. Естетична здібність пізнаваня,

здібність етична, ідеали красоти, особистої моральности й суспільної

справедливости переплетені одні з одними я
к

найтїснїйшле і дуже

численними попереплїтаними нитками". Сю саму думку иньшим разом

він висловив ось якими словами : „Що д
о

мене особисто, т
о

я думаю,

що чиста штука, се твір фантазиї, що справдї н
е істнує. Се, коли

хочете, ідол, перед котрим вірующі, а инодї й невірующі молять ся,

у котрого є жреції, але котрий я
к

усякий ідол, сам собою —

брехня ! Пусту форму, — однаково, ч
и

прекрасну ч
и

гидку —

Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ

«

12*

*
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форму без змісту не можна здумати“. Слова cї показують, у якім

напрямку йшла критична праця Михайловского на поли лїтератури.

Але нехай не подумає хто-небудь, що Михайловский — припципіяльний

ворог скусности. Звісний напад Шисарева на найбільшого росийського

поета, на самого Пушкина, Михайловский просто називав вандалїзмом.

Сього мало: инодї сам Михайловский писав про вистави образів,

але й тут його займала не технїка, не красота, а психольоґія

артистів і відбитє в образах пануючих суспільних настроїв. Дїйсно,

в усьому, що писав Михайловский, чи то була лїтературна критика,

чи публїцистика, чи социольоґія, все росло у нього з одного ко
ріня, з глибокого й прихильного інтереса до людської особи, і се

завcїгди чув читач. Усю літер турну дїяльність Михайловского

проймає справжнїй гуманїзм, у котрім ідеї суцїльної особи й су
спільної солїдарности, се лише два ріжні боки одного й того са
мого людського ідеала. І Михайловский, коли не для иньших і не

для всїх, то для себе і для дуже богатьох, найшов те становище,

з якого істина і справедливість показують ся чоловікови зілляними

в одно — в вічній і побідній Правдї.
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О. Антін Петрушевич.
Ювилейна сильветка.

—«top»———

Д. 24 січня сьвяткувала громада галицьких тзв. москвофілів

80-ті роковини вродженя о. Антона IIетрушевича, широко звісного

галицько-руського вченого, історика, лїнґвіста, археольоґа і полї
тика. Сьвяткованє випало гармонїйно ; головною його точкою було

велике число привітних листів і телєґрам, які надійшли з ріжних

кінцїв Славянщини від ріжних учених і від наукових інституций.

Українсько-руські товариства і інституциї а також одиницї —
з виємком д. Романчука, який написав коротеньку ґратуляцию — не

взяли участи в тім ювилею. Се не повинно дивувати тих людей, хто

знає наші відносини і дїяльність ювилята. Відносини зложились у нас

так, що прихильники тзв. москвофільської партії нїколи і нїде не беруть

участи в наших обходах і празниках. Нїколи не видно наших мо

сквофілів на вечерках у роковини Шевченка або Шашкевича;

з гідною подиву солїдарністю вони відтягнули ся від сьвяткованя

столїтнього ювилея нашої народньої лїтератури. От тим то і в ю
вилею о. Петрушевича, устроєнім з офіцияльною москвофільською

закраскою, наші інституциї анї одиницї не захотїли брати участи.

Та се тілько один бік дїла. Можна було-б обійти се і винайти

форму вшанованя тих роковин, як би не становище самого ювилята,

заняте ним у справі нашої народньої мови і лїтератури, становище

наскрізь вороже, пристрасне і фанатичне, далеке від усякої нау
ковости. Яким би не був о. Петрушевич ученим, фільольо
том, археольоґом і лїнґвістом, — у справах найблизших нам,

у справах нашої народньої екзистенциї, нашого розвою він не по
казує себе анї обєктивним обсерватором, анї безпристрасним су
диєю. З його праць віє наскрізь непауковий дух сліпої заїлости,
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слїпої на факти і на історію, і для того ми мусимо в о. Петру
шевичу бачити не вченого, а полїтика, чоловіка партиї, репрезен

танта напряму ворожого нам і тій справі, для якої ми працюємо.

Бажаючи йому всего найкращого з днем ювилея його 80-тих уро
дин ми не могли нї в якій формі манїфестувати того чутя і з огляду

на власну национальну гідність, так часто і так несправедливо

топтану і опльовувану ювилятом, для якого навіть Шевченко не

є нїчим більше, як „несчастньмь", се бо арештантом, каторжником,

із огляду на його особу, — бож очевидно і йому самому не любо

було-б бачити нас в числї своїх ґратулянтів і почути від нас при

тій нагодї — вжеж не що иньше, як слова щирої правди.

От тим то бажаючи хоч post festum подати й від себе при
чинок до сьвяткованя сего ювилея, ми хочемо списати тут силь
ветку ювилята так, як він нам виявляє ся з його наукових писань

і з особистої — правда, дуже невеликої знайомости та з оповідань

иньших людей, що мали нагоду знайомити ся з ним. Чинимо се

зовсїм sine ira et studio, бо о. Петрушевич такий полїтичний

ворог, якого гнїв і сердитість має для нас тілько психольоґічне

значінє. Шкодити нам, спинити розвій нашого житя він не може.

Навпаки, безпристрасний історик скаже колись, що коли кому він
пошкодив, то хиба своїй власній партиї і свойому власному на
прямови, спиняючи довгі лїта його розвій тягаром свого авторітету

і своєю особистою нетолєрантністю. А коротка харектеристика

бодай одної части наукових праць ювилята — праць по історії,

лїтературі і етноґрафії, з якими я докладнїйше обзнайомлений

і про які можу видати мотивований осуд — видаєть ся менї тим

більше пожаданою, що у всїх ґратуляцийних листах і телєґрамах,

які одержав ювилят від ріжних славянських учених, обік щирого

і радісного чутя та дружнїх бажань видно — брак хоч троха де
тальнїйших показів на те, якіж то специяльно були ті заслуги
ювилята, чим властиво він причинив ся до розширеня обсягу нашого

знаня, до піддержаня і розвою руської народности. Се й не див0.

О. Петрушевич належить до ряду тих славних людей, про яких
колись писав Лєссінґ :

Wer wird nicht einen Кlopstok loben ?
I)och wird ihn Jeder lesen ° Nein.

0. Антін Петрушевич походить із сьвященничої сїм'ї, в якій

віддавна плекались лїтературні і наукові традициї. Його батько, о.
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Стефан Петрушевич, висьвячений ще 1798 р., був більше як 50

лїт парохом Добрян коло Стрия. Се був осьвічений чоловік, не

без лїтературного хисту. Вихований у польській традициї він писав

зразу по польськи (заховав ся уривок його подорожі зі Львова

до Журавна з р. 1795, писаний з легким гумором, прозою пере

плїтаною віршами, на взір Красїцкого подорожі з Варшави до

Львова), компонував вірші, інтересував ся драмами, яких цїла

пачка була переписана, а може й перекладена його рукою. Та
з часом він перейшов і до руської мови. Ще в початку 30-тих

років, а може навіть і в 20-их p-ах він шереклав „Слово о полку

Игореві" на руську народню прозу, написав пару водевілїв (один

із них пз. „Муж старий, жінка молода" був опублїкований мною

в Записках Н. Т. ім
.

Шевч. т
. ХХVІІ, другий находить ся поки

нщо в рукописї), писав руські вірші, з котрих деякі без його під
пису були друковані в „Зорі Галицькій" 1848 р

. і лишив гарну

збірку народнїх приповідок, яку бажав опублїкувати окремою кни
жечкою ; рукопис був уже одобрений цензурою, але д

о

виданя

чомусь н
е дійшло ; тілько в р
.

1857 його приповідки були видані

в часописї „Рrzyjaciel domowy".

Антін Петрушевич родив ся в Добрянах 1
8

cїчня 1821 р.,

кінчив початкові школи в Стрию, ґімназию, фільософію і теольоґію

у Львові в 1845 р
. В р
. 1847 він висьвятив ся в целїбатї, був

якийсь час cїльським сотрудником, але вже в тім самім роцї по
кликав його тодїшнїй митрополит Михайло Левіцкий д

о

себе і зро
бив його своїм капеляном. В р

.

1856 о
. Антін одержав титул по

чесного канонїка і обняв парафію Новицю в калуськім повітї.

В 1862 його іменовано дїйсним крилошанином і від тодї він про
буває у Львові з функциєю кустоса. Коли д

о

того додати, що о
.

Петрушевич довгі лїта був послом д
о

сойму краєвого, а від р
.

1872 д
о

1878 також послом д
о

ради державної у Віднї, т
о будемо

мати все важнїйше з його біоґрафії.

Нема нїякого сумнїву, що вже з батьківського дому о
. Пе

трушевич винїс замилуванє д
о

історії і лїтератури. В ексцерштах

т
а

нотатах його батька знаходимо виписки з ріжних історичних

писань ХVІІІ-го і початків ХІХ-го віку, в тім числї із Шлєцера

Staatsanzeigen (1783) і Nestor, Нарушевича, Бандтке, Вальтера

Скотта (Історія Наполєона) і т
.

и
. Інтересна також його книжечка

„Syntagma dla zrozumienia róznych autorów polskich i lacimskich

і ruskich" — рід словника з поясненями чужих і незвичайних
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слів ; ті поясненя декуди розростають ся в цїлі невеличкі трак
тати; так прим. при слові „unia" подано коротенький нарис істориї

церкви руської ; пояснено також деякі руські слова, як „opryszek,

Кupajlo, odoja, latawica", а також зібрано деякі материяли до ру
ської нар. мітольоґії пз. „О mitologii ruskiej wedlug podania ludu".
Не диво, що винїсши з батьківського дому наклін і охоту до по
важної духової працї Антін Петрушевич уже в ґімназиї читав

працї Добровского, руську лїтошись тзв. Нестора, історію Росиї

Карамзина і історію Польщі Нарушевича. Великий вплив мав на

него перший історик галицької Руси Денис Зубрицький. А. Пе
трушевич познайомив ся з ним ще бувши на унїверситетї. Певно

під його впливом і за його порадою він задумав приcьвятити свої

сили історії і фільольоґії і почав збирати матеріяли для великої

працї, що повинна була вияснити історію галицької Руси. Пробу
ваючи у Львові 1847—1856 він працював у львівських біблїо
теках і архівах. Обнявши в 1856 р. парафію Новицю він зложив

усю душпастирську працю на сотрудника, а сам працював далї

в архівах і біблїотеках у Перемишлї, збирав старі книги й руко
писи по галицьких церквах і манастирях, далї об'їздив Буковину

і Румунїю, а своє посольство у Віднї використував більше як

наукову експедицию, працюючи в віденьських біблїотеках, шїж як

полїтичну задачу. В тім чаеї він звідав також ІІрагу і иньші сла
вянські міста, всюди збогачуючи обсяг свойого знаня, купуючи

книжки, роблячи витяги, нотуючи давнї рідкости. Не диво, що

маючи при тім усїм запевнену екзистенцию, свобідний від турбот

про cїмю, при тім маючи яко канонїк і посол отворені всякі архіви

та приватні, церковні, манастирські біблїотеки, він зібрав матеріял

дуже великий і щїнний, із якого можна було здвигнути не одну

гарну наукову будівлю.

До того треба додати, що з природи о. А. Петрушевич на
дїлений досить живим умом, даром критичної аналїзи і комбі

нациї і незвичайною, дїйсно феноменальною памятю, яка не поки

нула його й тепер, у глубокій старости. Як бачимо, о. Петруше

вичу дане було в дуже великій мірі все, щоб зробити ся справдї

великим ученим, коли вже не другим Добровским, то в усякім

разї духовим сьвіточем хоч одної славянської нациї — своєї рідної.

А якіж на дїлї плоди більш як 50-лїтньої наукової дїяль
ности о. Петрушевича 2 Якими творами він вписав своє імя в лї
тописях славянської науки? Якими провідними думками він загрів
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серця сучасних ? Чим причинив ся до розвою свого рідного народа

або бодай тої галицької Руси, іменем якої недавно сьвятковано

у Львові його ювилей ? Повну відповідь на cї шитаня дасть певно

безпристрасна історія : ми нинї можемо тілько піднести головні

напрями його дїяльности і зазначити її характер.

Тут поперед усего кидає ся в очи різкий дуалїзм у дїяль
ности о. Петрушевича. На лїтературне поле виступив він зовсїм

під иньшою звіздою, нїж та, яка повела його далї. Лишаючи на

боцї латинську дисертацийку „De versione slovenica sacrae scri
pturae", нашисану ще 1843 і цїкаву хиба як сьвiдоцтво, на

скілько автор у ту пору володїв латинською мовою та був начи
таний у підручних тодї наукових працях Добровского, Шафарика

і т. и
.,

м
и

зушинимо ся довше н
а

першій його друкованій працї

наукового характеру. С
е

була брошура „Slów kilka napisanych

w obronie ruskiej narodowosci. Dodatek nadzwyczajny d
o tera%

niejszych pism czasowych. Lwów, gród Rusi Austryjackiej. 1848“.

В тій брошурі о
. Петрушевич виступає з значним науковим арсе

налом, з горячим чутєм, т
а

при тім з дуже ясним і мотивованим

почутєм, що він М а л о р у с и н
,

син народа, хоч посвояченого

з великоруським, т
а

все таки окремого від него. Він почуває себе

д
о

обовязку боронити прав тої малоруської народности, викладає

її історію окрему від великоруської, покликає ся н
а її окреме пись

менство і протестуючи против польських намірів — ополячити га
лицьких Русинів, уживає доказів, під якими й сьогоднї міг б

и
підписати ся кождий защитник українсько-руського „сепаратизму".

„Кto dzisiaj nie wie — пише він там (стор. 23), Z
e

n
a budowe

terazniejszego jezyka polskiego i jego hterature pracowala cala

Рolszcza: Кraków, Рoznam i Warszawa, podobnie jak n a lit e

ra t u r e rusk a cala Rus: Наlicyja, Wolуй і Ukraina ?“ Він

бачить „maloruskie formy juz w obydwóch Zbornikach z wieku
ХІ“; „wyprawa Іgora n

a Polowсów — epopeja, jaka tylko Сzesi
poszczycié sie moga, majaca spiewaka z ludu za autora, pisana

jest zupelnie w jezyku narodowym ruskim; im pó%niej, tem wу
razniej wystepuje jezyk narodowy w rekopismach, mianowicie

w dурlomatach ksiazat VVlodzimirskich і Нalickich ; оd r. 1516—

1561 przelozy! Місhal Wasylewicz protojerej Sanockі 4 еwange
lije z cerkiewnego, któren o
n bulgarskim mazywa, m
a jezyk ma
Іoruski : tu naleza ksiegi ustawne (закони, судебники), о których

wyzej mówilismy і liczne dziela z ХVII w., a w nowszych czasach
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роd piórem Коtlarewskiego, Раwlowskiego, Маksymowicza, Srez
niewskiego, Нrebinki, Оsnowianehka, Воdiamskiego, Dowhono
semka, Zabily, Моhily, Нalki, Воґowykowskiego, Spyhockiego. Но
hola, Нulak-Аrtemowskiego, Нolowackiego, Szaszkiewicza, Ustyа
nowicza, Lewickiego, Меcha, Guszalewicza і innych literatura

n asz а рlynie wprawdzie cichym, ale pelnym strumieniem i Zadna

sila ludzka juz go nie powstrzyma". Ті слова, здається, не лишають

нїякого сумнїву про те, щб розумів о. Петрушевич під назвами „ruski",

„jezyk narodowу“, „literatura nasza". Згадавши про польських

поетів української школи о. Петрушевич пише: „Sa oni. rodzо
nemi dzieémi ducha naszej matki Rusi. Ich piesni sa wielkie

ruskie dumy, ich stan duszy — tesknota ruska, a ich idealу —
kozaczyzna, ta pierwsza, majstarsza emigracyja ruska, walczаса

wiekami za zlota wolnosè swojej wiary S. i narodu" (ор. сit. cтop.

9). На польський закид, що Русинам для осьвіти конче треба

знати польський язик, відповідає о. Петрушевич : „Моga sie Мalо
rusini bez jego dokladnej wiadomosci bezpiecznie obejsé, gdy2 juz

Wielko-rusini do d%wigniecia s w e g o jez у k a і literatury po
mocy polskiej nie potrzebowali" (стор. 8). Щитуючи старі руські

друки і передаючи їх титули латинськими буквами, о. Петр. тран
скрібує їх нашим звичайним, українсько - руським виговором :

„Likarstwo na ospalyi, umysl“, „Наrmonija albo sohlasyje wiry
s.“, „Кnyha o wiri jednoj s. Сerkwу роd rozsudok Сerkwy wschod
noj“, „Роvist o 2уtyi prepodobnoho Warlaama i o Josafatі са
rewyczі Indyjskom" і т. д. (стор. 37); вичислює найстарші дру
карнї південноруські (стор. 36 — 37), і знаходить ось які горячі

і розумні слова в оборовї права галицьких Русинів — просьві
чати ся своєю рідною мовою : „Туlko w ojczystej mowie moze

Swiatlo w narodzie szybkim postepowаé krokiem. Сzyz podobieh

stwo calemu narodowi uczyè sie innej mowy, azeby sobie przez

ta przyswojaé oswiate tego% оSwieconego narodu y Dokadze to

zaniedbanie swojej оjczystej mowy doprowadzié moze ? Сzyliz

nie do wynarodowienia e Narody gina z utrata jezyka. Jakaze

Rus Galicyjska czekaé moze przyslosé, jezeli z zaniedbaniem swego

musialaby si
e

uczye polskiego jezyka e Smiesznoscia juй jest dzi
siaj wystawiaè sobie caly maród z сudza gramatyka w rekach,

kiedy w dobie naszej і nam Rusinom zapewniona jest narodо
wosé" (стор. 6). А н

а

фарисейську концесию Поляків, щоб у ру
ських народнїх школах учити надобовязково руської мови, але всї
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наукові предмети викладати по польськи, о. IIетр. відповідає зі

справедливим обуренєм : „Со2 ро2уska Rus ma tem, 2e jej dozwola
uczyè sie tylko jezyka swego jako nadzwyczajnego przedmiotu,

Кiedy zadnej nauki w tym jezyku odbieraé nie bedzie? Jaki ze

maród w Europie uczy sie swego ojczystego jezyka i to tylko

samego jezyka, nadzwyczajnym sposobem, pobierajac wszelka

inna nauke w cudzym jezyku ? Z jakim ze to bylo by zamiarem Р"

(стор. 13). Очевидно о. Петрушевичеви було тодї зовсїм ясно, що

руський язик має вартість не сам для себе, але як живий орґан

живого народа, як спосіб для його просьвіти і піддвигненя з упадку.

На жаль, ті здорові і ясні думки не лишили ся далї про
відними думками о. Петрушевича; навпаки, можна сказати, що

його дальша дїяльність немов навмисно силкувала ся занеґувати

за чергою кожду з тих думок. Для будущого біоґрафа о. Петру
шевича буде се щїкавий психольоґічний проблєм — прослїдити,

якими шляхами, яким розумованєм чи радше яким процесом несьві
домих уподобань, симпатий і антипатий дійшов він до поглядів

дияметрально противних. Я можу тілько зазначити в загальних

нарисах д в a x а р а к т е р н і з в о р о т и в його дїяльности і ви
словити хиба здогади про мотиви, які могли кермувати ним.

Та поперед усего кілька загальних уваг. Читаючи наведені

висше виписки з брошури Петрушевича ми бачимо, що вона на
писана досить гарним, живим польським язиком. На жаль, нї про

одну руську працю о. Петрушевича не можна сказати, щоб вона

була написана я к и м не будь ж и в и м я з и к о м. Починаючи від

віршованих проб 1847 р. він пише все важким, штучно скомпоно

ваним церковно-польсько-росийсько-руським жаргоном, який сьвiд
чить про цїлковитий брак у него почутя красоти і гармонїї живої

мови. Се факт досить незвичайний — лїнґвіст, руський лїнґвіст,

який протягом звиш 50 лїт не навчив ся поправно писати жадним

із звісних руських язиків чи диялєктів і вміє поправно писати

тілько по польськи і конець кінцїв дійшов до пірамідального по
гляду, що він пише п р а р у сь к и м язиком, се мабуть унїкат не

тілько в Славянщинї, але і в цїлім сьвітї.

Друга увага загального характеру, се брак у о. Шетруше

вича дару до синтези, до сотвореня якоїсь орґанїчної цїлости, до

шанованя над своєю памятю і над нагромадженим материялом. Се

не те саме, що брак методи; ce якийсь орґанїчний брак, якась

гіпертрофія памяти сполучена з привичкою до механїчних, повер
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хових асоциящий думок. Говорячи про яку небудь дрібницю о.

Петрушевич одним духом, сам не завважуючи ненатуральности сего

скоку, потрафить навязати до неї і якийсь факт із прастарої архе
ольоґїі і етимольоґію якогось слова і свій жаль на вчених, що не

звернули увагу на якусь його статейку, перед 30 роками друко
вану в якійсь обскурній ґазетинї, і їдкий напад на українофілів

або на „коварний запад". Не диво, що його працї через те ро
блять ся подіїними до того старого лябіринту, де кождий мусїв

заблудити в безконечній купі закамарків. Читаєш ті працї і зне
хотя дізнаєш чутя якогось пригнобленя; замісь сьвітла тобі по
чинає темнїти в мізку; перед тобою в диких поскоках устають

зовсїм розумні думки, бистрі спостереженя перемішані з шїчим не
мотивованими, апріорними твердженями, з науковими фантазиями,

які автор приймає за сьвяту певпість, з киненими на вітер і не
рішеними загадками, про які авторови здає ся, що рішив їх

,
а в ґрунтї

н
е перестає звучати понура нота якоїсь дикої ненависти до яки

хось незримих т
а невловимих ворогів: раз вони являють ся в формі

всемогучих Gзуітів, т
о

знов у загальнїйшій формі заходу, який т
е

тілько й знає, що підставляти ногу Сходови, т
о

знов у формі

польської інтриґи, українофілів, радикалів і т
.

д
. І всї темні сили

інтриґують, підкопують, „злодїйствують" і їх інтриґами заповнена

в очах о
. Петрушевича вся минувшина що найменше від часів

Кирила і Методия; т
і

інтриґи се також пружини вcїх подїй у тене
рішности, і бідний о

. Петрушевич вибиває ся з сил „разоблачаючи“

т
і інтриґи, т
а

щож ! „ІІрежде б
ь

1
ь радикали змь и бросался н
а

релицію, и его замьiкали в
о криминаль, ІІотомь пришель радика

лизмь и бросался н
а собственность, и его замьiкали в
о криминаль.

А теперь пришель радикализмь и кидается н
а святое историческое

правошисаніе — и злодЬйствуеть безкарно“.

Від р
.

1848 IIетрушевич виступає у нас я
к

історик і лаго
дить ся повести дальше дїло розпочате Д

.

Зубрицьким. Певне

під проводом Зубрицького повстає у нєго плян написати історію

Галицької Руси в звязку з історією сумежних країв. Він довгі лїта

збирає матеріяли для сеї працї, а тимчасом публїкує п
о ґазетах

дрібні замітки про детальні, дуже детальні питаня головно нашої

церковної історії (звістки про ріжні церкви, манастирі, єрархів

і т
. и.). І тут доконує ся у него перший зворот. Погоня за де

талями відтягає його від щїлости, а самі т
і

деталї зовсїм мертві,

майже без значiня для історика. Відвертаючи ся від живої мови
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рідного народа він рівночасно тратить почутє живого звязку

з ним, солїдарности з його інтересами. Не мавши нїякої школи яко

історик він зупиняє свою увагу на одній сторонї історичного житя :

на матеріяльних памятках (археольоґії і біблїоґрафії), або на таких

поверхових явищах, як ґенеальотії родів, ріжні шерсоналїя, інтриґи

та пляни володарів. Для економічного житя народа, його социяль

ного укладу, боротьби клясової, росту і упадку поодиноких інсти
тущий, тоб то для всего того, що лежить в основі новочасної

історіоґрафії, о. Петрушевич не мав нїякого розуміня. Етимольо
гічний вивід назви якоїсь місцевости значив для него завcїгди

більше, як зрозумінє економічних відносин її людности. Такі працї,

як „Дерево родства вь восходящей и нисходящей линіяхь" (1852),

„Краткая роспись русскимь церквамь и монастирямь вь городЬ

ЛьвовЬ" (1853), „0 соборной богородичной церквЬ вь ГаличБ"
(1853), „Изв'Ьстіе о галицко-русскидь ешископахь и митрополитахь

(1856), „0 начаткахь ешископства вь галицко-русскомь княжествЬ"

(1853) і т. и. могли мати вже тодї дуже малий льокальний інтерес

для дуже немногих любителїв, а висловлювані в тих і иньших

того рода працях загальнїйшi уваги пропадали в купі нїкому нї

на що не потрібних деталїв. В усякім разї се були вступні

працї радше до історії галицько-руської церкви, нїж до чого
ннь ш0і'0,

А о. Петрушевич збирав тай збирав материяли шо шляну за
черкненому далеко ширше. Про сей шляш галицька Русь довідала

ся тілько тодї, коли настушив другий, по моїй думцї ще більше.

фатальний зворот у його дїяльности: коли він покинув думку на
писати історію галицької Руси, а звернув ся до археольоґії і лїн
ґвістики і взяв ся до зовсїм фантастичної працї археольоґічно

етимольоґічно-історичного словаря, що від 60-тих років зробив ся

його улюбленою дитиною і пожер йому — по моїй думцї, без най
меншої користи для него, для сучасности і для науки — 40 лїт

невсипущої працї. При нагодії ювилея було піднесено, що сей сло
варь виріс до мітичних розмірів: він має поясняти звиш мілїон слів

на 300. 00 піваркушах письма. От для сего то словаря покинув

о. Петрушевич задуманий плян історії Галицької Руси і рішив

ся замісь готової історії опублїкувати свої collectanea для неї,

тоб-то голосну в Галичинї „Свoдную лЬтопись", яку один із енту

зіястичних ґратулянтїв назвав „вЬкопомнь мь трудомь".
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Виданє „Сводной лЬтописи" справдї треба назвати „вікопом
ним", уживаючи сего польського прикметника, бо-ж у цїлім ХІХ
віцї ледви чи найде ся збірка більш сорокатого і більше некри

тично та ненауково виданого матеріялу. Шослухаймо, що писав

ще в 1888 р. про вартість одного, і то мабуть найцїннїйшого

тому її, такий компетентний учений, я
к

В
.

Антонович (Кіевская

Старина 1888, кн. 6
,

стор. 47—52). Подавши згадку про дотепе

рішню 40-лїтню діяльність о
. Петрушевича (він я
к

раз тодї, 1887

р
.

обходив 40-лїтнїй ювилей своєї дїяльности) д
.

Антонович під
носить його здавна стверджену репутацию я

к ученого, хоч і н
е

рішає ся зачислити його рішучо д
о

істориків і додає, що голов

ний центр його працї „ мабуть фільольоґія і біблїоґрафія“ (фільо

льоґи і біблїоґрафи певно назвуть о
. Петрушевича головно істо

риком і археольоґом). „В великім числї праць о
. Петрушевича ми,

що правда, н
е знаходимо праць, що обіймали-б цїлі, хоч троха

ширші епохи ; cе переважно коротенькі моноґрафії приcьвячені

обробленю специяльних, більш менш дрібних питань із житя Чер
воної Руси" (стор. 46). Переходячи д

о

Сводної Лїтописи шан.

критик говорить ось що: „На жаль, надїї оперті н
а репутациї

автора, н
е зовсїм оправдують ся внданою ним книгою. Чи т
о на

слїдком браку часу, ч
и

з иньших незвісних нам причин видавник

н
е тілько н
е заховав критичних правил, обовязкових для видав

ника всякої археоґрафічної збірки, але немов навмисно зробив усе

залежне в
ід него, щоб утруднити читачеви користуванє його збір

кою і позбавити його змоги критичної оцїнки його богатого ма
теріялу.

„Не обмежаючись зведенєм у купу розкиданих і зібраних

ним рукописних жерел о
. IIетр. втягає в свою лїтошись величезну

купу виписок із друкованих, загально звісних історичних праць,

перемінюючи таким робом свою археоґрафічну збірку немов у істо
ричну хрестоматію, притім зложену дуже кепсько. Кепсько тому,

що я
к

у доборі авторів, так і в доборі щитованих місць він кер
мується очевидно виключно субєктивними міркуванями. І так най

частїйше знаходимо виписки із „Исторiи Малороссіи" Маркевича,

„Исторiи Россіи" Соловйова, із лїтописів виданих Білозерським

т
а

з „Исторiи кабаковь в
ь

Россіи" Прижова ; рядом з ними вся

книга завалена цитатами з найріжнїйших творів без усякої уваги

н
а те, н
а

скілько компетентні т
і

жерела. Знаходимо рядком цитати

із „ ІІолнаго собранія законовь", із „Чтеній Московскаго Общества
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Исторiи и Древностей" і із Холмскаго народнаго календаря, Gazety

Lwowskiej з р. 1875, Врачебнаго Журнала Полунїна і навіть із

беллєтристичних творів (Українських оповідань Стороженка) і етно

графічних збірок (Головацького). Далї на наше велике зачудуванє

знаходимо виписки з пїлої купи мінеральоґічних і технольоґічних

нїмецьких писань (Z e r r e n e r, Еrdkunde des Gouvernement

Рerm ; w o n Тur n e r, Russlands Мontan-Industrie ; G r a tz e,

Веitráge zur Geschichte der Gefássbildnerei bei den verschiedenen

Nationen) і т. и. Редактор не пояснює анї в передмові, анї в ува
гах, анї в текстї, чому він користував ся власне тими авторами,

а не якими будь иньшими і не вміючи догадати ся причиши сего

першенства ми нехотя добачуємо її в припадковости або в само
волї редактора. Вибір тілько деяких підручників не дасть ся по
яснити: годї прим. знати, чому цитуючи Соловйова о. Петр. іґно
рує твори Єшевского, Устрялова, Семйовского, Корсакова і т. д.

і чому він дає першенство лїтописям Білозерського перед лїтопи

сями Рубана, Ріґельмана, Симоновского, Лукомского і т. д. Так
само ми не знаємо, чому о. Петр., догадавши ся втягнути звістки
природничі, обмежив ся мінеральоґією і технольоґією, а відкинув

ботанїку, зоольоґію і антропольоґію, історію медицини і т. и. Та
инодї добір підручника зовсїм невдатний і більше нїж чудний

з боку письменника звісного з довголїтної дїяльности, від якого

ми маємо право ждати строго критичного вибору. Таке по нашій

думцї першенство, дане ним „Исторiи Малороссіи" Маркевича,

якої хиби явні були ще в часї її виходу на сьвіт і яка при те
перішнїм станї науки нижча всякої критики; а тимчасом кождий

рік у „Сводній Лїтописи“ починає ся сухим реєстром фактів

узятих із істориї Маркевича, як пояснює сам о. IIетр. в увагах

на стор. 1. Розумієть ся, значінє цитатів із белєтристичних твopiв

у археоґрафічній збірцї не потребує, здаєть ся нам, нїякого

комментарія.

„Коли нам видаєть ся незрозумілим добір цитованих авторів,

то ще в більше зачудуванє приходимо від добору місць, приве

дених із тих авторів у „Сводной лЬтописи“. При всьому щирому

бажаню — зрозуміти схему, по якій добирав звістки о. IIетр., ми

не здужали відгадати її. Звістки вибрані н
е відповідно д
о

зглядної

важности самих фактів і н
е відповідно д
о їх звязку з „Галицько

руською“ історією, я
к

можна б
и

було міркувати з титулу виданя.

Для зразка приведемо н
а вгад декілька вишисок о
. Петр. ; може
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дехто буде насливійший від нас і зрозуміє, чому і по що вони

поміщені в Свoбoдній лї тописи :

„1700. ВсЬмь шатейньімь дЬломь вь Россіи завЬдьiвали

бурмистрь и т. д. (Прь ковь, Исторія кабаковь).

„1714. Учреждень Петромь В. маіорать и т. д. (Шолное

Собр. Законовь).

„1733. Заведена почта между Москвою и Тобольскомь.

(Чулковь).

„Вторично запрещено всякаго рода азардовье игрь (без

цитата). -

„1749. Папа соизволяеть гнезненскимь архіепископамь яко

примасомь королевства у потреб тені пурпурь (без цитата).

„ 1750. Начало Российской горнов й музьки. Марешть. На
рьiшкинь. (?)

„1755. Трусь земньій разрушиль городь Лисабонь, распро
странился на три десяти части (sic) міра (без цитата).

„1756. Импер. Елисавета основа та близь С. Шетербурга

первьій фарфорньій заводь (Рorcellanfabrik) і т. д. (Graetze).

„1771. Появленіе русскихь вь Мингреліи, взятіе Кутаиса

(без цитата).

„ 1771. Возстаніе Яи цкихь козаковь по причинЬ притЬсненія

ихь и приказа брьтія бородьї. (Саstera).

„1772. Открьiть Олонецкiи первьiи мЬдньiи рудокопь. (без

цитата).

„Таких виписок можна би було набрати в „Сводній лїтописи"

богато десятків. Полишаючи „любознательному читателю" дога
дати ся причини їх появи і їх призначенє в книзї, ми позволимо

собі висловити догад, що шановний автор дивив ся на свою книжку

до певної міри як на „кунсткамерь, сирЬ 1ь на собраніе курьезовь

и раритетовь" і силкував ся нагромадити звісток як можна більше

диковинних, а то-б сюди не встряли анї „трусь лисабонскій", анї

тобольська почта, анї „ пурпура прим сов", анї „мЬднiи рудок0
пь", анї „горновая музика”, „маіорать!", „Рогzellanfabrik" і не
злїчима сила иньших монстрів, яких не вичисляємо для короткости.

„Коли викинути з книжки вcї виписки з друкованих творів,

то обєм її вменшить ся що нацменше на половину ; те, що лишить

ся тодї, се й бу це властива „сводна лїтопись“, уложена по пляну

видавника із рукописного матеріялу розложеного роками. Та бо

і з погляду на сей матерiял поступуванє редактора полишає бо
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тато бажати і богато дечого жалувати. Значна маса звісток або

зовсїм не має цитатів, або цитати покладені такі загальні та не
означені, що не дають змоги судити про вартість і якість жерела.

Яке прим. понятє можна виробити собі про рукопис, про який

сказано лише: „ рукопись вь моемь посЬданіи" або „изь библіо

теки епископскаго собора вь Шеремьшли" або „ по источникамь

польскимь" або „по современной запискЬ" і т. и. 2 Окрім дрібних

написів і уриваних нотаток, автор мав під руками декілька шир
ших записок сучасників, як ось: записки унїятського митрополїта

Льва Кишки, записки піярського манастиря в Межирічі Корецькім,

записки Павла Свідзїнського, сьвященника Лодинського. Певна

річ, видаючи ті записки він зробив би велику прислугу руській
історіоґрафії, та при тім від о. Петрушевича, як від чоловіка

вповнї обізнаного з правилами історичної критики, можна було

ждати захованя хоч би найважнїйших умов, немишучих при виданю

історичних памяток, тоб-то опису вжитих рукописів, біоґрафічних

даних, нцо характеризували-б социяльне становище, характер і по
гляди їх авторів і т. и. Та нїчого подібного ми не знаходимо

в Сводній літописи ; за те сам текст зашисок розшматований по

рокам у суміш із иньшими замітками і виписками, при чім видавник

не пояснив, чи помістив весь текст дотичних записок, чи тілько

вибрані з них по своїй уподобі місця, і тим, розуміється, відібрав

читачеви остатню можність їх критичної оцїнки.

„При ґрушованю самих звісток бачимо інколи велике недбаль
ство: інодї одна й та сама звістка з одного й того самого же

рела надрукована два рази, як ось прим. виписка замітки із Минеї

церкви села Іванова про цїни збіжя в Перемишлї в р. 1737 (стор.

139 і 140); інодї однаковісїнькі написи з ріжних книг поміщено

одну за одною без видимої потреби, прим. написи про даровизну

книжок Скитському манастиреви архимандритом Михайлом Чирським

(стор. 214); інодї без нїяких пояснень і коментаріїв приведено,

яко сучасні записки, дуже наівні і іґнорантні мудрованя кшижни

ків ХVIII в. Ось для шриміру замітка сьвящ. Григорія Гаван
ського, списана в 1750 р. про час заснованя церкви в селї Бущі:

„То zapisuje dla pamiatki, Ze Сerkwi Вuszszeckieу (Вusure)

nie mogli znaè sila lat tey, co swieta carуса Неlena postawila,

kiedy miala woyne z Вuniakiem solodywym, pod tytulem Святьixь

ГлЬба и Бориса, synów \VIodzimierza царя восточного, оd brata
rodzonego pozabijanych. Ja tedу, О. Grzegorz Gawamski, paroch
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Нodowski, bywszy w Вuzczu na odpuscie w roku 1750; byl takze

bakalarz w Вuzczu na ten czas z Рopowiect z pod Росzajowa,

у роkazal mi w xiedze, Ze zapisano przez zakonnika, który stary

byl w Росzaiowskim monastyrze, Ze sie to dzialo w roku 1180.

То оd tego roku az do tego roku 1750 uplynelo lat 570".
(стор. 186). Може ся замітка й дуже цїкава для історика-етно
ґрафа, та ледви чи можна було друкувати її в археоґрафічній

збірцї без комантарія або бодай без короткої уваги про її значінє.

„ В иньших випадках о. Петрушевич приводить звістку про

один і той сам факт протягом кількох лїт раз за разом, лишаючи

читача в непевности, чи повторяв ся той факт періодично, чи може

заходить сумнїв, до якого року належить він — сумнїв зрештою

троха дивний, бож збірка приcьвячена виключно подїям ХVIII в.

Ось примір такої невиясненої недогадливости: повстанє селян,

звісне під назвою Коліїївщини, було в р. 1768 і тягло ся 3 мі
сяцї. Дати його можна з документів означити зовсїм докладно.

А тим часом у Сводній лїтошиcї повстанє Залїзняка, захопленє

Уманї і всмиренє повстаня Стемпковским оповідано 3 рази під р.

1768, 1769 і 1770 (стор. 272, 287 і 293) і при тім оповідане від

особи самого редактора, без показу жерел і без вишисок із сучас
них записів, а в формі коротких тез самого редактора. Аджеж для

читача мало знайомого з історією сеї подїї книжка о. Петрушевича

буде жерелом великих сумнївів або грубих помилок. Ми абсолютно

не розуміємо, з яким наміром шановний автор наробив усеї тої заміша

нини 2 Аджеж годї сумнївати ся про його знанє ; лишається приписати

сю помилку дуже непохвальному недбальству. Зрештою в справі

Коліїївщини ми можемо вказати одну очевидну помилку з боку ре
дактора. На стор. 281 приведено загально звісні вірші, підпису

вані на схематичнім малюнку запорожця ХVIII в
.,

так званого

„Мамая" ; тим віршам о
. Петрушевич дав титул „Стихи н
а пор

треть Гонть “. Ми н
е розуміємо, з якою з гори повзятою думкою

о
.

Петрушевич пришпилив і сам малюнок і вірші д
о Гонти; вірші

т
і

звісні вже давно (коли н
е помиляємось, вони були у-перве на

друковані в „Запискахь о Южной Руси" Кулїша 1856 р
. т
. І,

ст
.

316—319) і н
е

мають нїчого спільного з житєписом Гонти.

Навпаки, в самім текстї козак, змальований н
а образї, широко

поясняє, що він і сам докладно н
е знає свого імени н
ї

роду і опо
відає, що він родив ся і виховав ся в запорозьких степах, що н

е

має нїякого ocїдка, а бурлакує, займає ся гайдамацтвом, уже й
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постарів серед безхатного житя і т. д. Щож тут спільне з Гон
тою, чоловіком хозяйнуватим, семейним, богатим і поставленим на

значній службовій посадї в уманській мілїциї?

„Між неґативними прикметами ви цаня ми не можемо проми

нути також неприличної для історичного письменника взагалії,

а особливо для видавника матеріялів — субєктивности, що ми
мохіть змушує сумнївати ся про безпристрасність у доборі і пов
нотї приведених матеріялів. О. Петрушевич дуже часто вставляє

в свою „Свoдную лЬтопись” власні міркуваня і полємічні напади

против ріжних поглядів і тенденций, пщо виявляють ся чи то в су
часній лїтературі, чи в біжучім суспільнім житю. Ті міркуваня

можуть бути дуже шановні своїм змістом, та тілько відповідне для

них міспе було би на шпальтах якої будь ґазети, а на cтopiнкax

археоґрафічної збірки вони тілько вменшують її наукову вартість

і будять сумнїви що до обєктивного добору наукового матеріялу.

„Вкінції надавши своїй збірцї форму дуже хаотичної silvaе
rerum, о. Петрушевич уважав зайвим додати до неї бодай покажчик

імен власних і ґеоґрафічних. Коли кому прийде потреба знайти

звістку про який будь історичний факт на основі матеріялів ви
даних о. Петрушевичем, то він кождого разу буде мусїв перевер

нути всю книжку він початку до кінця, а блукати по тім лябіринтї

не легко без покажчика, що служив би ратунковою ниткою Аріядни.

„Взагалї доводить ся щиро пожалкувати, що богатий істо
ричний матеріял, зібраний о. Петрушевичем, виданий ним так не
дбало, при повнім занедбаню навіть елєментарних історичних правил".

Я вважав конечним подати перекладом майже всю рецензию

проф. Антоновича, щоб доочне показати, як справдї компетентні

люде оцінють „вікопомні" працї нашого вченого. До тих уваг

шан. професора я додам хиба те, що піднесені ним сумнїви в знач
ній части поясняють ся характером того матеріялу, який опублї
ковано в томах „Сводной лЬтописи". Се не жаден готовий твір,

не збірка матеріялів зладжена специяльно для друку, не хресто
матія, як думає проф. Антонович ; cе тілько collectanea — збірка
виписок, нотаток і уваг, матеріял, що мав послужити для написаня

історії Галицької Руси. Матеріял, зібраний ще в 50-их і 60-их
роках, лежав у шафах о. Петрушевича ждучи обробленя ; поки
нувши плян його обробленя о. IIетр. покористував ся клопотами

„Галицко-рускої Матицї", від якої загал домагав ся якоїсь дїяль
ности, якихсь публїкаций, і втелющив їй оті collectanea так, як

13%Лїтерат.-Наук. Вістник ІІІ. *,
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були у него нагромаджені, пододававши тілько декуди згадані

проф. Антоновичем уваги і полєміки, що сьвiдчать більше про

його злобність, партийне заслїпленє та нерозумін8 дїйсного житя,

нїж про його історичний чи взагалї науковий змисл. Таким робом

збогатила ся галицько-руська лїтература 6-ма томами „Сводной

д'Бтониси“.

Те, що о. Петрушевич, зібравши такий богатий матеріял,

навіть не пробував суцїльно обробити його, було вже повноважне

testimonium paupertatis для його писательського таланту. Те,

як в і н з б и р а в свій матеріял, на які річи звертав увагу, дає

нам не менше повноважне сьвiдоцтво того, як в і н р о з y м і в

і с т о р і ю. Отже переглядаючи томи „Сводной лЬтописи" ми від

разу завважуємо п о в н и й б р а к арх і в н и х сту д и й. О. Пе
трушевич напер у свою лїтошись усякого лика; але того, що для

новочасного історика творить основу дослїду — архівних актів :
цивільних, кримінальних, адмінїстрацийних, корпорацийних — анї
слїду. Нїде з шістьох томів „Сводной лЬтописи" не бачимо, щоб

о. Петрушевич хоч пробував визискати бодай богаті і так інте
ресні архіви львівські ; г, які скарби він міг би був знайти в тих

архівах, доказом хоч би ті томи актів до часів Хмельнищини, які

публїкує д. Томашівський і які з ґрунту змінюють те представленє

Хмельнищини і її відгомону в Червоній Руси, яке було не то вже

у Маркевича, але й у Костомарова і яке некритично повторяє й

о. Петрушевич. Що більше, навіть тих рукописних скарбів, що ще

лекше були доступні йому в біблїотеках Оссолїнських, Переми
ській, у Кракові і Віднї, о. Петрушевич не використав і в сотій

части навіть у тих специяльних питанях, які він порушував у своїй
Сводній лїтописї. Припадковість, дилєтантизм і партийна сторон

ничість у доборі і визисканю матеріялу обік повного нерозуміня

вимогів історичної методи — ось характерні прикмети його істо
ричної „роботи“.

Лишимо на боцї археольоґічні працї о. Петрушевича, його

безконечні розвідки про Галич за Луквою, про ріжні церкви і ма
настирі і т. и. Так само лишу на боцї його працї з обсягу шир
шої славістики, отже про Кирила і Методия, про Короледвірський

рукопис (о
.

Петр. доказував його неавтентичність і мав рацию),

а скажу дещо про працї 0
. Петр. н
а

полї історії українсько-руської

лїтератури. І тут о
. Петрушевич був поставлений у виємково ко

ристних умовах яко збирач старих друків, рукописів і ріжнородних
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памяток. Яко канонїк і кустос митрополїтального архіва, а також

яко впливовий член консисторії він не тілько мав доступ до цер
ковних, деканальних і манастирських біблїотек, але в многих

випадках міг брати з них для своєї збірки, що йому захотїло ся;

надто йому дуже часто присилали приватні властителї, сьвященики,

учителї і т. и. ріжні рідкости яко вченому знавцеви або і з инь
ших причин; от тим то не диво, що він міг нагромадити в своїй

біблїотецї запас матеріялів, про якого обєм і якість задля його

недоступности ми не маємо майже нїякого понятя. І коли сьогоднї

ще по наших селах і місточках тут і там находять ся деякі щїнні

рукописи та друки, то се треба вважати якимсь дивним фактом

і найчастїйше вони тілько припадком у йшли уваги о. Петрушевича.

І додаймо від разу : те, що попало в його біблїотеку, на довгі
лїта, що найменше до його смерти, зробилось зовсїм мертвим ка
піталом, недоступним для науки. О. Петрушевич оберегає свої

скарби таким завидливим оком, що не публїкуючи й не оброблюючи

їх сам, не позволяє сего вчинити й нїкому иньшому.

Ще давнїйше, в 60-их pоках він опублїкував декілька важ

них причинків до історії нашого письменства, особливо Житиє

Йова Княгиницького, написане Гнатом із Любарова, опис подорожі

до Ilалестини з початку ХVII в
.,

устав Теодозия Скитського і де
кілька віршів, замішаних у текст Сводної лїтописї. Але т

і

виданя

подані звичайно in crudо, без критичного апарату, без пояснень,

инколи в формі, що позволяє хиба догадувати ся про їх первісний
вигляд, тим більше, що о

. Петрушевич яко фільольоґ має звичай

поправляти форму своїх текстів і п
е зазначувати, я
к

виглядає т
а

форма в оріґіналї. З часом, утвердивши ся в думцї, що мова наших

лїтературних памяток ХVІІ—ХVIII в
.

„исковeркана" супроти тої

„праруської", якою володїє він сам, покинув дальше публікованє
текстів.

Не давши й тут анї одної заокругленої систематичної працї,

що позволила-б бачити в ньому дїйсного історика літератури, о
.

Петрушевич забігав н
а

се поле, так сказати, принагідно, висло
влював про один або другий пункт свої погляди т

а теорії і дуже

часто лишав їх без ширшого мотивованя. І так він видав „Слово

о полку ИгоревЬ" розбите н
а

вірші і з поправками в текстї, але

без вияснень, я
к

він розуміє верзіфікацию Слова і якими мотивами

кермував ся при поправках. Кілька разів він висловлював дуже

катеґоричним тоном свою догадку про авторство звісної „Пересто
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роги", приписуючи її якомусь Гунашевичу і обіцюючи подати

про него детальнїйші звістки та докази його авторства, та й доси не

зробив сего, подавши тілько (Свод. лЬт.) ту одну звістку, що він

родив ся 1613 р
.,

хоча автор „Перестороги" описує берестейський

собор з 1596 р
.

я
к

очевидець і доводить своє оповіданє десь до

1601 р
.

Доказом некритичности о
. Петрушевича і браку відріжненя

есенциональних питань лїтературної історії від маловажних му
симо вважати також його статї : „Кто бьiль вЬщій Боянь" упоми

наемьiй в
ь

„СловЬ о полку ИгоревЬ?“ і „О названіи и проис

хожденiи пЬвща „Слова о полку ИгоревЬ". Опираючись н
а коррум

пованім місцї „Слова": „Рекь Боянь и ходь н
а Святославя, пЬ

снетворця стараго времени Ярославля“ і поправляючи „и ходь на"

н
а

„изь колЬна", о
. Ileтp. висновує з сего, що Боян був потомком

князя Сьвятослава Ігоревича, а власне „бьїль рождень оть по
бочнаго сьїна или дочери“ сего князя. А що той Сьвятослав вою
вав Болгарів, а в Болгарії троха вчаснїйше був князь прозваний

Баяном і славлений яко чарівник, т
о

н а т
і

й о с н о в
і

о
. Петр.

догадуєть ся, що руський князь Сьвятослав Ігоревич „во время

своeго похода в
ь

Болгарію (967) вЬроятно вступиль в
ь

бракь

сь болгарскою невЬстою, родившею ему сь н
а

или дочерь, изь ко
торьixь родился вЬщій Боянь, такь названньій cоотвЬтно имени

сьїна знакомитого сь н
а

владЬтеля Болгаріи Симеона". А хто б
и

сему н
е хотїв вірити з тої мізерної причини, що анї лїтописї анї

нїякі иньші сьвiдоцтва для всїх тих комбінаций н
е дають нїякі

cїнької підстави, той в очах о
. Петрушевича певно лишить ся

іґнорантом або чоловіком упередженим т
а

зопсованим якою будь

„інтриґою". Що о
. Петрушевич, забігши д
о Болгарії, н
е

промине

покористувати ся я
к

першорядним жерелом також звісною фальшо

ваною „ Ведою Славян" Верковича, сего при всьому характері

його вчености можна було наперед надїяти ся.

Так само міцно фундоване й друге відкритє о
. Петрушевича:

Хто був автор Слова о полку ИгоревЬ? Звісний факт, що в ХV
віцї повстало в північній Руси, в Рязанї, наслідуванє нашого
„Слова", так звана „Задонщина великаго князя господина Дими
трія Ивановича". Ще пізнїйше, в ХVII в

.

ся Задонщина була

перероблена, а властиво розведена ще пустїйшою риторикою в творі

„Слово о великомь князЬ Димитрiи ИвановичЬ". Отже в одній

копії сего „Слова" знаходить ся такий початок: „Се повЬдай,

Урань, како случи ся брань". О
.

Петр. розумує так: автор „Слова
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о полку ИгоревЬ" обертає ся з покликом до Бояна; автор „За
донщини" також згадує Бояна і дає виписки зі „Слова о полку
МгоревЬ", а автор „Слова о великомь князЬ" не тілько хвалить

автора „Задонщини", але обертає ся з покликом до автора „Слова

о полку ИгоревЬ", яким був власне сей Уран. Ось і все відкритє.

А хто був той Уран ? Чим важне для історика лїтератури се від
критє назви, котра сама собою не говорить нам нїчогicїнько ? Ах,

для о. Петрушевича ся назва дуже важна ! Віднайшовши назву

„Уран" у візантийських жерелах VI в. і знаючи в Галичинї cїмю

Урановичів у ХІХ в. він доходить до дуже льоґічного заключеня:

„такь якь слово Урань есть романского происхожденія (грецьке

О%схyc:!), нЬть сомнЬнія (розумієть ся! у о. Петр. нїколи нема

сумнїву, головно там, де для висновків нема нїякicїнької підста
ви!), что оно досталось на Русь посредствомь румьінскаго племе

ни" (а що I ясно ?)
.

„Названіе Урань, упоминающее ся уже в
ь

VI и Х стол. н
а

балканскомь полуостровЬ, вЬроятно (ого ? а перед

хвилею було „нЬть сомнЬнія !") отсюда досталось н
а

южную Русь

посредствомь румьінскаго племени, которому принадлежали такь

названньie Болоховскіе князи". І далї пішов 0
. Петр. гуляти

п
о

тих Болоховцях т
а

п
о

румунїзмах у „СловЬ о полку Игоря",

т
а

м
и

в т
і

дебри за ним н
е підемо. Зрештою кому н
е

подобає

ся думка, що автор „Слова о полку ИгоревЬ" був Румун, для

того великодушший о
.

Петрушевич дає ще другий вихід: він міг

бути також Башкіром, б
о

і в башкірській мові знаходить ся слово

„Уран" — відси його взяли Росияне в формі „ура" — і значить

„бий!" Жаль, що о
.

Шетр. з властивою йому бистротою лїнґвістично

археольоґічної комбінациї н
е попрацював над розширенєм і поглу

бленєм сеї другої гіпотези. Аджеж подумати лише, які широкі

горізонти розкриває вона І Все, що ще сказано далї про спі
ваків у старій Руси, т

о або загально звісні річи, або нїчим н
е

підперті фантазиї в родї прим. ось якого твердженя : „Русскіе

князья имЬли своихь придворньїхь шЬвщовь, которье п
о

желанію

ихь воспЬвали важнЬйшія собьтія, совершеннья ними такь для

современниковь желающихь увЬдать о подвигахь своeго князя,

якь и для оставленія в
ь

пЬсняхь памяти 0 томь поздному потом

ству". Т
і

поети п
о думцї о
. Петр. мали sui generis oфiцияльне

становище, були н
а половину публїцистами, а н
а

половину історіо
ґрафами, зберегали народнї традициї, одним словом, „имЬли в

ь

русскомь государствЬ, яко представители общественнаго мнЬнія,
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немаловажное значеніе". Се все було б дуже гарно, як би тілько

ми мали хоч би найменшу основу для таких здогалів. Тимчасом

о. Петр. будує ту свою тезу на двох фактах — на авторі „ Слова

о полку ИгоревЬ", про якого сам він знає тілько те, що звав

ся Уран, і на „словутнЬмь спЬвцю МитусЬ" з Перемишля, про

якого наука давно схиляєть ся думати, що був тілько церковним

дяком. А яку премудру теорию скомбінував собі о. Петрушевич

про те, чому той Митуса не хотїв служити Данилови ! Бачите,

Данило накладав з „гнилим” заходом, з папою, з католиками,

а Митуса був офіцияльним зберегателем национальної традициї

і православія і для того... Ах !

Еs wár zu schón gewesen !

Еs hat nicht sollen sein.

Лишається нам іще сказати декілька слів про о. Петрушевича

як фільольоґа, а властиво про його монументальний Словарь.

Правда, сей Словарь, у якім пояснено більш мілїона слів, доси не

виданий, але не страчена надїя, що Галицко-руска Матища ще обдарує

ним людськість. А поки що ми можемо судити про вміщену в ньому

„глубину премудрости" тілько по тих перлинах фільольоґічної би
строумности, які 0. Петр. зложив у своїх чотирьох „лингвисти

ческ0-историческихь изслЬдованіяхь", надрукованих 1887 р. в Сбор
нику Матицї, та в принагідних увагах і екскурсах, поміщених

у ріжних його працях, звичайно в таких місцях, де їх зовсїм не

треба і де-б їх нїхто не міг надїяти ся (прим. екскурс про назву

Україна в статї про автора „Слово о полку ИгоревЬ").

Говорячи про лїнґвістичні працї о. Петрушевича знов при
ходить ся зачати від азбуки. Що таке лїнґвіст у сучаснім значіню

того слова? Се вчений, що слїдить будову і розвій язика в усїх

його проявах, отже і книжкового, і розговорного, не виключаючи,

не легковажучи жадного диялєкту, і навіть штучних, навмисно

творених або попсованих жарґонів, тзв. арґо (злодїйських, дротар
ських, жебрацьких і т. и.). Із сего погляду о. Петрушевич з о в с їм
не л ї н ґ ві ст. Язик яко такий, його розвій, його ріжнородні

шрояви, його будова зовсїм не обходять нашого вченого. Він нїколи

не написав анї одної граматичної працї, а на той живий язик,

який чує довкола себе, яким говорить, який росте і виробляє ся

перед його очима, він дивить ся не оком ученого лїнґвіста, але

оком цензора. Се у него „чудовищньій жаргонь", „тривіяльноe",

„исковeрканное нарЬчie" (пор. його згірдний відзив про переклад
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Нового Завіта Кулїша-Шулюя в Сборн. Гал. рус. Матиції 1887, ст.

215, або його осуди старших памяток нашого письменства, прим.

перерібки Александрії з ХVIII в. в Сводній літописи). Не воло
дїючи сам у письмі нїякою живою мовою крім польської о. Пе
трушевич цїкавить ся не мовою, не її живим орґанїзмом, а тілько

поодинокими словами, які дають йому можність розвивати ріжні

історично-археольоґічні теорії, так само хиткі і поквапні. як і ті
історико-лїтературні, про які ми згадували висше. І так у першім

своїм „розсужденiи" на тій основі, що словянське слово „шисати"

значить бущїм-то малювати, рисувати, а так само у Готів слово
gemeljan (malen) в Ульфіловім перекладї Біблїї має значінє „пи
сати", о. Петр. догадуєть ся, що „первоначальное письмо у Сл0
вень и Готовь бьiло о б р а з це в o e (ieрoглифическое), пока поз
днЬе не перешло вь рЬзь и черть" (Сборн. гал. р. Мат. 1887,

ст. 11). Для о. Петр. нема сумнїву, що глаголиця „изобрЬтена

даже самьмь св. Кириломь" (тамже стор, 7). Яким способом, якою

льоґікою на кінцї сего „розсужденія" пришпилено несподївані ви
сновки, що „вь самое древнЬйшее время всЬ Словень назьІвались

Сербами, т. є поклонниками солнця и управлялись теократическимь

началомь" (тамже стор. 25), сего не берусь вияснювати.

В другій статї „0 происхожденiи и значенiи старословен

скихь словь: жоупа, жоушище, жоупань, жоупань и другихь словь

относящихся кь трупосожеганію и погребанію умершихь у Сло
вень" о. Петр. вивівши зовсїм вірно вcї ті слова від кореня

жьг = шалити, отже купа = огнище, де инде місце випалюваня

соли, переносно cїмя, рід, родовий збір; жупань -- голова роду;

жупище — місце, що колись було жупою ; жупань або жупанє —
місце вишалене, — доходить до ось яких несподїваних ви
сновків: 1) „что Словень вь глубокой древности за Келтами

и Германами оставивши свою Арійскую прародину, пришли черезь

Малую Азію вь Европу" і тут роздїлили ся: одна часть, Литовцї,

пішла на північ, а решта жила над Дунаєм ; 2) тут над Дунаєм

витворив ся у Славян звичай паленя трупів; місце, де палено

трупа -- cе й була жупа; докола таких місць осїдали перші орґа
нїзовані дружини — роди; люди, що завідували паленєм трупів,

звались жупанами; вони були жерцями і разом з тим начальниками

родів — ось вам і теократична орґанїзация первісних Славян. Та
на жаль, зібрані о. Петр., хоч далеко не вповнї, материяли гово

рять против його теорії. По його думції звичай паленя трупів по
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винен був вийти з над середнього Дунаю, бо там, у Хорватів

і Сербів, заховали ся слова жупа, жупан, жупиця і т. д. Тимчасом

найстарші сьвiдоцтва про паленє трупів у Славян ми маємо з країн

Південної Руси, над Днїпром, де нема слів „жупа“, „жупан" і т.

и. Натомісь ті слова стрічаємо там, де Славяне селились по лїси
стих сторонах, отже і в карпатських горах, не тілько „жупа“ —
солеварня, але і назва села Жупанє в значіню землї вишаленої —
не сонцем, як думає о. Петр. — а огнем під рільництво. Таким

способом матерiял язиковий зібраний о. Петрушевичем до слова

жупа веде далеко простїйше до первісних форм рільництва і хлї
боробного осадництва, нїж до теократичної орґанїзациї на „трупо
сожегательной" основі

Кінчу. Прикмета, дар кождого великого ученого та, що його
працї, хоч і якого-б далекого закутка людського знаня доторка

лись вони, тисячними нитками вяжуть ся з житєм, заплоднюють

його, будять енерґію і працю, творять рух і нове житє. Досить

буде згадати такого вченого, як Француза Дюканжа, що посьвятив

житє працї над словарями пізно-латинської і пізно-грецької мови,

тих жарґонів погорджених ученими гуманїстами, варварських і справдї

„ісковeрканих", і з'умів із сих студий викликати жерело живої води,

імпульс до широких студий лїнґвістичних і культурно-історичних

над середньовіччиною, що оживили й шоглубили национальне почутє

вcїх новочасних народів. Або Добровский, „батько славянської
фільольоґії“, що посьвятив свої найкращі лїта студиям старої цер
ковної мови — чиж не відкрив він нам криницю живої води, з якої

Славянщина черпає й доси ? Але щоб витворити житє, треба мати

в собі запас житя, огонь любови до житя і до людей, треба мати

живе чутє для потреб тих людей. Тілько тодї праця таланту

і шильности буде справдї плодюча і справдї наукова. Ненависть,

погорда і нетолєранция нїколи не сплодить таких плодів; навпаки.

вона обтяжена проклятєм; навіть найживійша річ, якої вона до
торкнеть ся, робить ся трупом і попелом.

38ан франко.
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Видання
коштом Івана Череватенка і премії його імени.

4 —

Івaи Череватенко народив ся року 1865-го 21-го лютого

у містечку Росоші (Острогозького ш. Воронізьк. ґуб.), там і вмер

з сухот, 28 років, 21-го листопада року 1893-го. Мужицький син,

придбавши осьвіту в реальній школії і зробившись заможним чоло
віком, він не загордїв, не покинув знати ся з „простолюдєм"

і завcїгди йшов пособляти йому в його громадських справах, під

час голоду і т. и. Сьвідомий Українець, він бажав, щоб україн
ський нарід осьвічував ся своєю мовою і клопотавсь, щоб були

вкраїнські народнї видання дешевих книжок, захожувавсь і сам

нисати по вкраїнському *)
,

хотїв завести премії за найкращі

науково популярні книжки вкраїнською мовою. Невчасна смерть

пришинила і cї й иньші заходи молодого щирого і гарного серця.

Але вмираючи він приручив своїм братам вислати Борисови Грін
ченкови тисячу карбованцїв, щоб той н

а

cї гроші видавав народнї

дешеві книжки. Б
.

Грінченко згодив ся порядкувати cїєю справою

доти, поки могтиме ce робити, і з умовою, що, коли-б видання

припинили ся, т
о взяті за книжки гроші мають бути повернені н
а

яке вкраїнське народо-просьвітне дїло. Таким робом постали з по
ловини року 1894-го народнї видання в Чернигові.

Умови видання були такі. Автори нїякого гонорару н
е від

бiрали, окрім 5
0

примірників (пізнїйше було часом і 100) своєї

книжки; за малюнки н
а окладинках авторам їх плачено також

") З писань його надруковано водевіль »Чорноморець« (Київ, 1891) т
а

оповіданнє »Не так складаєть ся, я
к

бажається « в »Зорis 1894, ч
. 16, ст
.

355.

Два некрольоґи небіжчика в «Зорі« 1894, ч
. 3
,

стор. 4
3

т
а 48.
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тільки 20-ма примірниками книжки. Зовсїм не оплачувано: реда
ґованє й коректу книжок, а також усю адмінїстрацийно-книгарську

частину дїла, — праця ся належала до обовязку Б. Грінченка

та М. Загірньої; до їх обовязку належало й переписувати руко
писи, окрім тих випадків, коли за се плачено окремим перепису

вачам. Видавались гроші: а) на друк та на брошурованнє кни
жок; б) дуже небагато — на переписуваннє й на цензурні оплати ;
в) на материяли до пакування й почту. Та хоч cї умови за для

видавництва були й дуже добрі, все-ж, на жаль, папір і друк так

дорого коштували по чернигівських друкарнях, що не було нїякої

змоги пускати книжки так дешево, як того хотїло ся-б. Готова

аркушева книжка коштувала в и да в н и цтв y в Чернигові значно

дорожче (у двоє часом), нїж за скільки таку книжку Губанов або

Ситин (московські народнї видавцї) міг п р о д а в а т и. Через те

конкурувати з дешевими московськими виданнями було вельми

важко. Ще важче було через те, що Чернигів стоїть собі в боцї

від торгового руху, а дві-три маленькі його книгарнї торгують

переважно шкільними книжками. Через усе те рух видавничий був

значно менший, нїж міг би бути при иньших обставинах. Але все-ж

видавництво силкувало ся пускати книжки яко мога дешевше

і через те брано на кожному виданнї тільки найменший бариш —

такий, щоб дїло не меншало, а шомалу зростало, і капітал коли не

більшав, то принаймнї не меншав.

За роки 1894—1899 видано коштом Івана Череватенка 36

книжок в числї 133.870 примірників (їх заголовки див. далї);

але окрім того посилано до цензури і не дозволено до друку

отcї рукописи:

1. В і н о к. Іliснї Н. П. — Се збірка моралізаторських вір
ишів. (1894).

2. М ої п р и годи щ а с ли в i й не щ а с ли в і. Оповіданнє. —
Се дитяче оповіданнє „Настя-шкода", друковане р. 1892 в дитя
чому журналї „ Дзвінок".

-

3. М а л е н ь к і л юде. Оповідання Б. Грінченка. Се була

збірка з друкованних уже попереду в Росиї отсих оповідань: Се
стриця Таля, Ксеня, Батько та дочка, Олеся, Грицько, Украла

(1895).

4. Бе з щ а с н и й б а т ь к о а б о л ю б о в д о н а у ки. Опо
відання. (1895). — Сю книжку, в иньших фразах, подано до цен
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зури вдруге і надруковано під заголовком „Давня пригода" (N.
38-й видань).

5. Бар в і н о к. Збірка віршів. (1896). Се була така збірка
віршів, як і та, що згодом надрукована під заголовком „Степові

квітки" (Ч. 37-й видань).

6. Брат с ь к а л ю б о в а б о с т р а ш н а п р и т о д a. Опов.

Д. Гордїенка (1896). (1Іереробка деяких роздїлів з „La débacle"

Золя).

7. Дядько ві п р и м х и. Комедия Б. Грінченка. (1896).

8. На р о д нї к а з к и. Упорядкував Б. Грінченко. (1896). —
Збірка складала ся більш як з 50 народнїх казок, друкованих

давнїйше по всяких етноґрафічших виданнях у Росиї.

9. Ди к і ле б ед ї. Сь віч ка. Дві казки Г. А(ндерсен)a (1896).

10. М а р ія Стюарт. Траґедія Ф. Шіллєра. Переклав з нї
мецької мови Б. Грінченко. (1896).

11. Як в и та д а н о к н и ги д р у ку в а т и ч и т о п е ч a
та т и. Б. Грінченка. (1897).

12. В ел и к а п у ст и н я Сах а р а. Геоґрафічний опис Б.

Грінченка. (1894).

13. І в а н Котля р е в с ь к и й. Біоґрафія, Б. Грінченка. (1897).

14. З л и х а і д о б р о б у в а є. — Чоловік без серця. —
Найкращий скарб. — Казки. (1897). — Переробки виданих під

росийською цензурою великоруських казок.

15. Е в г е н Гр е б і н ка. Житєписне оповіданнє, Б. Грін
ченка. (1897).

-

10. З н а р о д н їх у ст. Казки. (1898). Така збірка, як

і н-р 8-й.

17. Я к лю де д о р о з y м у д о ходять. Оповіданнє. На
писав Ів

.

Перекотиполе. (1898). — С
е

життєпис Джемса Гарфіль

да. (Друковано попереду у Львові у виданнях т— в
а

„ 11pocьвiта").

18. А б р а г а м Лї н к о л ь н
.

Життєписне оповіданнє, М
.

За
гірньоі.

19. Пе т р у с ь
. — 1
1 е р е б е н дя. — І в а н II і д к о в а —

три поеми Шевченка, вийняті з „ Кобзаря". (1898).

20. 0 по від а н н є п р о к н и т и
. Написав IIерекотиполе.

(1899). — Про друкарство.

21. М е р т в и й к р а й
.

Оповідання ґеографічне про Сахару.

(1899).
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22. Г а н н а - п а н п а та иньші казки (народнї, з друкованих

етноґрафічних збірок). (1899).

23. Олеся т а з л о д їй. Оповіданнє. (1899).

24. О по від а н н я п р о д и к и х людей.
25. І1 р о г о р и. (Друковало ся в „Дзвінку").

26. Вище згадане оповіданнє Череватенка „Н e т а к с кл a
л о с я, я к б а ж а л о с я“ (не знаю, чи з сим заголовком, чи

з иньшим).

27. II і д x в и л я м и м о р с ь к и м и. Оповіданнє. (1899).

28. Г а р н и й н а р о д (Фінни). (1899).

29. Г а р н е н ь к а к н и ж еч ка. Оповіданнє (1899).

Деякі книжки дозволено до друку так, що більшу частину

з їх викреслено. Такі напр. „Криничка" та „Зернятко", що ле
жали в цензурі по два роки. (Може ще хто посилав книжки за

для чернигівських видань д0 цензури, але я пишу тільки про
те, що знаю).

Кажу все те, бо бували часом докори, що от чернигівське

видавництво дає мало книжок і могло-б давати кращі. А з сказа

ного видко, що книжок могло-б бути десятків на три більше і що

й змістом серія могла-б бути лїшшою. Коли зважити, що за дозвіл

деяких книжок доводил0 ся клопотати ся, подаючи прохання й

жалоби і що на все ce тpeба часу, то зрозуміло стане, через віщо

видавництво було таке, а не иньше. До сього треба додати, що

лїтературних сил у нас мало, більшу частину книжок доводилось

редакторам тим чи иньшим робом готувати до друку самим, а се,

звісно, не давало змоги поширити дїло.

В цифрах видавницький рух був такий:

Одержано грошей Івана Череватенка - . 1000 руб. — к.

Взято за книжки за cїм років 1894—1900 (91 руб.
-

56 коп., 255 р. 77 к
.,

287 р
. 3
8 к
.,

396 р
.

3
5 к
.,

458 р
. 46 к
.,

400 р
. 44 к
.,

455 р
.

86 к.) усього , . - - - . 2345 руб. 8
2

к
.

Позичено в кінцї року 1900-го - - . 2
9

руб. 50 к
.

Усього прибутку було . 3375 руб. 3
2

к
.

Т р а т и
:

На друк книжок видано за рр. 1894—1900

(448 р
.

7
5 к
.,

665 р
. 90 к
.,

347 р
.

50 к
.,
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*

239 р. 92 к
.,

286 р
.

1
0 к
.,

348 р
. 47 к
.,

314 р
. 3
3

к.) е - - е . 2650 руб. 9
7

к
.

ІІочтові трати за т
і

самі роки (10 p
.

4
7 к
.,

49 р
.

18 к
.,

48 р
.

35 к
.,

69 р
.

34 к
.,

49 р
. 89 к
.,

5
0

р
. 88 к
.,

46 р
. 24 к.) - - . 324 руб. 3
5

к
.

Усього витрачено . . 2975 руб. 32 к
.

Усього прибутку було . е е - . 3375 руб. 3
2

к
.

Втрачено . - - - . 2975 руб. 32 к
.

Зостаєть ся з кінцем 1900-го р
.

. 400 рублів.

(NВ. С
ї

400 руб. вислано в Товариство „Просьвiта").

Особисті й иньші обставини примусили редактора й адмінї
стратора видань припинити сю справу. За згодою братів небіж

чика Івана Череватенка, Миколи т
а

Степана Череватенків, з року

1900-го книжки коштом Івана Череватенка н
е видають ся, а гроші,

які одержуватимуть ся за продавані видання, повертають ся н
а

фонд імени Івана Череватенка, щоб з того фонду видавали ся

премії за науково - популярні книжки. Завідувати cїєю справою

взяло ся Товариство „Просьвiта" у Львові н
а підставі отсього

статута :

Статут Фонду імени Івана Череватенка н
а

виданнє премій, за

науково-популярні книжки.

1
. Фонд засновуєть ся з тих грошей, що небіжчик Іван Че

реватенко дав н
а

виданнє народнїх книжок; гроші cї вложено тепер

у книжки видані в Чернигові рр. 1894—1899, за редакциєю й

порядкуванєм Б
.

Грінченка і д
о

фонду вони мають складати ся

частками, як продаватимуть ся книжки.

2
. За згодою братів небіжчика Івана — Степана і Миколи

Я
.

Череватенків — Б
.

Грінченко складає cї гроші н
а руки Това

риства „Просьвiта" у Львові н
а те, щоб з відсотків з їх видавано

премії за науково-популярні книжки, писані вкраїнською мовою.

3
.

Скоро Б
.

Грінченко складе сих грошей н
е

менше я
к ти

сячу карбованцїв, зараз Товариство оголошує перший конкурс.

4
.

Першу премію має Товариство присудити через два роки

після того, я
к

оповіщено конкурс, і робити так і далї: видавати

премії щ0-два роки, оголошуючи що разу попереду конкурс н
е

менше я
к

у пятьох українських періодичних виданнях.
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5. Капітал мусить лежати незайманий, а премія видаєть ся

з відсотків, що наберуть ся за два роки від часу, як оголошено

конкурс.

6. Коли-б на якому конкурсї не було нї одної працї, вартої
премії, то на другий конкурс видаєть ся вже дві премії. Коли б

же тодї трапилось так, що ся, вже раз не видана, премія не могла-б

бути видана через те-ж ще на двох конкурсах (усього — на трьох),

то вона прилучаєть ся до капіталу, а відсотки з неї побільшують

звичайні премії.

7. Премії видають ся за ориґінальні, наукові твори нїде ще

не друковані, написані для широких мас народу, що мають по

пуляризувати здобутки сьвітової науки. -

8. Завбільшки такий твір мусить бути не менше як два

аркуші друку, рахуючи в аркуші сорок тисяч лїтер.

9. Премія не може бути видана за твір, який тим чи иньшим

способом захвалює неволю, пануваннє одного народу або громад

ського стану над другим, або за твір конфесийний.

10. Українська мова твору мусить бути проста, зрозуміла

кождoму письменному Вкраїнцеви на всьому просторі, де живуть
наші люде.

11. Задля суду над присланими на конкурс працями і задля

присуду премії видїл Товариства „Просьвiта" що разу скликає

раду з пятьох душ: голови Товариства, професора з української

унїверситетської катедри, народнього вчителя і двох українських

письменників — таких, що хоч один із них уже писав для народ
нїх мас.

12. Твори подають ся на конкурс без авторового підпису;

папір з власноручним авторовим підписом мусить подати автор,

в окремій запечатаній ковертї, а на нїй має стояти заголовок твору.

13. Преміований твір лишаєть ся авторовою власністю, але

друкуючи його, автор не має права робити відміни, ворожі прин
ципам, висловленим у SS. 7—10 сього статуту.

14. Про результати конкурсу Товариство друкує що разу
Д0 Час0IIИСЯХ.

Вcї, які були гроші за продані книжки (400 рублїв) уже

вислано до Товариства „Просьвіта“.

86. Sрінченко.
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Мі ітанні в укрінні ітерті
Історично - лїтературний нарис.

—«top ——

П.

«.

Вiчна й непропаща сила енерґії, се не лише осередок житя

матеріяльного сьвіта природи, але кермує також природою люд
ського духа. Результат її діяльности — се людська творчість

в одному напрямі поступу. Сей закон бачимо в еволюциї історич
них культурних рас, а специяльно індо-европейських племен. Та
сама фізична сила дає то сьвітло, то тепло, та виконує працю,

залежно від обставин, серед яких положена матерія. Подібно й

непропаща енерґія людського поступу культури викликує ріжні

явища залежно від того, серед яких обставин поставлена людська

громада. Обставини, ся неначе форма для народнїх здобутків,

можуть бути ріжні: ґеографічні, расові, полїтичні, суспільні, еко
номічні, а навіть випадкові. Кожда з сих обставин може бути дуже

ріжнородна, але кожда з сих ріжнородностей може панувати серед

певної громади, викликуючи в результатї завcїди ті самі прояви.

Бачимо се на примірах. Возьмім індійських Арійцїв. Довговічня

боротьба над Індом з тубольцями за житє і хлїб зродила серед

них величні поетичні твори духа, знані загально під назвою двох

величезних епосів, Магабгарати і Рамаяни, де осьпiванi геройські

дїла національних лицарів. Боротьба скінчила ся, Арійції запану

вали в Індиї і тим способом упала ся обставина, що перед тим

мала над усїми перевагу, себ-то ґеоґрафічна, і почало ся панованє

иньших обставин, більш мирних. І непропаща творчість здобула

иньшу форму. В сильній полїтично-суспільній орґанїзациї виростає

Лїтерат.-Наук. Вістник ІП. 14*

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

8
:3

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



202

висока духова культура, головно фільософічна, брагманїзм, і най
краща його парість — буддаїзм. — Подібне бачимо й у Грециї.

Коли ґеоґрафічні обставини панували над усїми иньшими і щїла

сила племен звернена була в сей бік, щоб здобути землю під на
селеннє, — з того часу маємо два великі останки буйного духо
вого житя, геройські епопеї Ілїяду й Одиссею. Коли-ж cї обста
вини перемінили ся, завдяки иньшим обставинам стали Греки виєм

ковим народом в істориї щїлого людства. — Те саме бачимо серед

ґерманських, романських і словянських народів. Час боротьби за

істнованє, руху й експанзивного росту витворює всюди окремий

рід творчости в формі героїчних епопей, аж опісля, коли сей період

ферменту уладнав ся, починаєть ся зріст тривких полїтично-су

спільних основ, а культура матеріяльна і духова росте в напрямі

діференциящиї та досконаленя, на підставі тих самих законів

і з тими самими признаками аж до нинїшнього дня.

Застерегти ся тут треба, що национальна індівідуальність

у нашім розумінню, се не щось тривке, а тим меньше обмежене;

се лише певна загальна материяльна та психічна спорідненість

ширшої громади людей. Про самостійність характеру, творчости

тут і всюди в істориї нема мови, а лише стільки, скільки перейнята

від иньших гадка або форма перемінила ся відповідно обставинам,

і скільки стала тривким елєментом на дорозї поступу.

І наш український народ, від коли переступив границю куль
турного minimum, від тодї підпадав таким самим обставинам як

иньші історичні народи, й анальоґічні обставини викликали цїлком

анальоґічні прояви. Попереду ми взяли на увагу лише одну обста
вину, зі всїх може найважнїйшу, себ-то ґеоґрафічну. Без ладу

з нею годї подумати собі про тривке полїтичне та культурне житє.

Колись серед ученого сьвiта сей елємент перецїнювано, думано,

що Шекспір був великим виключно тому, що вродив ся на британ

ськім острові і т. ин.; у нас же не дуже то й досї розуміють

його вагу. Правда, пок. Драгоманов”) звертав на се увагу і в най
новійшій істориї України*) є про се мова, одначе й досї не хибує

у нас істориків - фільософів°), замісь істориків - природників. Ще

менше нїж в історіоґрафії дивились на сей бік нашої минувшини

*) М. Драгомановть, IІсторическая Польша и великорусская демоморатія.

*) М. Грушевський. Істория України-Руси, т. І, ст
.

8
.

*) Бесїди про козацькі часи н
а

Українї. Чернівції 1897.
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наші історики лїтератури, які специяльно мають нахил до фільо
софованя. Звісно, поки чужі не розкажуть про нас... Найбільш

розглянув сей бік житя українського народа росийський учений

Пипін").

II.

Роздивляючи історичну долю східньої Европи, що найменьше

від 375 р., побачимо, що там борють ся повсeчасно два ворожі

елєменти. Основою сеї боротьби мотиви чисто природні. Один

елємент — се край горішнього і середнього Днїпра, Бога й Днї
стра зі своєю людністю ; другий елємент — се прикаспійський та

чорноморський степ, що обнимає долїшнї частини згаданих рік,

та ще Дону й Волги. Сї два вороги борють ся так завзято і без
пощадно, як лиш у природї може дїяти ся. Боротьба ведеть ся

з малими перервами майже до кінця ХVIIІ ст. Перший борець

північного заходу, инакше сказавши, культури — український

народ. По тім самім боцї стоять іще Польща й Москва. Противник

же часто зміняв своїх войовників: Гунни, Готи, Мадяри, Печенїги,

Клобуки, Половції, а дальше Татари, а вкінцї на підмогу степу

станула велика сила турецького розросту.

Що було предметом боротьби між сими двома сторонами 2 —
Житє з його умовами. Культурна сторона домагала ся для себе

відповідної ширини задля чисельного зросту та спокою задля двиг
неня внутрішньої економічної сили й суспільно-полїтичної орґа

нїзациї. Вона потребувала умов необхідних для культурного по
ступу. Противна сторона жила майже виключно експанзивно, себ
то потребувала для свойого економічного житя широких просторів

і самого ширшання коштом вище культурних країв з готовою вже

н8жив0ю.

Наступ і оборона на обох боках. Раз має перевагу сей, то

знов той бік. Від Х до початків ХІІІ ст. верх на українській
сторонї, хоч боротьба не переривається ; українська людність до
ходить до Чорного й Азовського моря. Опісля бачимо два віки

переваги степу. Потім Україна з Литвою, дальше із Польщею, на

кінець із Москвою веде наново безпощадну війну і виходить...

побідно, на стільки, на скільки полк — більший побідник від пол

*) Исторія руcской литературь, т. І. гл
.

VI.
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ковника. З ХІХ ст. умови для національного розвитку покладені

сильно на користь України, лише поки-що їх використовують иньші...

Спитаймо телер, який вплив мала ся боротьба на розвиток

українського народа, специяльно на його духову творчість ? І ма
терияльний, себ-то економічний та суспільно-політичний розвиток

і духова творчість була в тїсній залежности від вище згаданих

обставин. Про перші тут говорити не місце. Що до останнього, то

згадані обставини найбільш поклали свій знак на поетичній твор
чости, штучній і народнїй. Той сам полїтичний мотив — головний

підклад „Слова о полку Ігоря" — той сам мусїв бути в богатьох

затрачених памятках поезиї з до-татарського часу. Ті самі обста

вини мусїли відбити ся на тодїшнїй народнїй поезиї. Вплив роз
тягав ся на рід, форму та зміст. Перевага епоса, героїзм, націо
нально-полїтичні мотиви як раз із круга виложених вище обставин

панують у давнїй нашій поезиї.

Міг би хто сказати, що про до-татарську народню поезию

годї говорити, тому, що ми її, поза т
.

зв. дружинну поезию, майже

щїлком н
е знаємо. Правда, але також правда, що анї форма анї

зміст поезиї н
е привязані д
о

одного часу, місця й людини. Одну

й т
у

саму пісню, один і той сам мотив можна прикласти, і так

дїяти ся мусїло, д
о

всяких часів і людей. На се маємо докази,

між ними й сей, що „Слово о полку Ігоря" уживає вже певної

принятої сталої форми, нагадує пізнїйші думи і т
.

ин. Так само

що д
о

змісту. Неволя у степових ворогів, Шоловцїв, займає богато

місця у „Слові“, а ще більше мусїло бути у затраченій штучній

поезиї. Лїтописї й иньші памятки (прим. Патерик Печерський) ма
люють нам сю неволю у Половцїв майже так само, я

к

пізнїйші

твори і народня поезия татарську неволю. З того виходить,

що т
.

зв. „татарська" ч
и

„турецька" лїтература в добрій своїй

половинї п
о формі т
а

змісту належить ще до-татарському ше

ріодови*). Розумієть ся, після 1240 р
.

мусїв бути упадок сього

„невольницького" епоса ; коли Литва почала боротьбу з Татарами,

тодї cї останнї більше давали ся в знаки Українї, а з переходом

України під Польщу завзятість у боротьбі ще більше зросла, а

з тим вибуяла „ невольницька" лїтература і натурально стала „ко
зацькою", я

к par excellence національних репрезентантів боротьби.

*) С
е

признають і видавцї »Історичних пісень українського народає т
. І,

ст. ХIII.
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Про розміри сеї лїтератури ми маємо лише слабе понятє, богато

з неї безповоротно затратило ся. Сказати на певно можемо, що

своїм обємом переросла вона вcї иньші роди народньої словесности,

і до того по формі і змісту, безперечно найкраща.

По формі ся „татарсько-турецька" лїтература дїлить ся на

два роди : пісню й думу. До високої доскональности доходить вона

специяльно в думі. Не богато доховалось їх до нас (9), але деякі

з них мають заокруглену щїлість (Побіг трьох братів із Азова,

про Самійла Кішку); се дїйсний наш народнїй епос. Більшість

дум і пісень не має сього заокругленя (що доказує значну за
трату), за те можна їх збирати в поодинокі циклї, близькі собі

то змістом то формою, хоч самі для себе виходять неначе уривками.

До таких належить і

Дума про Марусю Богуславку*).

III.

На Чорному морі, на біленькому каменї — оповідає вона —
стоїть темниця, а в нїй cїм сот козаків, що вже трицять лїт сьвіту

божого не бачуть.

До них приходить „дївка-бранка, Маруся, попівна Богу
славка" й питає їх, чи вони знають, який саме тепер день у „на
шій землї християнській ?“ Козаки пізнають Марусю по мові, але

не можуть угадати дня. На се Маруся звіщає їх, „що сьогодня

у нашій землї християнській Великодня субота, а завтра сьвятий

празник, роковий день Великдень". Ся звістка навела на козаків

великий жаль, і вони проклинають її, „ щоб щастя й долї собі н
е

мала", за таку болючу пригадку. Маруся просить н
е проклинати

її за щирість і відкриває перед козаками свій плян визволу. „Як

6уде наш пан турецький д
о

мечетї від'їжджати“ і віддасть ключі
Марусї, тодї вона відомкне темницю і випустить їх н

а

волю.

Так і стало ся. Випускаючи н
а волю козаків, просить їх

Маруся:
„Ой козаки,

Ви, бідниї невольники !

*) Вперше надрукував сю думу П
.

Кулїш у „Записках о Южной Руси“
1856 р

. І т
.

ст
.

210. Передруковано її разом із коротшим вариянтом (Метлин

ського) в „Исторических ПЬснях Малорусскаго народа“ Антоновича і Драгоманова

Київ 1878, т
. І, ст
.

230—5. Окрім того єсть вона у збірнику Б
.

Грінченка

„Кобзарські думи“ Чернигів 1897, т
а у дра М
.

Пачовського „Народнї думи“ І ча
стина. У Львові 1901, ст

.

25.
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Кажу я вам, добре дбайте,

В городи християнські утїкайте;
Тількі прошу я вас, одного города Богуслава не минайте,

Мойому батьку й матері знати давайте:
Та нехай мій батько добре дбає,

Гуртів, великих маєтків нехай не збуває,

Великих скарбів не збiрає,

Та нехай мене, дївки бранки,

Марусї, попівни Богуславки,

З неволї не викупає:
Бо вже я потурчилась, побусурменилась
Для роскоши турецької,

Для лакомства нещасного !,

Звістною молитвою „Ой визволи, Боже" кінчить ся дума.

З того змісту бачимо, що в основу думи покладено три від
рубні мотиви, з яких кождий про себе може бути змістом думи чи

піснї: 1) Турецька вязниця і cїм сот козакiв у нїй від 30 лїт ;

2) відвідини Марусї, розмова про Великдень; 3) визвіл козаків
із неволї.

Правда, в нашій думi всї три мотиви гарно злиті в одно,

так що щїлість певно належить до одного поета. Вступ може бути

окремого походження, а щ0 до закінченя, то воно занадто меха

нїчне і зі змістом думи мало повязане, щоб його признати невід
лучною частиною думи. Се закінченє взято з иньшої широко
звісної колись думи „Плач невольників у турецькій каторзї" або

відміни її про „Плач невольників за викупом", де воно тво
рить інтеґральну частину думи. (Обі думи див. Іст. піснї укр.

нар. т. І.). Не лише в тім закінченю бачимо зверхню близькість

думи про Марусю Богуславку з иньшими. Не кажучи вже, що вcї
думи мають ті самі поодинокі звороти й образи, ми стрічаємо

і близше спорідненє. Так ось наведене в горі прощанє козаків

Марусею виходить лише немов переміна частини з думи „ ІІлач

невільників за визволом". В однім вариянтї cїєї думи читаємо:

(Іст. піснї І, 95).

„Соколе ясний, брате мій рідний !

Ти високо лїтаєш,

Чому в мого батька у матери нїколи в гостях не буваєш ?
Полинь ти, соколе ясний, брате мій рідний,

У городи християнськиї, сядь-пади,

У мого батька й матери перед воротьми
Жалобненько проквили,
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Ще моєму батьку й матері білшого жалю завдавай,

Та нехай мій батько добре дбає,

Грунта, великі маєтки збуває
«Скарби збірає,

Хай синів своїх з тяжкої неволї турецкої викупає !"

А дальші три стрічки пригадують думу про Самійла Кішку,

характеристику Ляха-Бутурлака,

Що був тридцять лїт у неволї,

Двадцять чотирі як став на волї,

Потурчив ся, тобусурманив ся,

Для пансьтва великого,

Для лакомства нещасного !

Цїкавий мотив у думі про Великдень має теж свій відгук

у думі „ІІлач невільників за викупом “. (Іст. піс. І, 94—5).

„Ти, земле Турецькая, віро бусурманськая,

Ти єсь наполнена сребром златом

І дорогими напитками ;

Тілько же бiдному невольнику на світї невільно,

Що бішний невільник у тебе пробуваєть,

Празника Рожества, будь-ли Воскресення не знаєть“...

Уcї ті подібности складових частин поодиноких дум дають

нам доказ на те, що в українській народнїй творчости (як і в инь
ших подібних словесностях) був окремий поетичний материял, немов

цеголки, які в міру потреби брав поет до будови свойого твору.

Богато з сього материялу походить із давнїх часів (деяка подіб
ність дум до Слова о полку Ігореві) і стверджує наш погляд про

приноровлюванє народньої поезиї до історичних подїй.

Коли візьмемо думу про Марусю Богуславку як цїлість,

саму для себе, то мусимо спостерегти, що вона немов обкроєна

і неповна, та тому до певної міри неясна. Тип української не
вольницької думи маємо в думі про „ Утечу трьох братів із Азова"

та в думі про Самійла Кішку. Вони мають повне заокругленє,

дають самі про себе щїлість і можуть назвати ся правдивими епо
сами. Наша-ж дума, хоч поетично стоїть дуже високо, в обро
бленню не дорівнює вище названим. Нема тут анї просторости

і повноти в оповіданю, анї тої характеристики дієвих осіб, яку

стрічаємо в тих двох думах ; навпаки, маємо вражінє, що cїй думі

про Марусю Богуславку не достає нї початку нї кінця. Анї не

бачимо, хто властиве та Маруся, невільниця чи панії, і яке її
становище до „пана турецького" ; анї не знаємо нїчого близшого
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про її потурченє, анї про її відносини до козаків, анї про кі
нець подїї.

Тим ще не зважуємо ся сказати, що дума про Марусю Бо
гуславку не дійшла до нас у цїлости (хоч се можливо, і другий

вариянт сильно коротший від першого), але більше переваги має

у нас гадка, що дума про Марусю Богуславку — се лише ча
с ти н а я к о г о с ь б і л ь ш о г о н е в о л ь н и ць к о г о ц и кл ю.

Цїла „турецько-татарська" лїтература творить, як уже сказано, один

ширший круг, оснований на подібних історичних подїях, а деякі

знов ще близші до себе оповіданнєм. Чи з такого близшого круга

мала-б опісля вирости одна велика дума, чи кожда частина мала-б

задержати свою окрему відрубність — відповідь на се питанє

виходить поза обєм нашого нарису.

(Дальше буде).

Є. SїІсламівський.

з 3
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Хронїка і біблїoґраФія.

І. Лїтературні вісти і уваги.

До істориї ювимея. З приводу замітки

в хроніці 14 ч. „Галичанина” п. з. „Ве
ликiи люди сь мальїми головами“, де

якийсь д. ...ій докоряє народовцїв за те,

що не взяли участи в ювилею о. Петру
шевича і рівночасно заявляє, що для них
там не було місця і що їм „довлЬеть

виршоробь Голопупенко", одержали ми
від добре звісного в львівській громадї
»віршороба « Голопупенка ось яке писанє

з просьбою не відмовити йому місця в на
шій хронїшї. »Нї, панове-господинове —-
пише сей бідолаха »сконеолїдованим « cти
лем — не можете собі изобразити, як да
леко сягає людська неблагодарность! Без
даня рациї вчепив ся мене якийсь »ій «

у »Галичанинї« з приводу ювилею о. Пе
трушевича, і ну-ж кидати мною мов гни
лим яблоком на голови всеї »Руси-Укра
инь « за те, що вона не пізналась на за
слугах юбиляра і не взяла участи в його

ювилею. Не перечу, панове-господинове,

що з вашого боку се було не гарно, і я,

як від давна вже, так і сим разом, не

міг солїдаризувати ся з вами, а за те

поступив солїдарно з тою »культурною
частю Галицької Русиє, що взяла участь

у ювилею. Знаю, що тепер, побачивши,

як велично випав сей ювилей, і ви по
чуваєте оскомину на зубах, та дарма —
умерлого з гробу не вертають — чи то

пак: пиши — пропало. Я за те почував
кілька день прилив такої национальної
гордости, якої ще доси не був удостоєний

нїколи. Деж пак: чути себе в однім рядї
не то тілько з Добрянским і Яґічем,
Площанским і Голубевим, Ковальским

і Ясинским, Фортинским і Флоринским,

Соболевским і Сумцовим, Саблєром і За

вяловим, Крачковским і Криловским,
Дячаном і Дашкевичем, Малинином і Су
хомлиновим, Розовим і Завитневичем,

Смирновим і Вс. Миллером, Богдановим

і Добяшем, Нідерле, Патерою і Гебауе
ром, Ламанским і Лопухиним, Шляпки
ним, Драгомірецким і Пухиром, і мно
гими иньшими сьвітилами Славянщи
ни, але і з нашими краєвими культур
никами — Сениками, Чередарчуками, Ре
шетилами, Чижами, Мизями, Сприсями,
Пелехатими і стілько-стілько иньшими

щирими душами! Та на жаль, моя гор
дість трівала ледво пару день. Запотребило
ся господинови »ій«-єви гнилого яблока,

поб кинути ним на голову Українцям —
хап за »віршороба« Голопупенка тай бух!
І за що ? Адже сам госп. »ій « каже,

що для »лилипутовь-Украинцевь вь та
комь обществЬ нЬть мЬста« — так чогож

сердитись? Не прийшли — самі собі
винні, що не зазнали приємности почути
з уст г-на „ій“-я, що тут для них „нЬть
мЬста“. Ну, о. Петрушевич без сумнїву
великий чоловік, та за щож мене при тій
нагодї паплюжити? Нїби то я, віршороб
Голопупенко, вже нї на що иньше не
здалий, тілько на те, щоб я „довлЬль”
українофілам і сепаратистам! Знаєте, па
нове-господинове, не сама зневага болить,

але головно невдячність. Бож госп. „ій”
дуже добре знає, що як би не я, то ю
вилей нашого „маститого Нестора” не
вдав ся б і на половину так добре, як
справдї вдав ся. Я три пари черевиків
витоптав стягаючи нашу „культурную
часть на ювилей: три дни й три ночи
слїпав, відчитуючи, поправляючи та ре
даґуючи до друку телєґрами і листи: що
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декуди таки не міг усего відчитати, се

вже, їй Богу, не моя вина! Я знаю, госп.
„ій“ злий на мене, що я не спровадив

на ювилей нашого маститого історика
Шараневича. Але щож я тому винен?
Що найменше десять раз я бігав до ша
новного сенїора Ставропіґії, девять разів
не застав його дома, а десятий раз що
я його напросив ся, намолив ся, вже й
сенїором його титулував, і президентом,

і секретарем. І щож? vici, господинове,

vici ! І проф. ІПараневич не устояв, обі
цяв. Я своє зробив. А що проф. Шара
невич не прийшов, се вже не моя вина,
а — даруйте, що скажу по правдї —
вина о. Петрушевича. Бачите, наші оба

народні сьвітила не можуть і доси пого
дити ся на калєндарі і на лїточисленю.
О. Петрушевич числить по иньшому ін
дикту, а проф. ІПараневич по иньшому.

ж по всьому я полапав ся: проф. ІІІа
раневич обіцяв менї прийти по свойому
календарю, а ювилей справляв ся по ка
лєндарю о. Петрушевича. От і не зій
шлись. А щож я тому винен?

Тай підчас самого ювилею хиба я не

працював, із сил не вибивав ся ? Чиж я
не деклямував ,.чудно-наивньій руcско
патріотическій стихь” шановного ювилята
„Гей, кто Русинь, весели ся!“ 0, і доси
бачу, як сам госп. „ій” завзято плескав

при чудових строфах:

Лишь погасли сь боярами
Князей родь :

Но Габсбурги
Править нами.

А Ракузовь рука сильна
Русь боронить,

Нашой вЬрЬ
Єсть прихильна.
Хотяй Галичь розвалился,
Но за тоe

Львовь городскь
Заселился.

А чи не вибух же загальний енту
зіязм, коли я з найвисшим запалом від
деклямув слїдуючу строфу:

І туть ньінь людьми правять
Архiepeи

Сь крьілошань.
Бога сланять.

А коли втихли хвилї ентузиязму, чиж
не піднїс я в короткім, але горячім по
слiсловію пророцького дару ювилята, який
уже в 1848 роцї писав, що у Львові
„крилошани людьми правять”, а сам аж
у 18о6 р зістав крилошанином ? І чи
не зложив я в своїм тостії гомаґіюм па
новному ювилятови заявляючи, що та

кого „чудно-наівного стиха”, як він на
писав, жаден Голопуненко не написав

і нїколи не напише? А коли відчитувано

щиро архиєрейським духом проняті слова
проф. Яґіча: „Да снизойдеть на Вась
милость Божья и да сохранить Вась еше
многіе годь вь пользу отечества“ — то

чи не я перший перехрестив ся, а потім
иньші за моїм прикладом ? Чогож хоче
від мене госп. „ій“? За що тепер наруга Р

Їй Богу, прийдеться зовеїм стратити віру
в людей. Кланяюсь. С почтенієм — 1ір
taороб Голоту тенко.

Із споминів про Федьковича. Мої
спомини про Федьковича не великі і по
ходять з того часу, коли він пробував у
Львові як редактор видань »Просьвіти».

З ним зроблено умову: за 300 зл
.

річно,

платних в місячних ратах п
о

2
5

зл. з до
лини, обовязав ся він достарчити 1

2 ар
кушів друку. Про се оповідав менї мій
батько Юліїян, тогдїшній голова »Просьві

т
и

« і тїшив ся, що вдалось придбати

таку знамениту силу для редакциї ви
давництв. Незабаром почув я

,

що новий
редактор буцїм т

о

н
е

дотримує умови, що
не дає на час рукописів до рецензит, що
запиває ся і т

.

и
.
Слухи т

і

щораз ста
вали сильнїйші, нїхто н

е знав з відки
вони виходять, а сам редактор також ма
буть н

е знав про них. Аж раз п
о полу

дни прийшов д
о

хати мого батька Федько
вич і нарікаючи н

а
» просьвітних« цензорів

сказав, що мусить з жалем покинути редак
цию, б

о

вже йому терпцю н
е стає, а свою

остатню людову повість приладжену до

друку, яку звернув йому рецензент проф.
Ом. Огоновський з жадансм цїлковитого

переробленя, вкинув з жалю і пересердя

д
о

печі. Чи се лише т
а

одна повість,

якої затрату завдячуємо проф. Ом. Ого
новському. н

е знаю: знаю тілько, що нев
довзї кобзарь із зеленої Буковини поки
нув редакцию в »Просьвітї«.

*

При кінці 70-их років перебуваючи

в Станїславові чув я від дра Бучинського,

що сей відвідавши Федьковича застав його

занятого шкробанєм бараболї. Не злюбили
його »просьвітні « Львовяне, тай жадна

»дївчина з чоршими очима « н
е

зглянула

ся над безталанним поетом і він перед

часом »
у лузї на цвинтари « ляг у домо

вину. Всл. Лаврівський.

Могила буцім т
о

Кобилицї. В цїка
вих споминах про Федьковича, що надру
ковані в двох шерших книжках сегоріч
ного Л

.

Н. Вістника, згадано в оповіданю

дра М
.

Бучинського про » самітний гріб
Лукіяна Кобилицї« десь н

а

полонинї Чор
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ногори (Кн. 1, стор. 15). В розмові з д.
Заклинським я звернув його увагу на
неможливість сего твердженя, знаючи, що

Кобилиця вмер і був похований у пів
денній Буковинї на засланю. Д. Заклин
ський розпитав про се детальнійше у дра

Бучинського і справа вияснила ся, та

при тім вийшло на верх одно інтересне
явище з гуцульського житя. Подаємо тут
дословно поясненє д. Заклинського, спи
сане ним із уст дра Бучинського. І. Ф.

„В перших днях серпня 1867 пуска
ючи ся з колиби вівчарської Фанресок,

де до пізна в ночи записували ми раш
содії про панщину і Кошута, сказали нам
вівчарі, що на пів дороги наперед стаї
космацької Кознєско найдено на розстай
ній дорозії (плай) могилу депутата Луке
нюка, що коли помер у своїй стаї, то
приказав, щоби його не провадили до села
на цвинтар, але поховали на тім роздо
рожу в полонинї. Дїйсно дійшли ми по
яких двох милях до красно обмурованої

чотирокутної могили з деревляним хрестом

не дуже давним, котру взяли ми за мо
гилу Лукіяна Кобилицї. Пустивши ся

дальше одною з доріг, котрі розходили ся

від тої могили, ми не трафили до стаї
Кознеско, але зробивши добрих три милї.

дійшли до самої Чорногори, до стаї Ра
росляк під Говерлею. Не було би тяжко
через знайомих на місці або при літних
вандрівках на Чорногору відшукати тую

могилу і розвідати докладнїйше, хто с ме
був той покійний депутат Лукенюк, про

котрого Гуцули відзивали ся з великим

пієтизмом. 3рештою треба додати, що у
Гуцулів називає ся »депутат « той го
сподарь, що наймає більші комплекси по
лонин і віднаймає иньшим господарям.

Також називають Гуцули »дешутатом «

того чоловіка, що промовляє в імени біль
шого гурту людий. Таким чином видно,

що могила Лукенюка не має нїчого спіль
ного з Лукіяном Кобилицею. /*. 3

Клопоти з Шопеном. Недавно завя
зав ся був у Кракові комітет, що поста
вив собі за задачу спровадити тїло ІІІо
пена до Кракова і поховати його там у
катедрі побіч иньших заслужених Поля
ків. Капітула спротивила ся одначе тому
і запропонувала поховати його на „Скал
цї“. Тому проєктови спротивила ся знов
cїмя покійного музика і комітет не до
вершивши своєї задачі, розвязав ся. Не
залежно від сего завязав ся у Львові
иньший комітет, що постановив собі ви
ставити памятник небіщикови у Львові.
Поплили складки на сю цїль, а призби

ранi гроші віддав комітет у заряд -КоIu
literackiemu". ІІо якомусь час ї комітет

дійшов до переконаня, що складок за
мало на памятник, постановив розвязати

ся і звернути гроші складчикам. В тій
цїли зажадав від „Ко!а" звороту грошей,

але воно відповіло, що . nie iest w sta
nie zwrocié depozytu". Гроші десь „по
дїли ся“ і так — finis coronavit opus.

З тої нагоди подала варшавська „Рrawda*
у 4 ч. за сей рік такі замітки: „Тому
поступкови, що мав стільки взірцїв у га
лицьких банках і касах, не можна від
мовити одної гарної прикмети: він звіль
няє від труду вишукуваня для нього від
повідної назви і дозволює оцїнити себе

навіть при помочи десятьох заповідий.
b oлиб подібні, на жаль дуже часті і чи
сленні звістки про руки, встромлювані
потайно в чужі кишенї і в скарбонки

публичного гроша, мали тільки місцеве
значінє, то й тодії були б незвичайно

прикрі. Але вони сягають своєю неславою
і впливом дальше. Галичани, підлягаючи
таким покусам, повинні памятати, що

вони не тільки кривдять і знеславлюють
себе, але дають підставу до внесків про

моральну вартість цїлого народа, наколи
він дібє ся автономії. Багато злoсливих

арґументів, багато убійчих стріл виковано
із галицького матеріялу. А се

,

про що

тепер довідуємо ся, перевисшає давнїйші
злочини. Шопен н

е

допущений н
а Ва

вель, складки на памятник для нього

розкрадені — т
о

справдї quasi una fan
tasia . в.

Колядки і холодна. Кожда нацио
нальність має свій звичай обходити так
чи інак Різдвяні сьвята, і кождому на
родови в культурних краях вільно серо
бити. Але у нас, де-де п

о Вкраїнї зовсіїм
не так ведеть ся: тут навпаки, усіїма

способами переслідують ріжні традицийні,
віками осьвячені звичаї. З допису д

о ґа
зети »Югьє ч

.

819 довідуємо ся, що

в містечку Широкому, Херсонького по
віту, колядники завитали було колядувати

д
о

станового пристава, так сей, знїчесо
же сумняшеся «

,

замкнув іх за для сьвя
та, у холодну і, як каже кореспондент,

випустив їх лишень тоді, як його пере
просив волостний старшина. Гу. Ков. Кол.

Що треба дарувати колядникам ?

»Кубанскiи Областньи ВЬдомости « в ч
.

274 за минулий рік надрукували лист д
о

редакциї під заголовком »Что дарить ко
лядникам ?« Автор пропонує замісь гро
шей, ласощів і т

.

п
. дарувати колядникам

книжки н
а рідній, себто, українській мові.
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»Треба, — каже автор сього вельми сим
патичного проєкта. — користувати ся
з кождого випадку, щоб ширити в на
родї осьвіту, а для сього, певна річ, най
кращим способом будуть книжки рідною
мовою. Таку форму подяки за привитан
ня ми вже третїй рік практикуємо і пе
pecьвідчили ся

,
що дарунками нашими

усі задоволені і число наших відвідачів
що-року побільшує ся. Нарід книжки
любить, але купувати їх н

е

звик. Не
пошкодуйте ж

,

панове, хоч раз н
а

рік
витратити 2—3 рублї н

а
книжки для

народа «... Можна тільки я
к

найщирійпе
побажати, щоб такий вельми гарний спо
сіб ширення української книжки як най
швидше увійшов в життє і найшов собі
багато прихильників. с. є

Етноґрафічні концерти в Петербурзї.
Музично-етноґрафічна комісия »Общества
любителей естествознанія, антропологiи и

зтнотрафiи« захожуєть ся коло упоряд
ковання етноґрафічних концертів в Пе
тербурзі. Концерти складатимуть ся зі

співів велико-росийських, українських,
білоруських, польських, литовських, бол
гарських, чеських, жидівських т

а грузин
ських. Такий концерт уже був раз упо
ряджений р

. 1893; зиск із концерту ко
місия поверне н

а

фонд для збирання на
родних мотивів. с. є.

Читальня імени Шевченка в Канадї.
Американьска »Свободає повідомляє, що

в Канадї в Веaver Сzeek, Аlta заснова

н
о

читальню імени Шевченка стараннєм
Русинів о

.

Заклинського т
а

д
. Зварича.

Так само заходжують ся коло заснован
ня руського ґімнастичного товариства
»Сїч«.

Читальня імени Шевченка в Ниж
ньому Новгородї. Вертаючись із засла
ня, Шевченко весь час від 1

9

вересня

р
.

1854 д
о

8 марта р
.

1858 перебував,

я
к відомо, в Нижньому Новгородї. Сього

к
у

з приводу 40-их роковин смерти
обзаря серед Українцїв, що живуть

в Нижньому, виникла думка засновати
біблїотеку - читальню імени Шевченка,

приcьвячену його памяти. (»Русскіи ВЬ
домости «

,

ч
.

16). с. є.

Відіслано до цензури: 1
)

»Про си

к
у
.

(для дїтий) спорудив Гнат Галайда:

2
)

»Злодїї« зібрано Гнатом Галайдою.

З Київа: 1
)

Кукулевський: Оповіданнс
життє кобзаря; 2

)

Кукулевський:
риятелї, оповідданє: 3

)

Павловський:
Про повківництво; 4

)

Оповідання про
малих звірят: 5

)

Маріуполець: Опові

даннє про те, як живе тїло людське;

6
)

Старицька: Ледащо, казка. С
.

Є
.

Дозволено цензурою: 1
) Кулїш :

Хмельнищина: 2
) Кулїш: Виговщина;

3
)

Ваганов: Оповіданнє про сухоти н
а

худобі: 4
)

Чикаленко : Розмова про сель
ське хозяйство, кн. 4 (Виноград). С

.

Є
.

Драматичною цензурою дозволено
виставляти: 1

)

Мария покритка (або гріх

і покаяннє) др. н
а 4 дїї Митра Тугого

(Короля); 2
) Не в добрий час. з опові

дання 0
.

Стороженка переробив Митро
Тугий (Король); 3

) Титарівна, др. н
а 4

дїї Квіцїнського «Леонидова); 4
)

Не за
дивляйтесь н

а городянок, коли розуму н
е

маєте, комедия н
а

2 дїї Гайсинського:

5
)

Свої рідні гірше бісурмана, др. н
а 4

дії Олекси Карбованця. с. 6.

Заборонено цензурою: »Збірничок
загадок, що зібрав їх дїдок Гнат Га
лайда «

.

Переклади українських творів. Мі
сячник »Жизньє в книжції за грудень

р
.

1900 помістив переклад оповідання О
.

Кобилянської „Valse melancolique".

В книжції за грудень р
.

1900 »Жур
нала для всЬxьє знаходимо переклад двох
поезий ІШевченко»их: »Заповіта« та »У
зеленім темнім гаї« (переклав Ів. Бунїн).

»Кубан. Област. ВЬдомости « помі
стили отcї переклади з українського: ч

.

124: Оповіданє Наталки Полтавки »Кому
яке дїло« (з Л

.

Н
.

Вістника) пер. І. Ку
зиєцов: ч 263 : опов. Антона Брушель
ницького »Дует « : ч

. 280: опов. Трох.
Зїнківського »Кудою іти «

;

тамже, опов.
Вяч. Потапенка »Злодій « (з Л

.

Н
.

Віст
ника). с. є.

Воa Соmstrictor, повість Івана Фран
ка, основана на тлї бориславських ко
пальняних відносин, почала друкувати

ся в нїмецькім перекладї Карла Гельбіха

у віденській социял-демократичній » Аr
beiter Zeitung« у фейлєтонї. Початок
перекладу появив ся в 4

7

ч
. з дня 1
7

лютого. Переклад попереджений коротень
кою характеристикою повісти, в якій
признається велика її вартість.

В справі розповсюдження книжок

п
о

cїльському господарству. Як пові
домляють »ВЬд. Сель. Хоз. и Пром.< (ч

.

8.), ученим комітетом мінїст. рільництва
впорядковано плян народньої бібліотеки

п
о

cїльському господарству. Разом із тим
сей таки учений комітет предложив мінї
стерству нар. осьвіти н

е

гаючись прилу
чити До списка книжок, Дозволених ДЛЯ

cїльських біблїотек, видання одобрені
учен. комітетом мінїстерства рільництва.
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З свого боку мінїстерство рільництва о
біцяло набувати видатні популярні книжки
по cїльському господарству, маючи на метї

розсилати їх безплатно cїльським біблїо
текам. — Ваша сеї звістки в тім, що те
пер можна вже здаєть ся, сподїватись,

ищо незабаром гарні українські популярні

II. Нові

Іще Білоусівські виданя. В першій
книжцї „Вістника“ за 1901 р. шан. ре
цензент у своїй рецензиї про виданя д.

Білоуса сказав кілька своїх слів про вар
тість і вагу тих видань. Варто приcьвя
тити їм іще пару уваг.

Маю під рукою книжочку того ви
даня »ВЬчньій Жидь родомь изь Перуса
лима именемь Агасферій, сь польского

перевель Маpтинь Гринишинь. Коломья
1894. Вторьiй накладь. Черенками М.
БЬлоyea«. Ст. 19. мал. 8". На початку
»Слово кь П. Т. читателю «, де видавець
каже, що перевів ту книжочку для селян
Русинів для їх добра і щоби »зь неи у
знали, якй то чудеснiи дЬла Божiи дЬя
лися и дЬются на тóмь Божомь свЬтЬ«.

Далї книжочка ділить ся на три роздїли.

У першім сказано, що »др. Павель Ей
сень епископь вь Шлесвикує 1547 р.
бачивсь і говорив з вічним жидом у Гам
бурзї і тут описано, як він виглядає і що

говорив.
А при кінцї згадує, що той жид був

у Відни, в Кракові і у Львові. —- (А до

Коломиї мабуть прийде сього року.) В Ш

розділі описано 12 жидівських поколїнь,

котрі
тр

якісь кари із за Христа.
Прим. І. поколїнє: »1. Все зелене чого
дотикають — усихає до трехт, дней. 2.
Все, що сЬють и садять, не приймає ся.

3. Коли умруть, на ихь гробахь ничого

зеленого не росте«. І так кожде поколїнє
терпить якусь кару, а властиво робить

природії якусь пакiсть до нинї. В иньших

поколінях сказано, що ті, що продали
Христа, що року самі запродують ся, що

в одних кров бурить ся дуже і т. д.

Розділ Ш. містить в собі поясненя про
того жида, що живе до нинї і навертає

окаянних грішників. А в закінченю по
ясняє видавець, що Апостоли через те нї
чого не згадують у євангелиях про того
жида, бо в той час, як вони писали єван
гелия, не було його в Єрусалимі і вони
не могли знати про нього. Славно!... О
чевидно шан. видавцеви сеї книжочки

книжки по cїльському господарству діста
нуть ся в руки народови. в А.А.в

- До історії преси в Росиї. До »Глав
ного Управленія по дЬламь печати « всту
пило пять подань про концесию на виданє
нових часописей в мові естонській, але

трьом вже відмовлено. (Рус. ВЬд.)

КНИЖКИ.

так той жид забив мізок, що він кажучи
те й забув, що євангелисти писали че
рез Духа сьвятого, отже Дух сьв. забув
мабуть подиктувати їм про вічного жида,

і правдоподібно подиктував се д. Білоу
сови. І ще увіряє читачів, що той жид
таки живе до нинї. ІІисьмо як звичайно

»язичіє« та церковне наріче помішане із
перерібкою московського.

аю

п
ід

і

й виданя драматичні.

»ЗнЬмченьій Юрко, комедія вь двохь дЬй
ствіяхь, написавь Ивань Наумовичь.
Третое изданіе. Коломья 1896“. Стор. 30.
мал. 8

. Цїна 24 сот. Сю нїби комедийку

переробив Наумович із народнього анек
дота. Сїльський парубок Юрко п

о

пятьох
лїтах служби у війську нїби знімчив ся,

і вернувши д
о

дому н
е хотїв говорити

рідньою мовою, тілько калічив п
о нїмецьки,

аж циган присилував його заговорити по
руськи тим способом, що украдком по
привязував н

а

дубі яблука і показав
Юркови т
е чудо, що н
а

дубі ростуть я
блока. Юрко полїз переконатися, чи дїй
сно н

а

дубі ростуть яблука, а тимчасом
дяк »Гласович« відставив драбину і за
грозив Юркови, що доти н

е

приставить
драбини, поки той н

е

заговорить п
о

»русски «
. В кінції Юрко мусїв заговорити

через т
е

п
о

руськи і йому приставили дра
бину і н

а

тім кінець комедиї. Наумович
переробив народнїй анекдот, зопсувавши
його красу, а н

е

додавши анї крихіточки
смаку анї артистичної сили. вийшла

дуже лиха фарса. Між иньшим каже там
дяк Гласович д

о Юрка, щоб отямив ся

т
а

заговорив рідньою мовою, б
о

гріх цу
рати ся її. »То лишь мь Русинь самй

одинь такій поганьій нaрoдь н
а свЬтЬ,

щ
о

свого питомого цураєм са! Чито кра
сно, ч

и

такь годится?« — Еге, пане Бі
лоyce, таки мабуть н

е

годить ся! А
.

В
.

Некрольоґи Кониського, а т
о

й ширші
звістки про небіжчика, помістили досії
отеї часописї: »Кіевская Газета« чч. 351

і 352, »Кіевское Слово « чч. 4635, 4636
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і 4652 (в останньому числї проф. Петров

надрукував лист небіжчика). Кіевля
нинт,« ч. 333, »Вольінь « чч. 266 і 267,

»Ю)жньій Край» чч. 6362 і 6863, Одес
скій Листокьє ч. 311, »Ють « ч. 791,

»Полтавскія губ. ВЬдомости « чч. 267

і 268, »ПриднЬпровскій Край « чч. 1038.
і 1940, з Крьмскій Курьерьє ч. 279,

»Биржевь ВЬдомости « чч. 334 і 339
(з портретом), С.-Петербургскія ВЬдомо
сти « ч. 331, »Русскія ВЬдомости « ч. 344,

»Новое Время», »Россія «, «Одесскія Но
вости « »ДЬло є чч. 273, 274 і 276, »Ру
слан « чч. 241, 274, 275, 276, » Буковинає
чч. 145 і 147, »Галичаниньє ч. 242

(злістна інсинуация). Вcї часописії, ви
ключаючи орґан наших москвофілів,

віддають пошану заслугам небіжчика

і оцїнюють його діяльність вельми при
ХИЛl»Н0. (". (..

істория укр. села. П. з. „Силь де
ревни“ Хроника (1870—1900 тт.) Мо
сква. Типогр. ІІ

.

Н
.

Кушнеревь и К-o.
1900 г. ІЦЬна 80 коп. Під таким титу
лом видав Т

.

Осадчій, відомий в Росиї
деякими своїми статистичними працями,

досить щїкаву книжку, в якій, н
а

271

сторінках великої вісіїмки, в белетри

стичній формі оповідає про социяльно
економічний т

а

суспільний стан україн
ського селянства т

а інтелїґенциї, що вий
шла з народу т

а

пішла робити між його.
Річ іде головно про „Новоросию” і п

о

части „Стару Україну“ т
а „Малоросию”

від початку знесеня панщини д
о

наших
днїв. Книжка написана очевидно з влас
ного досьвiду автора і нїби містить у собі

сумну автобіографію його повну ріжних
пригод. Не вдаючись у критичну оцїнку
сеї книжки, написаної д

о

того-ж п
о ро

сийськи Українцем, що вийшов із наро
да, але пішов робити в чужий табір, ми
звернули увагу н

а

заголовок розділу ІІ

другої части книжки : „Неблагодарнье
сьінь своeго народа”. Тут автор виво
дить в неприємному сьвітлі одного зем
ського дїяча і докоряє йому, що вийпон
ши з народа став потім „отьявленнь мь

и самимь закоренЬльмь врагомь кресть
янства”. Читаючи той розділ мимоволї
погадаєш : ч

и

н
е

слід зачислити і автора
сеї книжки до невдячних синів свого на
роду за те, що він н

е

тільки сю книжку,

але й ранїйші свої працї ..Козацкій бать

к
о ІІальй“, „СовЬть кь улучшенію кресть

янскаго хозяйства“ і ин., що друкують
ся вже другим виданєм і доступні шир
шому загалови — написав не по укра
їнськи, а п

о

росийськи ? Так і хочеть ся

сказати, коли читаєш той роздїл книжки:
„Врачу, ісцїли ся сам !“ Гр. Ков. Кол.

материяли до українсько - руської
етнольоґії. Виданнє Етноґрафічної Комі
сиї, за редакциєю Хв. і т. ііі.
Львів, 1900. З друкарнї Наук. Тов. ім.
ІШевченка. Ст. 182 — 2

7

+
-

6
,

вел. 8".
ІЦїна 4 “; Зміст: 1

) Знaxiдки у моги
лах між Веремєм і Стретівкою і біля
Трипіля, Хв. Вовка. Ст. 1—11. 2

) Ткац
тво у схiднiй Галичинї, В

.

Гнатюка. Ст.

12—26. 3
) Рубанє і виготовлюванє де

рева, А
.

Веретельника. Ст. 27—32. 4
)

Народнїй календар (звичаї і повірки), М
.

Зубрицького. Ст. 33—60. 5 Житс н
а

віру у сибірських селян. В
.

Ст. 61—69.

6 Весїльні обряди і звичаї у с. Зем
лянції, в Чернигівщинї. П

.

Литвинової
Бартош. Ст. 70—173. 7 Звістки й листи.
Ст. 174—182. Додатки: 1

)

Проґрама д
о

збираня відомостей про громади і збірки
сільської молодої (вулицю, вечерницї,

досьвітки і складки). Посмертний твір
М. Дикарева. Ст. 1 — 27. 2

)

Покажчик.
Ст. 1—6.

Збіриик математично-природописно
мїкарської секциї Наукового Товариства
імени IIIевченка. Т

.

V'І. Вищуск II
.

Часть лїкарська під редакциєю д-ра Ев
гена Озаркевича. У Львові, 1900. На
кладом Наук. Тов. ім

.

Шевченка. З дру
карнї Наук. Тов. ім

.

IIIевченка. Вел. 8".

Цїна 2 кор. Зміст: 1
) Др. Евтен Озар

кевич, Про уробілїнну жовтачку. Ст.

1—10. 2
)

Др. Вячеслав Морачевський,
Нові способи дослїду білковини. Ст. 1—11.

3
)

Др. Осип Дакура, З
і

шпитальної ка
зуістики за рік 1899. Ст. 1—9. 4

) Спра
возданя. Ст. 1— 5 / Термінольоґічна
частина. Ст. 51—53.

Хронїка українсько-руського Нау
кового Тов. ім. Шевченка. 1900 ч

. 4
.

За

вересень-грудень 1900 р
. У Львові, 1901.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

IIIевченка.
Ст. 32, 8 . ІЦїна 30 сот. Змїст: Заеїдан
ня Видїлу. — Зас їдання секций. (М. Зу
брицький — Рекрутчина в галицьких
горах. Волод. ІІІухевич — Гуцульщина,

т
. ІІ
.

Волод. Гнатюк — Ткацтво у схід
ній Галичинії. Андрій Веретельник —

Рубаннє і виготовлюваннє дерева. Анд. Го
шoвський — Про новий напрям в науцї
приватного права. Др. Днїстрянський —

а
)

Берненська унія і наше відношеннє д
о

неї. — б
)

Передмова д
о І т
.

Часописи
правничої і економічної. Др. І. Франко—
Грималівський ключ у 1S00 р

. Ів. Вер
хратський — Угорсько-руські говори

з постійним наголосом). — Засідання к
о
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місий. — Участь Товариства в наукових
конґресах у Парижи і в ювилею Черно
вецького унїверситета. — Справозданя

з етноґрафічної експедициї. — Товари
ства і інституциі, що дальше приступили

до обміну з Н. Тов. ім
.

Шевченка. —

Стан бібліотеки Товариства з 2-им піврі
чєм 1900 р

. — Нові виданя Товариства.
Часопись Правнича і Економічна.

Правничі і економічні в
Історично

фільозофічної секциї Наукового Товари
ства імени IIIевченка. Рік І. Том І. Ре
дактор др. Станіслав Дністрянський. У

Львові, 1900. Накладом Наукового Това
риства імени Шевченка. З друкарнї На
укового Товариства імени Шевченка.
ІЦїна 3 корони. Зміст: 1

)

Передмова.
Ст. 1—6. — 2

) Андрій Гошовський, Про
новий напрям в науцї приватного права.
Ст. 1—12. — 3

)

Др. Станїслав Дністрян
ський, Берненська унїя і наше відношенс

д
о

неї. Ст. 1 — 56. — 4
)

Др. Іван Франко,

Грималівський ключ в р
.

1800. Ст. 1—52.

— 5
) Оцїнки і реферати. Ст. 1—64.

історична мапа Галичини й Волинї
ХІ—Хііі віку. Уложив М

.

Грушевський.

(Відбитка із III. т
. Істориї України Руси.

ІЦїна 40 сот.

дещо про лучі Бекереля. (Весфuє
rel). Написав Софрон Матвіяс. Ст. 8

,

8
".

1Цїна 1
0

сот. У Львові. 1900. Відб. із

Збірника секциї мат. природ. лїк. Т
. VII.

вип. 1).
Про плями сонїчні. Написав Стефан

Рудницкий. Ст. 28. 8 . У Львові, 1900.
(Відб. із Збірника секциї мат. природ.
лїк. Т

. VII. вип. 1).

Рубанє і виготовлюванє дерева.
Подав А

.

Веретельник. Львів, 1900.

З друкарні Наук. Тов. ім
.

Шевченка.
Ст. 6

,

8 . (Відб. з Мат. д
о

укр. р
.

етн.).

Народнїй камєндар, народнї звичаї

і повірки, привязані д
о днів в тиждни

і д
о рокових сьвят. Подав Мих. Зубриць

кий. Львів, 1900. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. 28, 8 . (Відб. з Мат.

д
о

укр. р
.

етн.).
Житє н

а віру у сибірських селян.

Написав В
.

Б
. Львів, 1900. З друкарнї Н
.

Тов. ім. Шевченка. Ст. 10, 8 . (Відб.

з Мат. д
о

укр. р
.

етн.).
Весїмьні обряди і звичаї у семії

Землянції Глухівського пов. у Чернигів
щинї. Нап. П

.

Литвинова-Бартош. Львів,
1900. З друкарнї Наук. Тов. ім. IIIев
ченка. Ст. 104, 8". (Відб. з Мат. д

о

укр.

р
.

етн. .

Звістки й мисти. Подав Хв. Вовк.
Львів, 1900. З друкарнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 10. 8 . (Відб. з Мат. д
о

укр. р
.

етн.).

Проґрама д
о

збираня відомостий про
громади і збірки cїльської молодї (вули
цю, вечерницї, досьвітки і складки". На
писав М. Дикарів. Львів, 1900. З дру
карнї Наук. Тов. ім. IIIевченка. Ст. 28.

8. Відб. з Мат. д
о

укр. р
.

етн.).
Берненьска унїя і наше відношенє

д
о

неї. Написав др. Станїслав Дністрянь
ский. Львів, 1900. З друкарнї Наук. Тов.
імени Шевченка. Ст. 56, вел. 8". (Від
битка з Часописи ІІравничої і Еконо
мічної).

Грималівський ключ в р
.

1800. Істо
рично-економічна студия Івана Франка.
Львів 1900. З друкарнї Наук. Тов. ім.
IIIевченка. Ст. 52, вел. 8”. (Відб. з Ча
сописи ІІравничої і Економічної).

Гро новий напрям в науції приват
ного права. Нап. Андрій Гошовський.
Львів, 1900. З друкарнї Наук. Тов. ім.
IIIевченка. Ст. 12, вел. 8 . (Відб. з Ча
сопиеп ІІравничої і Економічної).

знахідкн у могилах між Веремєм

і Стретівкою і біля Трипіля. Написав
Хведір Вовк. Львів. 1900. З друкарнї
Наук. Тон. імени Шевченка. Ст. 12, 8".

(Відб. з Мат. д
о укр. р
.

етн.).
Ткацтво у схiднiй Галичинї. Подав

В
.

Гнатюк. Львів, 1900. З друкарнї Н
.

Тов. ім. IIIевченка. Ст. 14, 8". Відб.

з Мат. д
о

укр. р
.

етн.).
Кирило Студинський. Лїтературні

замітки. Львів. 1901. Накладом А
. Хой

нацкого. З друкарнї В
.

А
.

IIIийковското.
Ст. 136, 8". Ціна 1 кор. Зміст: 1

) Ко
зацтво і Гайдамаччина в „Енеїдї“ Ко
тляревского. Ст. 1—32. 2 Характеристика
поезий Петра Гулака-Артемовского. Ст.
34-131.

З живого і мертвого. Новелї Евгена
Мандичевского. Львів, 1901. Накладом
власним. З печатнї В. А. ШІийковского.

Ст. 94, 16". Цїна 1 кор. Зміст: 1
) Си

iтекий еон. Ст. 3—7. 2
)

Мужицке жито.

т
. 11—17. 3
) Харитинки. (Образець

з грецкої давнини). Ст. 21—28. 4
) Бі

лили полотна. Ст. 31—35. 5
) Тайна по

ета. Ст. 39—45, 6
) Марійка. Ст. 49—72.

7
)

Нужда. Ст. 75—84. 8
)

Вечер. Ст.
87—-89. Автор, звісний уже нашим чи
тачам із нарисів, друкованих у Л

.

Н
.

Вістнику, подав в отеїй збірції кілька ду
же гарних образків, з яких віє спокій,
тепло, любов, що викликає у читача не
звичайно приємне вражінє. Шкода тільки,

що за мало увагиз вертав на мову, через

що вкрали ся в книжку деякі дуже ра
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паві форми та вислови. Можна надїятись,

що в будучности буде більше обережний
та що не буде занедбувати свойого та
ланту, який пробивається з отсеї збірки.

Угроруські калєндарі. Коли калєндарі
можна зачисляти до лїтератури в деяких
випадках, то в такім разї одинокою про
явою лїтературного житя на Угорській
Руси будуть й отеї, яких наголовки на
водимо низше. Убогі змістом, як цїла
Угорська Русь, неприступні своєю мовою

для народа, як із малими виїмками уся
угроруська інтелїґенция, все таки поли
шають вони по собі слїд, що там, у тих

змадяризованих інтелїґентів, прокидається
від часу до часу якесь почутє руськости,

котре й проявляєть ся у таких диво
глядних формах. Калєндарів тих вихо
дить від якогось часу два на рік; один
видає „Общество св. Василія“, що має

заступати лїтературний центр на Угор
ській Руси; другий довголїтнїй вже ре
дактор невеличкого і пустенького духов
ного журналця „Листокь”. Назви їх такі:
1) М. Бся що сло вт, на 1901 годь имЬ
ющій дней 365. Составиль оть имени
Общества св. Василія Великаго священ

никь Епар. Мукачевской Юлій Чучка,

профессорь церк. славянскаго язька вь
духовномь сЬменищи и редакторь „На
уки“. Годь изданія 33-ьй. Вь у
1000. Изданіе книгопечатни „Общества
св. Василія Великаго”. Цїна 80 сот.

2) Подкарпатскій календар в сь ти
пикомь на 1901 простьiй годь имЬющій
365 дней. Вь пользу и употребленіе под
карпатскаго греко-кае. угро-русскаго на
рода. Вь УнгварЬ, 1901. Печаталь и из
даль: Вареоломей Шегерь. Цїна 70 сот.
(Сей самий календарь без типіка коштує
40 сот.). Могли-б вони бути далеко лїппі,

бодай що до змісту, коли-б їх редактори
не відмуровували ся китайським муром
від нас і брали для них дещо із ріжних
наших видань. На жаль воно не так і нема
надїї, аби се в найблизшій будучности

могло змінити ся. А тим часом народ
пропадає у тьмі кромішній ! О ! extra
Нungariam non est vita!... в.

Народні думи. І. Частина. (Виданє
Руского Товариства педаґоґічного. Ч. 34).
Впорядкував та пояснив др. М. Пачов
ский, щ. к. професор академ. ґімназиї.
У Львові, 1901. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. 68, 8". Цїна 40 сот.

Наше Пед. Товариство зробило дуже до
бре, що загадало нашій молодїжи шкіль
ній подати вибір народнїх дум. Виданє
їх повинно одначе було зовсїм інакше

виглядати, як отсе, якого перша частина
власне вийшла. Їх видавець не має

ясного розуміня устної словесности, че
рез що книжечка має багато всяких по
милок, яких у виданю для шкіл не по
винно бути. У нього пр. коломийки вcї
веселі, хоч перша-лїпша їх збірка каже
зовсїм що иньшого. Думи ідентифікує він
з історичними піснями з часів козаччини,

хоч такі думи, як: Вдова в городї Че
чельницї, Брат та сестра, Козак проща
єть ся з сестрами не мають Нїчого

спільного з істориєю з одного, а такі
історичні піснї, як поміщені у нього на

ст
.

6—8 (Коли Турки воювали, Зажури
лась Україна, З

а

річкою огнї горять, Ізза
гори буйний вітер вiє) н

е

мають нічого
спільного з думами — з другого боку. Так
само повставанє дум, які нїби т

о

творили
козаки, покалічені в неволї, і ширенє їх

через слїпцїв-бандуристів — н
е

має най
меншої підстави. Чому як раз могли ро
бити т

е
тільки самі калїки, коли видимо,

що тепер робить се хто иньший ? Хиба

в

рішці і нема анальоґії д
о минув

шости? Хиба піснї, що творять ся на
наших очах (про еміґрацию д

о

Бразилїї

т
а

Сполучених Держав, про Рудольфа

і Єлисавету і багато иньших) повстають

у головах калїк і переходять з місця н
а

місце при помочи знов иньших калїк ?

Хиба видавцеви н
е відомо, що кожда

важнїйша подїя в селї буває оспівувана,

хоч у ньому самі здорові люди ? — А вже

про коментарі д
о дум, т
о

й н
е знати, що

казати. Чи повторенє змісту думи в про
зовій формі, поділене н

а

три части,

можна назвати коментарем ? Або мора
лїзация, добра в устах катехита, але не
коментатора дум, може зачислити ся до
нього ? Зазначуємо се головно тому, б

о

виданє дум буде продовжувати ся, а такі
книжки н

е

належить випускати в сьвiт,

н
е

подавши в них у приступній формі
дїйсних позитивних відомостий т

а прові
рених фактів, особливо коли книжка
призначуєть ся для молодїжи. 18.

Знеида Котляревскаго и древнЬйпій
списокь е

я вь связи сь обзоромь мало
русской литературь ХVIII вЬка, ІІ

. Жи
тецкаго. Изданіе „Кіевской Стариньї“.
Кіевь, 1900. Типогр. Университета св.
Владиміра. Ст. 174 —

i—

130, вел. 8". ІЦїна

2 карбованцї.
Каталогть музея украинскихть древ

ностей В
.

В
.

Тарновскаго. Томь ІІ. Со
ставиль Б

.

Д
.

Гринченко. Приложеніе
кь N

.
7 „Зем. Сборника Чернигов. губ.“

1900 г. Черниговь, 1900. Типографія
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Губ. Земства. Ст. ХVI + 368, 8 . — Як
відомо, пок. В. Тарновський полишив
по собі цїнний музей українських ста
ринностий, який тепер переховуєть ся
в Чернигові. Про його вагу для нас
мали ми вже нагоду переконати ся в ча
стині з катальоґа Шевченківського від
дїлу, виданого ще 18.3 р. та з ката
льоґа, який обіймав невелике число

ріжних предметів, виданого 1898 р. Те
пер, коли вийшов другий том катальоґа,

уложений д. Грінченком, цінність музея
представляється нам іще в повнійшону
видї. — Що до самого виданя катальоґа,

то належить признати, що він зроблений
зовсїм бездоганно. Ориєнтувати ся в ньому

дуже легко, віддїли пороблені зовсіїм ра
ционально, тому й д. Грінченкови нале
жить ся за нього повне признанє. 1

3
.

Народні оповіданя марка Вовчка. І.

(Виданс Руского Товариства педаґоґіч
ного. Ч. 81.). У Львові. 1

9

0
. З друкарнї

Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Ст. 32, 8

Цїна 3
0

сот. Зміст: 1 Козачка, 2
,

Чари.

ІІ
.

Студиї богословскі о
. Евграфа

Будильця Провідник н
а

чудодїйну тайну
Каяня. Чернівці, 1899. З друкарнї Тов.
„Рускoї Ради“. Ст. 524, 1

6 IIїна 4-40

нор. Хоч н
а cїй книжцї назначений рік

виходу 1899, т
о

книжка вийшла лише

сього року. Що в ній є — т
о

трудно
означити : найдокладнїйша для ней буде
назва: духовнi пiscellanea. Правопись
книжки фонетична, але мова страшно
сороката. Доказом най буде отсе реченє,

виймлене з передмови: »Не іначе співав
псалми Давид, пасучи молодцем овцї на

розлогій Веолеємскій долині: співав і без
сомнінно стихами, при помозі чаруючої
свирілли, як виспівують і на сопівці ви
гравають всякі пісни, наші чабани, пас
тухи, інше здаєсь, прислухувавбись в без
КОНеЧН1(“ТІ, « . -

Нові композициї М Мисенка. Звіст
ний наш композитор М. Лисенко видав
останніми часами отсі композициі до слів

Шевченка: Третя сери я
:

1
)

Геве т
а

стогне Днїпр широкий (про баса, 3
0 ко

пійок). 2
) І широкую долину (дует про

сопр. і тен., 3
0

коп.). 8 Ой крикнули
cїрі гуси (30 коп.). 4

) У недїлю в ранці
рано (50 коп.). 5

) Ми заспівали, розій
шлись дует про сопр. т

а баса, 40 коп.).

6
)

Ой умер старий батько (про контр.
альто, 3

0

коп.). 7
)

Ой умер старий бать
ко про сопран, 3

0

коп.). 8
) Та н
е дай,

Господи, нїкому (про бас-баритон, 2
0

коп.).

9
)

Ой сяду я під хатою (про меццо-со
пран, 20 коп.). 10) У тієї Катерини хата

Лїтерат.-наук. Вістник ІІ".

н
а

помостії (про баритон, 6
0

коп.). 11)

По діброві вітер виє (сопр. або тенор, 2
0

коп.). 121 Ой я свого чоловіка в дорогу
послала (30 коп. ". 13) Тече вода з під

явора (дует про 2 сопр. 3
0 коп.), 14)

Буває інодї старий (про барит., 3
0

коп.).
Четверта сери я

:

1
) Доля (про тено

р
а — 3
0 коп.; про баритона — 3
0 коп.;

про баса 3
0

коп.). 2
)

Росли у купоч

щ
ї

(дует про сопр. т
а тенор, 3
0 коп.), 3
)

Не вернув ся із походу, 2
0

коп. 4
) По

над полем іде, 3
0

коп. 5
) Хустиночка,

2
0

коп. 6 Учіте ся, брати мої, 4
0

коп.
Записки Наукового Товариства іме

н
и

Шевченка. Т
. ХL. Кн. II за 1901 р
.

Львів, 1901. Накладом Н
.

Т
.

ім
.

ІШев
ченка. З друкарнї Н

.

Т
.

ім
.

Шевченка.
Формат вел. 8. Ilїна 3 кор. Зміст: 1

)

Причинок д
о

істориї повстання Нали
вайка, подав Василь Доманицький. Ст.

1—6. — 2 1848 рік і Львівська руська
духовна семінария, подав Юрий Кміт. Ст.

1—10. — 3 Знадоби для пізнання у

горсько-руських говорів. Говори з наго
лосом недвижимим, Подав Іван Верхрат
ський далї буде . Ст. 1—13. — 4

) Мis
cellanea : a З минувшости м

. Мостиск,

полав др. С
.

Полянський ; б
) Женщина

офіцер у австрийській армії, под. І. К-ий;

в
)

Матвій Симоній (Номис), некрольоґічна
згадка М. Грушевського. Ст. 1—9. —

5 Наукова Хронїка: ІІрації Н
.

Конда
кова з істориї староруської штуки, нап.
М. Грушевський. Ст. 1—13. — 6

) Бі
блїоґрафія (рецензиї й справозданя). Ст.

1

Вь давництво часописи „Свобода".

Ч
.

1
8

.

Калєндарь для Американскихь
Русиновь н
а

1901 р
. Уложивь Антонь

Левковь. Зь
рукарнь »Свободь «

. Оlу:
phant, Pa., 1901. Ст. 6

0 + калєндаріюм

—
+

анонси, 4". ІЦїна 50 цн. Зміст: І. Часть
календарска. ІІ

.

Часть информаційна.
ІІІ. Часть научно-белєтристична. В остан
ній поміщені такі статї: 1

) ІІращай-витай,
поезия С

.

Чарнецького. 2
) Як повстав

сьвіт (з 1
9

образками) Ан. Бончевського.

3
) Аж за море чути (поезия) Чалого.

4
.

Борба за волю (з двома образками

А
.

Л
.

5
) Присьвята Стасюкови, пое

зия Ю). Сиротюка. 6 Чоловік і мула,

І. Б—ю. 7 Оne dollar and cost, Яро
слава А

.

8
)

Положенє Русинів за морем

(з 3 образками) Ан. Бончевського. 9
)

Козак пана н
е знав з віка (з образком)

a
.

б
.

1
0 Пяній країнї, поез. С
.

Чернець
кого. 11) По христинах в кума Гриця

(з образком) Чалого. 12) Сьмішне. — Як
зверхнїм видом, так і змістом перевис

15*
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шив отсей калєндар ycї руські старокра
єві калєндарі, не поминаючи й Просьвіт
ного, який сього року вийшов занадто
слабий, хоч міг вийти далеко лїпший,

вже хочби тому, що »Просьвітї« не пер
пшина його видавати тай людий у своїм
видїлї самім має вона більше, нїж в А
мерицї тих Русинів, які можуть займати

ся лїтературою. Тим більше признанє
належить ся укладачеви другого з ряду

американсько-руського калєндаря, писа
ного чистою мовою, та редакциї »Свобо
ди «, що займила ся його опублїкованєм.

Можна надіятись, що редакция »Свободи «

буде від тепер видавати його дальше без

перерви та буде в ньому заміщувати ще

більше статий про побут і жите амери
канських Русинів, які стануть необхідні
для кождого, хто схоче пізнати амери
кансько-руські відносини, або про них
що у нас написати. Окремою книжочкою
вийшла відбитка з Калєндаря статї д.
А. Б., написаної дуже гарної популярно.
як: Ч. 15. (видавництва Свободи) Якь
повставь свЬть (зь 19 образками . П0сля
В. Тупа переповЬвь Ан. Бончевскій
3ь друкарнЬ »Свободь «. Оlyphant Рa.,
1901. Мал. 80. Цїна 15 цн. 1}

Нові книжки „Видавиичої Спілки“.
Львівська »Видавнича Спілкає видала

знов кілька нових книжок, яких наго
ЛОВКИ НаВОДИМО :

І.»Бел є три ст и ч н а Біблії оте ка«.
1) Граф Лев Н. Толстой. Відро
дженє. Роман у трьох частях. Переклав
Василь Сїмович. У Львові, 1901. З дру

III. З ґазет

»Slovansky Piehled« подав у 4 чи
сії за сей рік невеличку статю д-ра І.
Франка п. н. »К déinnán éesko-rusinské
vzájemnosti«, в якій автор переходить

коротенько наші зносини з Чехами від
найдавнїйших часів до найновійших (кін
чить Ржегоржом). Було б дуже хосенною
річию розширити сю статю і подати та
кож нашій публицї. -

Маgazin fur Litteгatuг у однїм із

карнї Наук. Товариства ім. Шевченка.
Т. І. Ст. 316. Т. II. (т. 272. Т. III. (т.
144+18. Формат 8'. Цїна за всії 3 томи
3-60 кор. 2 Кароль Гавлії чек Бо

о вський. Вибір поез и й. Переклад

вана Франка. З портретом і житєписом
Гавлїчка. У Львові, 1901. З друкарнї
Н. Тов. ім. Шевченка. Ст. ХХVI—1-104, 8".
Цїна 1-60 кор.

II
.

sНа у кова Бібл їоте ка«. 3
)

В'ячесла в Будзи н о в ский. Хлоп
ска п

о cїл ість. Друге справлене вида
нє. Львів, 1901. З друкарнї народової
Ст. Манєшкого і Сп. Ст. 194, 8". Цїна 2

кор. в оправі 240 кор.).
ПІ. «Лїтературно-Наукова Бі

блї о т е ка «
. 4
)

І. Раковський. В і к

на шої землї. У Львові, 1901. З дру
карнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 20,
16". ІЦїна 1

0

сот. 5
) А
.

Чехов. Каш

т
а

нка. Оповіданє. Переклала Марія Гру
шевська. У Львові, 1901. З друкарнї Н

.

Тов. ім. Шевченка. Ст. 40, 1
6

". Цїна 1
5

сот. 5 М. Драгоманов. Ми кола
Іванович Костом арів. Житєписний
очерк. У Львові, 1901. З друкарнї Наук.
Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 42, 1
6 Цїна 1
5

сот. 7 Др. Іван Пулюй. Нові і пе
ремінні звізди. У Львові, 1901. З дру
карнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 38,

16”. ІЦїна 1
5

сот. Зауважимо, що »Ви
давнича Спілка « дає тепер свої виданя
на рати, через що улекшує кождому на
бутє її публїкаций. Про висоту рат на
лежить порозумівати ся з дирекциєю того
товариства.

і журналів.

останнїх н-рів за р
.

1900 подав статю

Г
.

Адама про українську літературу

(з приводу минулого столїтнього ювилею).
Розповівши про видатнїйших її дїячів

т
а

про їх твори, він зазначує н
а кінції,

що н
е

дивлячись н
а

ненастанну боротьбу

з усякими перешкодами, українська лїте
ратура розвивала ся і може виставити
цїлий ряд імен, що зробили б

и

честь для
кожної лїтератури. В. Д—ко.

IV. Персоналїя.

Ювилей 25-мїтньої мїтературної дї
язьности 0

.

П
.

Косачевої. Минулого мі
сяця обходили Кияне в залї лїтературно
артистичного товариства ювилей 25-літньої
літературної діяльности звісно нашої

писательки О
.

Косачевої (Олени Пчілки).
По прочитаню д

. Черняхівською реферата

про лїтературні і суспільні заслуги юви
лятки, з'явила ся остання на естрадї

і була принята гучними оплесками пу
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блики. Опісля відчитав д. М. Старицький

велике число ґратуляцийних телєґрам і пи
сем, надісланих ювилятці, між якими
були ґратуляциї: від росийських пись
менників із Петербурга, від московських
професорів, від учеників української
львівської ґімназиї і семінариї, від лїт.

артистичного товариства, від »Клюбу
уських жінок у Львові, від Українок
иянок, від Панаса Мирного і т. д. По

тім промовила сама ювилятка, а в бесїдї

своїй головний натиск поставила на участь
молодіжи в 1і ювилею, яка доказує, що

зносини між старшими і молодшими по
колїнями не пірвуть ся нїколи. Опісля
відбула ся лїтературно-музична часть ве
чера, на якої проґраму складали ся твори

ювилятки та українські народнї піснї. —
Редакция нашого журнала вислала від
себе ювилятцї привіт такого змісту: »Ви
сокоповажана Панї ! Двацятьпятьлїтнї ро
ковини лїтературної діяльности україн
ського письменника в Росиї серед тепе
рішнїх важких обставин, се така рідка,

така виємкова поява, що дождавшись 11,

майже по неволї, майже з зачудуванем

скрикуєш: От іще людина, що двацять
і пять лїт вистояла на одинокій чатї, не

подалась і не була передчасно зметена
сею хуртовиною, що змела стілько моло
дих, сьвіжих і надїйних борцїв. Тим біль
ший подив, тим більша радість, коли ся
людина — жінка, письменниця, у якої
вистало снаги не тілько чесно й непо

хитно двацятьпять лїт нести стяг укра
їнського слова, але подарувати Українї
цїлий ряд молодих працьовників, що
в домашньому крузї набрали ся любови

до рідного язика і до рідного люду. Та
кою письменницею на українській лїте
атурній ниві були Ви, Високоповажанаf Ви дали Українї перший приклад

осьвіченої cїм’ї, в якій плекається рідна

українська мова і українська лїтературна

традиция в найкращім розуміню сего
слова. За приміром Вашого славного брата

Михайла Драгоманова Ви поклали в основу

своєї лїтературної діяльности любов до
вселюдського проґресу, нерозривно звя
зану з любовю до найменшого брата, до

нашого простого, віками неволеного люду.

Прихиляючись серцем до него, студию
ючи його в найкращих проявах, а вла
сне в артистичних поривах його душі,
Ви рівночасно в своїх творах давали нам

згадки високої саможертви для добра

братів і здобуваня засобів осьвіти і на
уки з тою метою, щоб нести поміч рід
ному народови. Справедливим докором

картали Ви тих інтелїґентів, що заняті
лише собою і своїми приємностями мало
важать собі душевні терпіня залежних
від себе простих людей. Горячою душею

лелїяли Ви думку про кращу будущину

рідного краю і нїколи не тратили віри
в поступ і волю, які не можуть же ми
нути й нашої вбогої хати. Редакция Лї
тературно-Наукового Вістника кладе собі

за честь привитати Вас з радісним днем

Вашого двацятьпятилїтнього лїтературного
ювилея і побажати Вам ще многих лїт
житя, сили і запалу до працї. В хвилії,

коли кождочасно можна надіяти ся удару,
що грозить знищити ті невеличкі духові
звязки, які в останніх роках навязались

у нас по сей і по той бік кордону, ба
жаємо, щоб наша щира участь у Ваш!м
лїтературнім ювилею була запорукою,

що нема тої сили, яка-б могла розбити,

розрізнити те, що самим житєм I тися
чолітньою традициєю злучене в одну ор
ґанїчну цїлість. М. Гр у шe в e в кий, І в.
Франко, В. Гнатю к«. Також Наукове
Товариство імени Шевченка вислало при
віт ювилятцї, який звучить: »Високопо
важана Панї! Наукове Товариство імени

Шевченка з особливою прихильністю при
лучаєть тя до нинїшнього Вашого сьвята,

високо цінячи Вашу ріжнородну діяль
ність на ниві і украінсько-руського слова

і ревність для українсько-руської наци
ональної ідеї, стяг котрої Ви високо цїле

житє тримали. За Видїл Товариства:
М. Грушевський, голова, В. Гна
тюк, секретарьє.

Сьвяткованє памяти Кониського в Сим
Ферополії. Як тілько дійшла до Симферо
поля чутка про смерть О. Я. Кониського,

то зараз же почитателї його таланту по
становили відправити прилюдно панахиду
п о в ел и к о м у п е ч а л ь н и к у з e
мл ї у к р а ї н с ь к о - p у с ь к о ї. В мій
ській часопиеї »Крьмь« надрукована була
об'ява: У неділю 10 грудня ст

.

ст
.

після

пізньої лїтурґії буде відправлена пана
хида в Александро-Невському соборі п

о

помершому в м
.

Київі українському пись
мовцеви О

.

Я
.

Перебендя - Кониському.
ІПісля панахиди невеличкий гурток зна
йомих і навіть незнайомих людей, а де
хто й з жінками, без всякої попередньої
умови згодились пійти д

о

Grand-готелю
пообідати в купі, т

а

спогадати небіжчика

добрим словом. Як раз у тому-ж самому
готелю покійник О. Я. становив ся на

кватирі переїздом з Ялти д
о

Київа ве
сною минулого року. На обідї один з при
сутних сказав прилюдно коротеньку про
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Українства «.

мову, звичайно по українськи. Присутні
тут же умовились послати жінцї О. Я. К.
таку телєґраму: »Гурток Симферополь
ських Українцїв, вболїваючи о понесеній
Вами і всею Україною утратї, бажає,

щоб сумний факт смерти Олександра Яко
вича викликав живійший рух в життї

Того-ж дня в мійській ча
сописї »Крьмь« був надрукований коро
тенький некрольоґ О. Я. Кониського.
Тоді-ж таки за обідом чимало говорилось

про те, як би його хоч трохи підживити
український рух серед тутешнїх Україн
цїв ? Усі згодились на тому, щоб з орґа
нізувати з Український кружок аматорів
сценїчної штуки «, котрий, прилучившись
до мійського »Комитета Попечительства

народнї вистави.
о народной трезвости «, уряджував би

По двох чи трьох на
радах в мійській ратуші, прийшли до
порозуміння з вище згаданим »Комите
томьє і умовились так: »Комитетьє дає
безплатно театр, дістає строї, реквізити,

платить за друк афішів і проґрам, і т. и.
Словом, приймає на свій кошт вої ви
датки, але за те всії гроші, що дістануть

ся від продажі білстів, ідуть до »Коми
тету «. Після таких умов, сяк чи так,

зібрав ся гурток Українцїв і в короткий
час виготовив до постанови комедию І. К.
Тобилевича (Карпенка-Карого) з Мартин
Боруля «. Виставами заправляє яко ре
жисер п. Щербина, котрий прослужив
на українській сценї більш 10 років,
а тепер служить в Симферопольській
з Контрольной ІІалатЬ « урядником.

Некрольоґи. 27 січня (9 лютого) умер
від апоплєксиї член-основатель Наукового
товариства ім

.

Шевченка Сергій Федоро
вич Грушевський, батько Михайла (про
фесора львівського унїверситета) і Оле
ксандра (молодого київського історика) —
Грушевських, директор (краєвий інспек
тор) народнїх шкіл Терської области, н

а

Кавказї. Покійник уродив ся в 1833 р
.

в Чигиринї, в бідній дяківській родинії,

скінчив київську семінарию й духовну
академію, діставши степень маґістра за
працю : Исторія христіанской проповіди
вь КитаЬ (друк. в Трудах дух. акад. 1860).

В 60-х рр. був професором духовної се
мінариї в Переяславі й Киіві, заразом

в місцевих київських виданнях містив

статі п
о українській етнографії й істориї

обряду: потім перейшов в службу мінї
стерства осьвіти і був учителем ґімназиї

й директором учительської семінариї в Хол
мі. З огляду н

а

своє здоровлє перенїcши

ся н
а Кавказ, був інспектором, потім ди

ректором народнїх шкіл ґубернії Ставро
польської (від р

. 1870), потім Терської
области (від 1878 р

. . Тут положив він

великі заслуги в організациї народ
нього шкільництва, віддавши ся цілою

душею cїй справі і високо поставивши
народню школу за час своєї управи:
близько стоячи д

о

народа він умів зао
хочувати його д

о осьвіти, і неустанно

працював коло піднесення учительства

і полїпшення шкільної науки. Орґанїза
ция шкільництва в Ставропільщинї була
його виключною заслугою, а і в Терській
области, териториї з незвичайно мішаним
етнографічним складом, посунув він за

двацятьлітню свою управу шкільництво
наперед до непізнання.

ідірваний цїлими десятками лїт від
рідних країв, покійник д

о

смерти захо
вав привязаннє д

о

своєї народности й її

мови, і всюди манїфестував ся яко Укра
їнець, не вважаючи на досить високе

урядове становище (покійник мав ранґу
» превосходительства є і досить високі де

корациї): він дуже інтересував ся новій
шим лїтературно-науковим українським
рухом і нераз причиняв ся значнїйшими
датками н

а

потреби Наук. товариства ім
.

IIIевченка. З
і

свого досить значного ма
стку (зробив він його підручником сло
вянської мови, принятим в народнїх
пшколах майже в цїлій Росиї) поручив
він своїм спадкоємцям ужити полови

н
у

н
а ріжні просьвітні і добродійні
цїли: н

а

місцеве товариство запомоги
учителям, на стипендиї в київських ду
ховних школах, д

е

покійник учив ся, на
школу його імени в рідній околиці: осіб
ний фонд мас бути сформований з того
також н

а

кориетні видання. Честь його
памяти !

Василь Гарматїй, останнїй руський
посом до парляменту з 1848 р

. — Без ве
личавости і без гамору похоронено 26
cїчня с. р

.

при участи численної родини

і знакомих тїло 9,0-лїтнього старця, що

в перших десятилітях конституцийної ери
брав живу участь у народнїй роботї і н

а

свій час був сьвіточем нашого селянства.

Старцем тим був Василь Гарматїй, го
сподарь у Лучцї, Тернопільського повіту

і бувший посол д
о

конституцийного сойму

у Відни 1848 р
. Родився в Лучцї 1810 р
.

з батька і матери панщизняків н
а

п
а

вім ґрунтї, звідки й прозвано його ІІа
ровим. Панщизняну роботу розпочав 8

лїтнїм хлопчиною і відробляв її 3
0

лїт. Читати друковане і писати кирили
цею навчився хлопцем від місцевого дяка
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Лагодовського. Парубком уже відзначався
від других тим, що не ходив на весїля

і забави парубоцькі, не заходив до корч
ми, не пив нїколи горівки і не курив
тютюну, також не вживав табаки. За то

займав ся залюбки господаркою, а пере
довеїм пасїкою і плеканєм коней, за ко
трі кільканацять разів брав урядову на
городу в золотих дукатах. Маючи добрі
конi вiдpобляв панщину в більшій части

фірманками до ріжних місцевостий цїлої
східної Галичини. Не женив ся аж до

40-го року житя по поворотї з Відня,

але жив при батькови —- як найстарший
син — і заступав батька у всякій ро
ботї господарській. Те що не пив, не ку
рив, не заходив до корчми, був пись
менний, господарний і бувалий, з'єднало

йому поважанє в своїм селї і розголос
у цілім повітї. Тому коли прийшов рік
визволеня з ярма панщизняного, р. 1848

і прийшло ся хлошам із округа микули
нецького вибирати »депутата« до Відня
на конституцийний сойм, то вибрано його.
Але комісарь, що переводив вибір, якийсь
заїлий Поляк, помимо більшости за не
біщиком, проголосив вибраним панського

кандидата і аж громадна депутация до

тодішнього тернопільського старости Нїмця
вимогла поновний вибір, ІЦ0 ВИПаВ П0

волї селян. У соймі засідав 8 місяцїв

аж до його розвязаня 7 марта 1849 р.
Яко посол ішов у справах народнїх все

солїдарно з нашими тодїпними руськими

послами. Лише при голосованю, чи се
ЛЯНе МаІ0ТП, За 3НеCeН(; ПаНЩИНИ ПЛаТИТИ

панам так звану індемнїзацию чи нї, го
лосував враз з иньшими хлопськими по
слами против, хоч на жаль деякі інте
лїґентні Русини як напр. епископ і піз
нїйший митрополит Яхимович та канонїк
ІІІaшкевич голосували за індемнїзациєю.

Також був одним із сімох членів депу
тациї, яка 6 листопада 1848 р. предло
жила цїсареви Фердинандови в Голомущу
між иньшими жаданями Русинів такі

важні як: 1) подїл Галичини на дві про
вiнциї, на два краї, на руський і мазур
ський; 2) заведенс руської мови і шисьма
у всїх школах і всіх урядах: 3, визна
ченє осібної комісиї для полагодженя

спорів за ґрунти, ліси і права між па
нами і громадами. По розвязаню сойму

7 марта 1849 р. вернув домів. Події
1848 року, а передовсіїм наради консти
туцийного сойму і грізні революцийні

рухи у Віднї мали на него незвичайний
вплив. Панщизняний мужик, що в пан
щизняній карности корив ся всякій вла

сти, кинений в революцийний вир, про
зрів і пізнав, що над мандаторами, ста
ростами, мінїстрами, ба навіть коронова
ними головами істнує ще висша власть —
власть сьвiдомого люду. Він порозумів,

що сила тих мас лежала не в числії, але

в просьвітї. Тому вернувши домів, по
старав ся найперше про школу в своїм
селії. Відтак заохочував своїх близьких
кревних, щоб давали синів у середні
школи. І так за його порадою вийшли,

як кажуть, на людий: трьох Костецьких,
Гичковський, а за тим приміром і иньші
з родини давали своїх синів до шкіл:
Янковські, Грабовські, Ситник і иньші.
При тім зауважати треба, що Янковські,

Грабовські і Ситники, хоч обряду латин
ського, та про те Русини. Незвичайний
був покійник і тим, що не старів ся нї
коли духом і все йшов з духом часу.

В перших десятхах конституцийної ери
пренумерував Вістник законів держав
них«, «Зорю Галицку «, »Науку», «Рус
скую Раду «, «Слово«, книжки Общества
Качковского, виданя »Матицї«. Опісля,

коли народовцї зросли в силу, покійний
перейшов у табор народовців: пренуме
рував з Батьковщину і книжочки Тов.
1Іросьвіти, а в хаті його читали поезиї
Т. Шевченка, твори Квітки і Нечуя,

історию Хмельницького, Костомарова і инь
пші. В кінції, коли в 90-х роках ідеї ра
дикальної партиї знайшли так могучий
відгомін між нашими селянами, то й його

симпатиї стали по сторонї радикальної

партиї: він пренумерував »Хлібороба «,

«Громадський Голосs і запалювався тво
рами Ів

.

Франка. Пригадую собі, я
к по

кійний розплакав ся, коли один із синів,
відчитуючи йому Франкові »Панські жар

т
и

« дійшов д
о

слів: »Тату, т
и

т
у

неволю

кляту...« Небіщик н
а

сльози був скупий,

а я бачив їх в його оцї лише два рази :

тоді і п
о

смерти його жінки. Житєм п
о

лїтичним інтересував ся д
о

останньої
хвилії ! Доки його сил ставало, н

е опу
стив у своїм повітї нїяких нарад, ніяких
зборів. Іще в 1895 р

.

при останнїх сой
мових виборах належав д

о

повітового хлоп
ського комітету і брав в нїм активну
участь. І при останнїх отсих виборах

д
о

парляменту небіщик спертий вже н
а

кулях доволік ся до громадської канце
ляриї, д

е

відбувались правибори, і спов
нив свій горожанський обовязок в остан
нїй раз! Наколи хто робив йому замітку,
що се або т

е вже для него за тяжко, най

дасть спокій, тоді відповідав коротко:
зЯ ще ж и в и й !« З інтелїґентних ро
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бітників народних цїнив найбільше Івана
Наумовича і дра Івана Франка. І Іваном
Наумовичом знав ся особиство і в него
кілька разів бував. Знав ся особисто та
кож з Григор. Шашкевичем, з яким на
віть якийсь час у Віднї разом мешкав
і з яким опісля часто переписував ся.
Листи IIIaшкевича до покійного були
поміщені в фейлєтонї »ДЬла« і в »Житю
і Слові«. Про подїї 1848 року, про свою
подорож до Відня, про побут у Віднї,

про розрухи й облогу Відня Віндішнґре
щом, про наради соймові і про деяких
послів любив оповідати кождому, хто лише

про се попросив.
Як господарь і батько родини був

взором для довколичних. Перший у селї,

а може і в околицї ужив кованих возів,

залїзного плуга, cїчкарнї і млинка. Не
мав жадоби збивати майно, хоч міг, за
що нераз докоряв йому дехто з ріднї.
Волїв меньше господарство, але за те

у взірцевім порядку. За гарне забудо
ванє, рациональну управу рілі, гарні коні
і добру паеїку дістав 1876 р. від Галиць
кого господарського товариства похваль
ний лист і 100 зр. нагороди.

Оженився 1850 р. з Анною з Дич
ковських, яку 11 день перед своєю смертю
похоронив. Дїтий мав осьмеро: чотири
доньки і чотирьох синів — доньки були
старші. Трьох синів дав до школи, а че
твертого наймолодшого лишив на госпо
дарцї. Найстарший Іван є сьвященником

у Чернихові, повіту Тернопільського, дру
гий Луць народнїм учителем в повіті
Косівськім, а третій Гриць кінчить меди
цину у Львові. (Із „ Громадського Го
лосу", ч. 7, 1901).

Арнольд Бекмїн. Дня 16 лютого, як
раз місяць по датї смерти славного на
весь сьвіт артиста Арнольда Беклїна, від
був ся в Монахові в великій залї Кut.
stlerhaus-а вечер на честь помершого.
Розпочав ся він гимном, композициї
ІШтравеа, по чім відслонено бюст автора
»Острова померших«. Жінки обходили
докола поставленого бюста зі смолоскипами,

а по виголошеню настроєвого прольоґа
Гуґона Гофмансталя під титулом Смерть
Тичіяна «, закінчив хорал Бетовена той ори
ґінальний вечір. Перше сьвяткованє памяти
великого артиста обходили отже в типо
нім нїмецькім городї, специяльно нїмець
ких артистів у Монахові. І ce гарно
склало ся, бо хоча Беклїн найліпше лю
бив італїянську землю, хоча як артист
був він Греком, був він усе в головнім
зарисї характера і як чоловік і як ар

тист — Нїмцем. Арнольд Беклїн уродив

ся в Базилєї 1827 р. В 20-ім році житя
зачав перші малярські студиї в Діс
сельдорфі, звідки по дволїтнім побутї пе
ренїс ся до Брукселї: невдоволений однак

тими академіями, поїхав до Парижа, де
був сьвiдком звісних подїй 1848 року,

що полишили в його душі сильне

вражінє. Зденервований до крайности
надміром працї і втомлений безнастанною

борбою за кусень хлїба, вернув він на
короткий час до Базилєї, а відтам виїхав
до Риму. Не вважаючи на дуже скромне
становище материяльне оженив ся він тут
з Римлянкою. Жартуючи зі свого непев
ного становища говорив він часто в то
варистві приятелїв: »Я артист, а моя
жінка не має также нічого !« Але Рим
лянка принесла в його хату свою незви
чайну красу і щасте, котре винявши
хоробу духового розстрою його сина, не
опускало їх обох до смерти артиста.

В моральнім характері знайшов Беклїн
в Анджелі Паскуччі найвірнїйпу подругу,

в її тілесній красії — знамениту модельку.
Вона любила позувати до його картин
і то годинами, щоби не допустити посто
роннїх жінок до робітнї мужа. Недовго
по вінчаню приїхав артист до Монахо
ва і тут зустрів богатого чоловіка, ко
трий пізнав ся на його таланї і засма
кував у його картинах, — був се ґраф
Шак, котрий закупив до своєї ґалерії

картин чимало творів Беклїна. Протеґо
ваний ґрафом Шаком міг Беклїн дійти
до тої висоти, на котрій скінчив своє житс.

Беклїн умер в італіянськім городї Фіс
золе, вітчині славного італіянського маляря
14 віка Анджелїка: а останнїм його образом

було представленє зарази. Картини сїєї
не успів Беклїн докінчити. Арнольд Бек
лїн буває в своїх творах фантастом-романти
ком в найгарнїйшім і найсильнїйшім
значіню того слова. В відтворюваню при
роди не держить ся він її як невільник,

а переiначує натуральні мотиви відповідно
до своїх поглядів і власного чутя. Вихідною
точкою все у него — краса, а цїлею —
настрій, і в тім власне він великий
майстер. Часи повстаня і усуспільненя —
що так скажу — імпресионізма, мало до
торкнули Беклїна. Він якось не любується
хвилевими ефектами сьвітла, а картин,

де би імпресионїзм він мусїв застосувати,

уникає по просту. В картинах Беклїна
віджила грецька мітольоґія. Він впрова
див на полотно уже трохи забутих Са
тирів, Фавнів, Ореад і тим подібні
творива фантазиї грецької. В тім на
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слїдували його епіґони, великі нїмецькі

артисти Стук, Клїнґер і иньші. Зга
даних обох можна навіть зачислити до

його школи, а в кождім разї підлягали

вони сильно впливови значно старшого

майстра. Картин намалював Беклїн за
час довголітньої своєї творчости множе
ство. До найгарнїйших належать: »Гра
филь« (знаходиться в пінакотецї в Мона
хові), »Житє — короткий сон «, »Танець
весни «, »Поворот весни «, »Вілля над мо

м « (мальована в двох вариянтах, як
і »Остров померших«). Портрет власний
з кистяком, що грає йому до вуха на

скрипцї мельодию туги, портрет власний

в парі з жінкою і иньш.

лїна, ce »На лугах блаженних« і ще

сильнїйше випоетизовапий »Остров по
мерших«. Десь там на відлюднім морі
істнує скалистий остров, порослий тем
ними кипарисами, а якийсь таємний

гробарь викував в камени сходи і осе
лї для померпних. До того кладовища

допливає човен. Кермований Хароном, а
на нїм домовина і в білий хітон одягне
ний жрець, похилений в сторону брами

острова. Тільки той човен шересувається
сюди, поза тим тут вічний супокій: сюди

не перелітає птиця, вітер не розколише
дерева нї не розбурхає моря, тут вече

рами не заграють комарі: тут лиш сонце
сьвітить, від часу до часу місяць загляне

з поза гильок капарисів або спаде вечірнїй
туман. Про людей, про борбу житя забу
ваєть ся тут на віки...

ПЦб земний шлях, що земний бій,
Ненависть і любов ?

Тут ніч, тиша і супокій
Без снів і без оков,

Тут болю анї втіх нема.

Морозу нї весни,

айориґіналь
нїйшні а може найгарнїйші твори Бек

V. З науки і штуки.

Українські вистави в Симферополії.

2-го лютого уряджена була перша укра
їнська театральна вистава в Симферополї.

Гурток аматорів під управою д. Щербини
відограв комедию Тобилевича »Мартин
Боруля «. Ось що пише про сю виставу

Севастoпoльська часопись »Крьмскій ВЬст
никь«: 2-го лютого в дворянському те
атрі недавно зложеним »українським
гуртком аматорів сценїчної штуки « був
уряджений перший народнїй спектакль.

|
Тут забутє, спокій і тьма!
Засни! засни! засни!

(Іван Франко. » Шісня ленїїв ночи»).

За хвилю внесуть до скалистої оселї

утомленого житєм героя з Беклїнівських
картин, героя, що лиш жив і любив, не

має анї гріха анї заслуг, чекає його для

| того тільки супокій — вічний сон. »Остров
померших«, то не діло малярства, — то
НИСОКа. П0eЗИЯ НИЯВЛеН81 ПеНЗ.ПеVI ВеJIИКОГО

артиста. Дерева, скала, море, то як би
строфи елеґії, а вглубляючи ся в неї,

і хочеть ся схилити голову, як той жрець,

і молити ся до сьвятої Нїрвани.

Арнольд Беклїн був великим арти
стом. Він не вдовольняв ся намалювати

| вірно якусь подію, якийсь кусень при
роди, а старав ся все вітхнути в тони

красок і рух лїнїй душу. Коли артист
намалював картину »В альтанії«, то не

було се представленє рисунком, і краскою
звичайного відпочинку — »В альтанї«,

то алєґорія відпочинку на старість і смерть.

| Стара жінка, що держить свого подруга
за руку, відпочиває по довгім житю,
він же хилить ся в низ на бік, як би
переживав останнї мінути свого житя.

Сивобородий старець, то може бути кож
дий утомлений чоловік, що прожив довгі

| лїта в працї і щастю з товаришкою житя,
то може бути він сам — Беклїн... Ів

.
Труш.

30-ті Роковини смерти Кост. Ушин
ського. 2

1

грудня 1900 року минуло 3
0

лїт від дня смерти славного педаґоґа ро
сийського Кост. Ушинського, автора цїн
них моноґрафій педаґоґічних т

а книжок
для дітей «ДЬтскій мірь», «Родное сло
во«). Годить ся пригадати, що сей педаґоґ,

виходячи з підстав чисто педаґоґічних,

подав рішучо свій голос за допущеннс

| української мови в народнї школи. С
.

Є
.

На перший раз поставлена була комедия

І. К
.

Тобилевича (Карпенка-Карого) »Мар
тин Боруля «

. Ідучи д
о

театру і будучи
під впливом аматорської гри »Кузнецов
ського гуртка «

,

що так безбожно покалї
чив драму Островського: »БЬдность н

е

порокьє, ми висловлювали свої гадки,
що взагалі аматори, а в даним разі

і Українції беруть ся за річи н
е

п
о силї.

Як відомо, в
сі

комедиї Карпенка-Карого
вельми серіозні і треба н

е

малих сценїч
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них засобів, досьвiду і талановитости ви
конавцїв, щоб глядачі не занудились. На
вдивовижу нам, так таки на вдивовижу,

комедия » Мартин Боруля « була розіграна
Українцями так жваво, так весело, що
від аматорів і ждати більшого не можна.
Сливе всії співучастники грали як справ
жнї актори: особливо-ж виділяв ся умі
лим виконаннєм ролї п. Слунаєвський
(Мартин Боруля), котрому позавидував би
не один справжнїй актор; вельмм хоро
ший був Семенович-Ворожбит (Омелько).
Про п. Щербину (Нацїєвський) нїчого
й казати. З поміж женського персоналю
гарно грали панї: Квітка (жінка Борулї)
і Українка (Марися) з винятком деяких
місць. ІІ

.

Нельговський добре виобразив
охотника д

о

балачки Протасия Пеньонж
ка. Иньші дієві особи н

е

плутали ся

в ролях, навпаки допомагали загальному
ансамблю. Язик дієвих осіб з незначними

виїмками був чисто український. Такий
добрий успіх в виконанню серіозної пєси
треба приписати умілому режисерству п

.

IIIербини. В кінцї спектакля мішаний
чоловічий т

а

жіночий хор проспівав декіль

к
а

українських пісень. Хор дуже великий
(35 дуп) виконав піснї дуже добре, особливо
вподобали ся піснї: » Гандзя « т

а »Кину
кужіль н

а полицю, сама піду н
а

вулицю...“

Народні шкоми у 0сетин. Часопись

»Владикавказьє в статї про народнї шко
ли поміж Осетинами зазначує два великі

недостатки шкіл: 1
)

брак в школах рідної
викладової мови: 2

)

вельми невдатну по
станову мови державної (росийської), яко
викладової. Рідної мови вважають непо
трібним уживати в школах, б

о

Осетини

н
е

мають своєї лїтератури, а народню
мову дїти, мов, і без того знаютьs. »При
каз. Край « з приводу сеї статї каже:
Доводи cї н

е

варті того, щоб проти них
що казати. Як лїтератури нема зараз,

то ее не значить, що вона при иньших
обставинах не може з'явити ся вживаннє

рідної мови, яко викладової було б
и ко

ристним і для виучення мови державної.

| ясно, в якому станї находить ся

навчаннє викладової державної мови.
Тодії я

к

за кордоном для сеї мети виро
блено цїнні методи для вивчення держав
ної мови, на Кавказї нїчого того немає.

Дїтей учать з букваря Тихомирова (ро
сийського . Через се діти, що н

е

знають
нїякої мови окрім рідної осетинської, му
сять сидїти в школах 6—7 років, зреш
тою-ж, замісць знання й розвитку нав
ЧаЮТН» ("Я ЛИІІІе ПОГ:1НеНІ, КО ЧИТаТИ Т8l.

писати кілька незрозумілих слів.
К.

VI. Із суспільного житя.

Заcїданє Видїму Наукового Това
риства ім. Шевченка. І з а с. дня 2

1

с ї ч н я
.

1
) Принято д
о

відомости спра
возданє д

.

С
.

Громницького із його
переговорів у справі канала камени

щ
ї.

2
) Признано студентови краківської

Академії штук д
. М
.

Бойчукови 100 кор.
підмоги н

а

1901 р
.

3
) ІІринято д
о відо

мости, що товариство «Академічна Гро
мада « дарувала ддя біблїотеки Наук. 1

вариства ім. Шевченка деякі книжки,

особливо старші виданя. 4
)

Установлено

н
а

«Часоп. Правничу і Економічну « сталу
ціну п

о
3 кор. за том. 5

) Ухвалено по
одинокі книжки Л

.

Н. Вістника із зде
комплєтованих річників 1898—1899 про
давати п

о

40 сот. 6
) Покликано д
о Ви

дїлу н
а

місце дра В
.

Охримовича, що
виїхав зі Львова, дотеперішного заступ
ника дра І. Макуха. 2

)

Ухвалено випла
тити новорічне перзоналю. 8

)

Ухвалено
дати п

о

1
0

корон н
а

коляду для бідних
учениць школи вправ і школи ім

.

М.

ІШашкевича. 9
)

Принято двох нових
членів. Ш з а с їд. дня 6 л ю т о г о

.

1
)

Ухвалено закупити ще одну малу
машину для друкарні. 2

)

Ухвалено пла
тити за двох хлопцїв із друкарнї, при
міщених у буреї, п

о 1
8

корон місячно

за кождого з тим, що пізнїйше мають

т
і

видатки від них стягнути ся. 3
) За

мовлено для маґазину й біблїотеки Това
риства шафи. 4

) ІІрийнято від д
. І.

руша 5 портретів, визначнїйших наших
діячів, замовлених у нього н

а веснї, а

власне: В
.

Антоновича, П
.

Житецького,

Ів. Левицького, М. Лисенка, О
.

Конись
кого, а також з власної інїциятиви на
мальовані ним портрети Б

.

Грінченка

і Лесї Українки. 5 Ухвалено звернути ся

д
о

д
. М
.

Івасюка в Чернівцях із про
позициєю, аби намалював для Товариства

три визначнїйших буковинських лїтератів.

3 унїверситетського житя. Що року

в кінції жовтня московське студентство

переживає важкі часи. Не кажучи вже
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про бідноту, навіть студентам з середніми
достатками дуже важко внести платню

за право слухання лєкций в розмірі 50

рублїв за пів року. Ся трудність значно
побільшала за останнї два роки, коли

після студентських розрухів 99 року до
бра половина стратила всі полекші, якими
ранїйш користувалась, ось як стипендиї,

увільнення від платнї і т. и. Правда,

на поміч материяльно незабезпеченому

студентству завждї приходить »Товариство
запомоги незаможним студентам Москов.
увїверситета « , котре здебільшого допо
магає найбіднїшим студентам. Але не ма
ючи невичерпаних джерел »Товариство «

при всьому бажанню не може задоволь
нити невідложних потреб усього студент
ства: тим то що року значна кількість

студентів мусить переривати свою осьвіту

або й на завждї попрощати ся з універ
ситетом. В кращому становищу перебу
вають студенти, що скінчили курс гімна
зияльних наук у московському учебному

окрузї: їм „Товариство запомоги“ прихо
ходить на поміч насамперед і переважно
перед иньшими студентами. Тій же ча
стинї студентства, що приїхала з далеких
країн, як ось і нашим Українцям, важче
діждатись запомоги, бо коли всіх не можна

задовольнити і треба робити вибір, то пе
ревага віддається звичайно своїм, а сту
дентам з иньших учебних округів реко
мендуєть ся звертатись до свого місцевого
суспільства, прохати в його запомоги,

орґанїзувати свої місцеві „Товариства за
помоги”, влаштувати концерти, вечерки
і т. и. Одначе проби власної запомоги

не все кінчають ся успіхом. Як зразок
унїверситетських порядків оповім факт,
що став ся недавно в Москві: Завдяки

проханню декількох студентів, що схотїли
сяк-так полїпшати гірке становище своїх
найбіднїщих товаришів, одна відома ту
тешня артистка, Українка з роду, ласкаво

згодила ся устроїти від свого імени укра
їнський концерт на користь студентів
Українцїв, що скінчили курс у деяких

українських ґімназиях. До сеї симпатич
ної мети радо прихилились деякі артисти,

обіцяючи свою поміч : був уже зібраний
і по части підготований хор чоловічий
і жіночий, словом, справа вже зовсіїм
налагодила ся. Липало ся тільки добути

офіцияльний дозвіл від полїциї. Тут ви
явило ся, що полїция дає дозвіл тільки
в тім разї, коли їй доставлять дозвіл від

»правленія є унїверситету. Вдались до

унїверситетської адміністрациї з прохан

нєм видати »удостовЬреніе«, що, мовляв,
» правленпе« нічого не має проти концерту

на користь студентів унїверситету... Але
тут орґанїзоторів концерту чекала неспо
дїванка: саме тодї, як десятки, а то й сотнї

студентів виключають ся »за невзнося

платнї, коли в
е
ї

добродійні грошові суми

вичерпан — „правлене університету
відповіло, що не вважає можливим до
зволити сей концерт. Через що? „ІІра
вленіе н

е

вважає потрібним мотивувати
свою відмову“, — була відповідь. Коли-б
ми почули сю відповідь від... ну, хоч від
канцеляриї оберполїцмайстра т

о диву
ватись н

е

було-б чому: але чути се від

„правленія“ упїверситету, д
е

опріч ін
сreкциї засідають і декани факультетів

і ректор з помічником... більше нїж
дивно! І—ло.

Еміґрация з України. В » МірЬ Бо
жьем « т

а

»ЖурналЬ для ВеЬх« за р
.

1900) надруковані статї д
. А
.

Омель
ченка: 1

) »В Сибирь за землей и cча
стьемs (Август Мір Б

.
«
) і 2
) „ІІо до

рогЬ н
а вольнья земла”. Очерк и
з жизни

переселенцев ноябрь („Ж. для В
е Бх”).

Статї д
.

Омельченка цїкаві тим більш,

що автор їх сам був н
а

місці тих подїй, про
які пише. Подам кільки уступів з тої

його статї, яка надрукована в „МірЬ
Божьем”, б

о

се статя публїцистична, тим

часом друга — оповіданнє. Статя дуже ці
кава, але переказувати її усю н

е

маю
змоги, б

о

се потрібувало б
и ширшої за

мітки. Обмежусь тільки тією її частиною,

д
е

малюють ся відносини між „кацапами”

т
а „хохлами“. Цїкаво було-б знати на

підставі статистичних цифр кількість що
річну переселенцїв з України, н

а жаль

у д
.

Омельченка знаходимо лиш деякі

цифри для Полтавщини. Про иньші він
або н

е згадує, або подає дуже мало т
а й

т
о

часто разом, спільно з великоруськими
rуб. Ось цифри для Полтавщини: 1891 р

. —

124 душі. 1792 р
. — 8.108 д
.,

1895 р
. —

1r.635 д
.,

1896 р
. — 38.649 д
. С
ї

цифри,

очевидячки взяті автором з „шифроваго

матерьяла для изученія переселеній в Си
бирь, извлеченнаго и

з книг общей реги
страцiи переселенцев, проходивших в Си
бирь и возвращавшихся и

з

Сибири через
Челябинск в 1896 г. « ІІздано с разрЬ
шенія Мин. Вн. ДЬл под руководством

Г
.

А
.

Пріймака. Москва, 1899. — » Але,

зазначає автор, сей материял майже не
пристушний задля публїки тим, що д

о

його не додано тексту «
.

«Хто н
е придивлявся, каже д
.

Омель
ченко, до спільного жцтя в одНІМ Міс"ТІ

сих двох народностей (Українцїв т
а Ве

ликоросів), той н
е

пойме віри, що хохлиs
так само дивлять ся до »кацапів «

,

як
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cї й ті на «Жидів « — страшенно ворожо.
Не вистачило обіду, се винні »хохли —
мазепь «: »уже больно они хитрь — всегда
себЬ хорошее заберут «. Сморід в таборі,

причина відома: »кацапня проклята —
неакуратна дуже«. І такечки скрізь —
для Великороса усе погане сконцентровано
в постатї »Хохла «, а задля сього »Кацап
ня — то якась нечисть«. »Хохли « во
лїли краще ночувати на дворі, а нїж
в юрті спільно зі своіми історичними во
рогами, а »Кацапи « без найменшого жалю
викидали з ваґонів речі »идола «..., що
припадково потрапив до їх.

»Тодї як у суботу в вечері у »хо
хлов« гулянка на всі заставки, »ка
цаши« уважають за конечну річ прова
дити сей час у великопісному мовчаннї.
Звичайно їх релїґійне почутя не могло
не ображуватись, бачучи, як сьвято зу
стрічають тавком, а замість вечірнїх су
ботнїх молитов — голосіння скрипки та
піснї, що далеко лунають лїсом. Воно,
звичайно, таких безбожників можна тер
піти, коли вони далеко, та вони-ж тут,

ось біля мого кypiня вчиняють деппет
і перешкоджають менї провадити вечірню
годину так, як того вимагають мої релі
riйнi звички. А на результатії — обуреннє,

стороння критика поводження сус їдів та
неповажаннє до їх. Та за те й сьвяткове

провадженнє часу кацапами обурює їх
антаґонїстів. Без сумніву, великороси що
до празникового нероблення — менш пе
дантичні, нїж малороси. ІІобачуть тільки
cї останнії, що якийсь-там »кацапик« май
струє щось у неділю сокирою, і зараз
починається кепкуваннє. Малороси, що
вважають себе за справжнїх »православ
них«, оголошують усіх »кацапів « — не
христами. Згодїтесь, каже автор, що та
мечки, де так ставить ся питанно, не
можлива річ про обопільне поважаннє,

ідея — брат замінюєть ся иньшими епі
тетами, яких часто-густо вживають во
роги, -— »да развЬ они люди є, з казано —
нехристи... «

» IIідходить байдак. ІІривіз він самих
лиш Українців: »хохлиs, що стоять на
березї, чогось радіють. А приїдуть вели
коруси, зараз незадоволеннє: „тут і без
їх тїсно“. Великороси виеїдають, і чим
біднійша партия, тим більш уїдливі дотепи.
Та коли причалює заможна партия Укра
їнцїв, обовязок обурюватись та кепкувати

переходить до „кацапів". Кожна бочка,

кожна скриня, що виносять ся на беріг —
вої еї прикмети добробуту тяжко обра
жають великоросийську публїку. І знаєте
що дивно — те, що з пересьнідчення

більшости, уеї cї скринї та бочки вщерть
напхані салом. „Кацап“ не може уявити
собі „хохла” без сала. Хохлацьке сало
не давало спати немаючим його „соби
рателям земли русской“. Та за те, що
уявляли з себе, на думку „хохлов“ отеї
„собиратели”? Лапотників, в постолах
котрих заховані соченні „бомажки“...

Тут автор, називаючи Українцїв та
Москалїв „братами“, каже: „А хоч і брати
вони та очевидячки, дїти від ріжних ма
терів: така велика ріжниця в їх поглядах
на деякі питання суспільні. Чи йде річ
об виряжаннї, а чи об запомозї — ве
ликорос завcїгди каже не від себе, а від
імени громади, малорос же ніколи не
каже від громади, а завжди від себе. Та
про т

е
,

коли скажуть, щ
о

великоросові
*більш властиве почутя громадянства, я

,

каже д
. Омельченко, н
е

згоджу ся з сим

після власного досьвiдчення. Воно справді,

виборний просить від громади, напр. до
помоги п

о

карбованцю н
а

душу. Здаєть
ся, рівність, а проте на ділі лиш жор
стоке надужитя громади над окремими
громадянами, б

о рівність вимоги н
е

є ще

рівність нужди просителїв. І менї кільки
разів доводилось пересьвідчуватись, що

з прохання від громади користував ся

гурток багатирів. А коли розуміючи, що
власне робить ся в громадї, пропонуєшн

відокремити найбіднїйших, одержуєш до
конечне відповідь: уеї ми бідні. І так

кричать н
е

тільки т
і,

кому cе корисно,

а й уеї. Одні тим, що н
е

уявляють собі
інакше діставати запомоги, як на подїл

н
а душі: другі, хоч і розуміють, що для

злидаря 5 рублїв цїлий маєток, а бага
тиреві карбованець так н

а забавку, т
а

н
е

насьміюють ся перечити, б
о

самі в ка
балії у громади т

а

багатирів. А коли при
cїй нагоді бувають Українці, вони спершу

н
е

розуміють я
к

се так в
сі

однаковієїнько
бідні, т

а після, домислившись, в чім тут
річ, починають кепкувати з просителїв.Її ся прінціпіяльна спірка про

солїдарність — кожний повинен просити
лиш від себе, затверджують Українцї.

І дїйсно, коли їм випадає просити запо
моги, виходить, звичайно, один і, покло
нившись, каже: »прошу у вашого бла
городия пособия пять рублїв, потім ви
ходить другий: зі я три рублії», третій

і т
. д
.,

іноді й уся партия. В cїм вия
вляють ся ріжниця зі звичками велико
русів і, звичайно, вони н

е лишають сього

без критики: »вь б
ь

очце жен поприво
дили бь, больше набрали « » Це в

и

тільки
микаєте, а у нас кожний за себе: так
правди більше«. Звичайно, такий присуд
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надто гострий, але ще треба розібрати,

коли між людьми більш солїдарности, чи
тодї, як кажуть вони зми «, чи тодї, як
один по одному каже: »і я «... Нарештї,

ще одна велика ріжниця між україн
цями і москалями. »До мене, каже д.

Омельченко, повиходили з прозьбами кіль
ки тисяч як сиx, так і тих, але тодії як ве
ликоруси (та ще білоруси збhдньй, не
щастньій, забитьій и забьiтьiй народ«,

як зве їх автор) падали до ніг моїх, я
не памятаю зовеїм, щоб Українець був
в такім рабськім становищі. Він просить,

суперечаєть ся, дурить, навіть плаче, але
не пада до ніг: задля сього він надто

гордий «... Автор задає собі питаннє: чого-ж

се так не поважають себе великоруси Р

Не в неграмотности, каже він, причина

сього явища, бо хоч серед Українців від
соток неграмотних трохи менший, але
ріжниця о стільки мала, що не в негра
мотности треба шукати сеї причини. »Ма
буть винна сьому істория. Нащадки тих,

IIЦо на Власних плечах винесли весь тя
гар домостроєвщини московського периода
нашої (sic!) істориї, не можуть відразу

VII. Від

Переписка Редакциї. В п. Л e в ко.
Ваші твори не можуть бути друковані.
Можете їх собі відобрати за надісланєм

марки на почтову оплату. в п. в.
П о т и н. »Кладовинце« не буде друко
НаН8. В п. І. ІІ а л a м. »Блоха та

муха« не буде друкована. — В п. В.
Б і д о л a x a. »Несподівано « не буде дру
коване. — В п. На дії я К и б а л ь чи ч.

з Останній раз« було друковане в Л. Н.
В. 1899 еїч. стор. 49—58, »Генер. репет. «

буде в слїд. книжцї. Ваших оповідань

«На канїкулах», «Новина», «З коханцяє,

з Слово«, »Смутна пісня « у нас нема.
Все, що мали, ми видрукували 1900, май.
Вірші, які є, надрукуємо. — Вп. Д. Е.
в Х а р в к. Кулїшевої Трільоґії не одер
жали й доси. Вказівки що до виданя

укр. патріот. співів приймемо радо і Спілка
може взяти ся до їх виданя. В справи

недрукованих творів Сковороди від Н.
Тов. ім. Шевч. вже звертали ся до пр. Б.,

та без результату. Економіка в Н. Тов.
ім. Шевч. приділена до юридичних наук
відповідно до того, як вона приділена

і в наших унїверситетах. Зрештою дїло

тут не в секциах. а в людях. У нас еко
номістів мало. Будь у нас більше людей —

- можна-б утворити для економіки специ
яльну комісию; будь більше праць і гро

забути заповіти старовини. Тай нащадки

запорозцїв (sic!) не забувають за т
е
,

як
колись союзники - москалї зробились їх

володарями, н
е

забувають і довго ще н
е

забудуть, хоч житя від року д
о

року по
спішасть ся знищити ріжницю між ними
(sic!) «

.

Як бачите, д
.

Омельченко типіч
ний зобщероes. Але всї cї прикмети

авторового зобщерусизмає н
е перешко

джають його статї бути цікавою для веїх,

хто інтересується долею т
а

житєм пере
селенцїв. Зазначим тільки від себе, що

його спостережіннє занадто швидке. Не
віримо ми в такий швидкий поступ часу

і н
е

бажаємо його. Не він, н
е

сучасна

русифікация навчить »братів - ворогів
поважати один одного т

а

й себе самих.

Тільки щиро демократична осьвіта на
ріднім ґрунтї поможе їм порозумітись,

але для сього н
е

треба »цілковитого зни
щення « їх індивідуальности национальної.

»Совершеннаго уничтоженія разниць.
между ними « і н

е

настушить т
а

й не

в йому щастс, хоч би й було воно, бо
воно лиш погибель задля народів. 1

8
.

1
.

редакциї.

шей, можна-б подумати й про специяльне
виданє. Статї про економічний побут на

д
у

н
а Украінї для нас усе пожадані.

удьте певні, що коли їх буде більше

і добрих, т
о

вони н
е

»запропастять ся «

і в дотеперішнїх наших виданях. Тіль
ко-ж доси ми так мало могли допроситись

їх ! Порушене вами питанє простудиованя

нашого етноґрафічного материялу з по
глядом н

а те: які головнїйші етнографічні

особливости нашої народности від суcїд
нїх і що в нас самобутнього « — без сум
нїву дуже важне. Та якже-ж Ви ступите

д
о

рішеня сего питаня, н
е

перебравши
вперед порівняним методом усего того,

що в нас напливове, позичене ? Зрештою
той порівняний метод дає дещо й для
поставленого Вами питаня: він н

е тілько
показує, »пцо і в иньших народів є т

е

саме, що й у нас», але показує також,

н
а

скілько »те саме« наше ріжнить ся

від того самого у иньших народів. А ко
ли-б вести дослїди з занедбанєм порівня
ного методу, то дуже легко приняти за
своє питоме н

е

одно чуже і набратись

сорому. Пишете далї: Ви, Русини, ду
маєте п

о

польськи і перекладаєте дослов

н о свою мисль по русинськи і то не всі
слова перекладаєте, а чимало лишаєте без
перекладу в польському первотворі: так
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саме ми думаємо по росийськи, а пере
кладаємо дословно по українському, оста
вляючи чимало слів без перекладу (а духа
язика нема). Ви в основу своєї мови

кладете галицькі говори,
український, инакше сказати, язик Ко
тляревського, Квітки і Шевченка. Ви
чужі слова берете з мови польської, цер
ковної, латинської і нїмецької б льша

частина котрих нам незрозуміла), а ми
беремо хоч чужі слова з росийської лїте
ратури. Таким способом вироблясть ся
двоязичіє: галицьке і українське: ви мало
розумієте нашу мову, а ми пце менше
того вашу. Ваша мова наукова, особливо
юридична, для нас камень преткновенія :

навіть беллєтристичну, от хоч би самого
Стефаника, не тільки народ наш не зро
зуміє, а й інтеліїґенция «. Ви порупили
тут певно болючу справу, але для її ра
ционального обговореня треба поперед
усего усунути деякі помилки допущені
Вами в наведених словах. Ви зовсіїм по
миляєтесь думаючи, що ми, галицькі Ру
сини думаємо по польськи і тілько пи
шучи перекладаємо свої думки на »ру
зинське«. У нас цїлі ґенерациї вироста
ють майже не чуючи в дома анї в школі
польської мови, або коли й учать ся її,

т
о

в усякім разї далеко менше, ніж прим.
нїмецької або латинської. Відки-ж їм дійти

до того, щоб думати п
о польськи, коли

читанє польських книжок для них нераз

так само трудне, я
к

прим. читанє росий
ських або чеських. Не забувайте, що

у нас більше двох тисяч яких-не-яких,

а все таки в головному руських шкіл
людових, є включно руські ґімназиї, руські
катедри н

а унїверситетї, що більша часть
нашої інтелїґенциї не пише п

о селах,

а й п
о

містах дома н
е

говорить инакше,

я
к

п
о

руськи. А в такім разї відки:ж

у нас візьметь ся польське думанє? Що
ми в основу нашого письменного язика
кладемо наші говори, се зовсїм нату
ально: у нас мілїони людей ростуть

і вмирають н
е чувши в свойому житю

чоловіка, що говорив б
и

полтавським або
чернигівським говором. Але-ж н

е забу
вайте, що ми зовсіїм не ставимо питаня
так виключно, як Ви. Шевченко, Квітка,

Котляревський і всії українські письмен
ники читають ся у нас по школах, чита
ються селянами й міщанами і н

е

роблять

їм трудностей. Для того Ви зовеїм поми
ляєте ся твердячи, що ми мало розуміємо
Вашу мову. С

е

тілько Ви мало розумієте
нашу, але виною тут н

е двоязичність,

якої ми зовсїм н
е боїмо ся, а загалом

ми київсько- |

слабе у Вас знанє української мови

у всіх її відмінах і диялєктах і власне т
е
,

що Ви думаєте п
о

московськи і з того

московського становища судите про »дух«

і чистоту української мови. Так само н
е

зовсіїм вірно те, що Ви пишете про язи
кову мову наших видань. Витворюванє
наукової мови, се у нас н

е

жаден спорт,

а пекуча потреба : ми мусимо вдоволяти
практичні вимоги школи і житя і беремо

задля сего терміни найблизші загальному

у н
а

с розуміню. В
и

знов знаючи тілько
московські терміни готові нарікати на
двоязичність. Не забувайте також, що

прим. у економічно-юридичних справах
ми живемо і жили серед значно відмін
них обставин, значить, житє витворило

і витворює у нас масу термінів, яких Ви

н
е розумієте, н
е

знаючи відносин озна
чених тими термінами. Наукова мова тим

і наукова, що її треба специяльно вчити
ся. Чи Ви думаєте, що кождий Нїмець
без специяльного підготованя зрозуміє
мову Канта, Вундта, Фірхова або
кофера у Ми глядимо н

а

будущину напої
мови зовсіїм не так песимістично, як Ви.

Ми н
е

боїмось »двоязичіяє, але твердо
віримо в т

е
,

що раз українська мова буде

у вас допущена д
о шкіл, раз Українцї

будуть могли н
е

тілько свобідно говорити

й писати п
о свойому, але будуть мати

змогу с и с т е м а т и ч н о н а в чи ти ся

в школії своєї рідної мови з цїлим тим
поглубленом т

а розширенсм, яке дає су
часний фільольоґічний метод, тодї вcї, або

майже в
е
ї

нерівности нашої літературної
мови вирівняють ся; диялсктична за
краска в беллстристичних творах н

е

буде

н
ї

для кого каменем преткновенія, тай
наукова термінольоґія, вироблювана н

е

в однім закутку укр. краю, а дружнїми

зусилями воїх учених Українцїв, набере
єдности і суцїльносту, до якої здібна наша
прегарна і богата мова.

Загальні Збори Наукового Товари
ства імени Шевченка 1

3

(25 марта від
будуть ся річні звичайні загальні збори
Наукового Товариства ім

.

IIIевченка,

з звичайним дневним порядком. Загра
ничні члени, н

е

можучи взяти особисто

участь в них, можуть передавати свій
голос комусь із присутних, повідомляючи
про се o с і б н и м л и с т о м Виділ То
нариства i o с і б н о — т

у особу, котрій
вони передають голос. Кожда особа може

заступати тільки од н о г о неприсутного
члена. З

а

Видїл Товариства М
. Гру

ш е в с І, к и й голова, В
.

Г н а т ю к се
кретарь.

—p-е-ч —

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

8
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
3

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le


